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1. Nómina de los miembros que asistieron a la sesión


En la ciudad de Washington, D.C., a las diez y treinta de la mañana del martes 7 de junio de 2016, celebró sesión ordinaria el Consejo Permanente de la Organización de los Estados Americanos. Presidió la sesión el Embajador Juan José Arcuri, Representante Permanente de la Argentina y Presidente del Consejo Permanente. Asistieron los siguientes miembros:

Embajador Bayney R. Karran, Representante Permanente de Guyana


Embajador John E. Beale, Representante Permanente de Barbados


Embajador Diego Pary, Representante Permanente de Bolivia

Embajador Leonidas Rosa Bautista, Representante Permanente de Honduras

Embajador Andrés González Díaz, Representante Permanente de Colombia


Embajadora Elisa Ruiz Díaz Bareiro, Representante Permanente del Paraguay 


Embajador Marco Vinicio Albuja Martínez, Representante Permanente del Ecuador

Embajador Juan Pablo Lira, Representante Permanente de Chile

Embajador Hugo Cayrús Maurin, Representante Permanente del Uruguay

Embajador Patrick Andrews, Representante Permanente de Belize

Embajador José Luiz Machado e Costa, Representante Permanente del Brasil

Embajador Jesús Sierra Victoria, Representante Permanente de Panamá


Embajador Luis Raúl Estévez, Representante Permanente de Guatemala


Embajador Bernardo Álvarez Herrera, Representante Permanente de Venezuela


Embajador Luis Alfonso de Alba Góngora, Representante Permanente de México
Embajador Jean-Victor Harvel Jean-Baptiste, Representante Permanente de Haití
Embajador Carlos Alberto Calles Castillo, Representante Permanente de El Salvador


Ministro Consejero Omari Seitu Williams, Representante Interino de San Vicente y 



las Granadinas

Primera Secretaria Sachi Antrieka Soekhoe-Ramlal, Representante Interina de Suriname



Ministro Consejero Luís Exequiel Alvarado Ramírez, Representante Interino de Nicaragua
Embajadora Rita María Hernández Bolaños, Representante Interina de Costa Rica 
Ministra Julia Elizabeth Hyatt, Representante Interina de Jamaica

Consejero Sebastien Sigouin, Representante Interino del Canadá

Ministra Consejera Clenie Martina Jacinta Greer, Representante Interina de Santa Lucía



Consejera Margarita Riva-Geoghegan, Representante Alterna de los Estados Unidos


Judith-Anne Rolle, Representante Alterna del Commonwealth de Dominica


Consejero Francisco Cruz, Representante Alterno de la República Dominicana



Ministra Consejera Joy-Dee Davis-Lake, Representante Alterna de Antigua y Barbuda


Kemoy Liburd Chow, Representante Alterna de Saint Kitts y Nevis

Ministra Consejera Ana Lucía Josefina Nieto Frías de Kesey, Representante Alterna del Perú 

Segunda Secretaria Kaanita Farhaana Shah, Representante Alterna de Trinidad y Tobago

Ministro Julio César Ayala, Representante Alterno de la Argentina

Tercera Secretaria Jade Krista L. Williams, Representante Alterna del Commonwealth de 

las Bahamas



También estuvieron presentes el Secretario General de la Organización, señor Luis Almagro Lemes, y el Secretario General Adjunto, Embajador Nestor Mendez, Secretario del Consejo Permanente.
2. 
Aprobación del orden del día
El presidente: Buenos días. Distinguidos colegas, damas y caballeros, declaro abierta esta sesión que, todo parece indicar, va a ser extensa, intensa, pero esperemos que sea productiva.

Pongo a consideración de este Consejo Permanente el extensísimo temario que tenemos, contenido en el proyecto de orden del día, documento CP/OD-2078/16.

[El proyecto de orden del día contiene los siguientes puntos:

1.
Aprobación del orden del día (CP/OD-2078/16)

2.
Consideración del Informe Anual del Consejo Interamericano para el Desarrollo Integral (CIDI) a la Asamblea General y de los proyectos de declaración y proyectos de resolución de la Asamblea General cuya preparación fue encomendada al (CIDI) (CIDI/Doc.197/16 rev. 2 - Español | English | Français | Português)

· Proyecto de resolución ómnibus: Impulsando iniciativas hemisféricas en materia de desarrollo integral (CIDI/Doc.198/16 rev. 1 Español |English |Français |Português)

· Estatuto de la Agencia Interamericana para la Cooperación y el Desarrollo (CIDI/Doc.201/16 Español |English |Français |Português)

· Reglamento de la Junta Directiva de la Agencia Interamericana para la Cooperación y el Desarrollo (CIDI/Doc.202/16 Español |English |Français |Português)

· Proyecto de Declaración “Cambio Climático, Seguridad Alimentaria y Migración en las Américas” (CIDI/Doc.204/16 Español |English |Français |Português)

· Proyecto de Declaración “Vigésimo Aniversario de la Declaración de Santa Cruz de la Sierra y su Plan de Acción para el Desarrollo Sostenible de las Américas” (CIDI/Doc.203/16 Español |English |Français* |Português*)

· Proyecto de resolución “Programa Interamericano para el Desarrollo Sostenible” (CIDI/Doc.206/16 Español |English |Français |Português)

· Programa Interamericano para el Desarrollo Sostenible  (CIDI/Doc.205/16 Español |English |Français* |Português*)

· Proyecto de resolución “Programa Interamericano para la Promoción y Protección de los Derechos Humanos de las Personas Migrantes, incluidos los Trabajadores Migrantes y sus Familias” CIDI/doc.189/16 - Español - English - Français - Português)

· “Programa Interamericano para la Promoción y Protección de los Derechos Humanos de las Personas Migrantes, incluidos los Trabajadores Migrantes y sus Familias” (CIDI/doc.190/16 - Español - English - Français - Português)

3.
Informe de actividades 2015-2016 de la Comisión de Asuntos Jurídicos y Políticos (CAJP)

(CP/

· Proyecto de Declaración “Extensión del Decenio de las Américas por los Derechos y la Dignidad de las Personas con Discapacidad y consolidación del Programa de Acción para el Decenio de las Américas por los Derechos y la Dignidad de las Personas con Discapacidad (2016-2016)” (CP/CAJP-3352/16 rev. 2)

· Proyecto de Resolución “Fortalecimiento de la Democracia” (CP/CAJP-3345/16 rev.8)

· Proyecto de Resolución “Promoción y protección de derechos humanos” (CP/CAJP-3346/16 rev. 17)

· Proyecto de Resolución “Derecho Internacional” (CP/CAJP-3348/16 rev. 6)

· Proyecto de Resolución “Declaración Americana sobre los Derechos de los Pueblos Indígenas” (CP/CAJP-3372/16 rev. 1)

· Proyecto de Resolución “Plan de Acción para el Decenio de las y los Afrodescendientes en las Américas” (CP/CAJP-3374/16 rev. 2)

· Proyecto de resolución “Programa Interamericano sobre Acceso a la Información Pública” (CP/CAJP-3359/16 rev. 1)

4.
Informe de actividades 2015-2016 de la Comisión sobre Gestión de Cumbres Interamericanas y Participación de la Sociedad Civil en las Actividades de la OEA (CISC) (CP/CISC-830/16)

· Proyecto de Resolución “Apoyo y seguimiento del Proceso de Cumbres de las Américas” (CP/CISC-822/16 rev. 2)

· Proyecto de Resolución “Aumento y fortalecimiento de la participación de la sociedad civil y los actores sociales en las actividades de la Organización de los Estados Americanos y en el Proceso de Cumbres de las Américas” (CP/CISC-823/16 rev. 2)

5.
Informe de actividades 2015-2016 de la Comisión de Asuntos Administrativos y Presupuestarios (CAAP)

· Proyecto de Resolución “Avance en la rendición de cuentas, la eficiencia y la eficacia y los resultados en la Secretaría General de la OEA” (CP/CAAP-3406/16 rev. 4)

6.
Informe del Grupo de Trabajo Ad-hoc sobre la Visión Estratégica de la OEA

· Proyecto de Resolución Plan Estratégico Integral Cuatrienal de la Organización (GT/VE-32/16 rev. 1) 

7.
Informe del Grupo de Trabajo Ad-hoc para la Implementación del Plan Estratégico para la Modernización de la Gestión

· Proyecto de Resolución Medidas para fomentar el pago oportuno y aumentar la liquidez (GT/IMG-29/16 rev. 6)

· Proyecto de Resolución “Traslado de la Sede de la Junta Interamericana de Defensa a la Sede de la OEA en Washington, D. C. (GT/IMG-30/16 rev. 5 corr. 1)

· Proyecto de Resolución “Modernización de la Gestión” (GT/IMG-37/16 rev. 6)

8.
Recepción de informes de los Órganos de la Comisión Preparatoria y consideración de documentos a ser elevados a la Asamblea General:

· Informe del Presidente de la Subcomisión de Asuntos Administrativos y Presupuestarios 

· Proyecto de Resolución “Financiamiento del programa-presupuesto de la Organización 2017” (CP/CAAP-3411/16 rev. 1)

· Informe del Presidente del Grupo de Trabajo Encargado de Considerar el Proyecto de Declaración de Santo Domingo “Fortalecimiento Institucional para el Desarrollo Sostenible en las Américas”

· Proyecto de Declaración Fortalecimiento Institucional para el Desarrollo Sostenible en las Américas (AG/CP/GT/DSD-10/16 rev. 10)

9.
Proyecto de Calendario para el cuadragésimo sexto período ordinario de sesiones de la Asamblea General, AG/CP/doc.900/16

· Solicitud de Inclusión de Actividad: Conferencia Magistral -Protegiendo la Casa Común Desde el Poder Judicial: Garantizando los Derechos de Más Gente en las Américas AG/CP/doc.901/16

· Intervención de la Comisión Económica para América Latina y el Caribe de las Naciones Unidas (CEPAL) AG/CP/doc.895/16

10.
Otros asuntos.]

De no haber objeciones, queda acordado.

A la Presidencia le hubiera encantado que alguien pusiese objeciones y que lo redujera al menos a la mitad. A esta altura creo que sería oportuno que las delegaciones, independientemente de la justeza y de la flexibilidad o no de sus instrucciones, tengan presente que buenos oficios y buena predisposición son elementos esenciales para que en el curso del día de hoy lleguemos a acuerdos que están pendientes y que tienen que ser solucionados antes del 46 Período Ordinario de Sesiones de la Asamblea General. 

El tiempo es muy importante, por lo cual vamos a tratar de neutralizar todo lo que nos trabe y eventualmente convocar la buena voluntad de los presidentes de comisión para que, de modo informal, continúen, paralelamente a las sesiones de este Consejo, con las negociaciones y conversaciones necesarias.

3. Consideración del Informe Anual del Consejo Interamericano para el Desarrollo Integral (CIDI) a la Asamblea General y de los proyectos de declaración y proyectos de resolución de la Asamblea General cuya preparación fue encomendada al CIDI

El PRESIDENTE: Procederemos a considerar el Informe Anual del Consejo Interamericano para el Desarrollo Integral (CIDI) a la Asamblea General y los proyectos de declaración y proyectos de resolución de la Asamblea General, cuya preparación fue encomendada a ese Consejo.

Ofrezco la palabra al Presidente del CIDI, el Embajador Andrés González Díaz, Representante Permanente de Colombia. Embajador, tiene usted la palabra.

El PRESIDENTE DEL CONSEJO INTERAMERICANO PARA EL DESARROLLO INTEGRAL: Muchísimas gracias, señor Presidente. Un saludo especial a todas las embajadoras y todos los embajadores y representantes permanentes.

En efecto, en nuestra calidad de Presidente del Consejo Interamericano para el Desarrollo Integral (CIDI) es un gusto dirigirnos al Consejo Permanente para presentar el Informe Anual de dicho Consejo y los proyectos de resolución y declaración que el CIDI está elevando a la consideración de la Asamblea General en su cuadragésimo sexto periodo ordinario de sesiones.

En el periodo que comprende este informe, que remitimos a la consideración de la Asamblea General, la presidencia del CIDI estuvo a cargo, en primer lugar, del apreciado Embajador Juan Pablo Lira, Representante Permanente de Chile, de julio a diciembre de 2015 y de quien les habla, deenero a junio del presente año.

El principal foco de discusiones fue la Agenda de Desarrollo Sostenible 2030, adoptada en septiembre de 2015, en el marco de la Organización de las Naciones Unidas (ONU), con miras a alinear los trabajos de la Secretaría con los Objetivos de Desarrollo Sostenible (ODS), trazados globalmente para los próximos quince años. A esto se suma, la visión particular de los desafíos del Continente, a saber –como tantas veces lo hemos subrayado–, el que nos encontramos entre las regiones del mundo con mayor desigualdad, frente a los otros sectores del orbe contemporáneo.

A esto se le sumaron sesiones para facilitar la labor regional en temas de interés global, como lo fueron aquellas realizadas conjuntamente con este Consejo, para conocer de primera mano las decisiones alcanzadas en la Conferencia de las Partes sobre cambio climático, en particular, el Acuerdo de París de diciembre de 2015.

Como complemento también contamos con una sesión sobre la gestión del riesgo de desastres y la agenda de la Organización de los Estados Americanos para una acción multilateral con miras a reducir el riesgo de desastres y construir sociedades más resilientes y analizar los compromisos asumidos en el seno de la ONU y en el Marco de Sendai para la Reducción del Riesgo de Desastres, adoptado en marzo de 2015, vis a vis el Plan Interamericano para la Prevención, la Atención de los Desastres y la Coordinación de la Asistencia Humanitaria de 2012. Asimismo, se trató lo relativo a las reflexiones sobre la visión estratégica de la Organización, a lo cual me referiré al finalizar el presente informe.

Se realizaron sesiones sobre la Agenda de Desarrollo Sostenible 2030 y sus implicaciones para las Américas en temas tan relevantes como medio ambiente, energía, puertos, educación y reducción de la pobreza.

Adicionalmente, se estudió cómo la Secretaría General puede trabajar más estrechamente con organizaciones como la Fundación Panamericana para el Desarrollo (FUPAD)y el Trust of the Américas –organizaciones sin ánimo de lucro vinculadas a la OEA–, de tal forma que se sumen esfuerzos, se potencien las ventajas comparativas de cada entidad y las complementariedades entre las acciones que la OEA adelanta en el pilar de desarrollo.

Las sesiones contaron con la participación de diversos órganos de la ONU y del sistema interamericano y de socios estratégicos de la OEA, así como de las autoridades de varios de los Estados Miembros, como la Ministra de Educación de Panamá, autoridades de los Ministerios de Educación de Bolivia, Costa Rica, la República Dominicana y los Estados Unidos, el Secretario Ejecutivo de Acción Social del Paraguay, autoridades portuarias de México y de Panamá, el Presidente de la Comisión de Cascos Blancos de la Argentina, entre otros.

A lo largo del año, el CIDI contó con el aporte y los insumos técnicos de varias dependencias de la Secretaría General y, en particular, de la Secretaría Ejecutiva para el Desarrollo Integral (SEDI), de la Secretaría de Acceso a Derechos y Equidad y de la Consejería Estratégica para el Desarrollo Organizacional y la Gestión por Resultados.

Vale la pena precisar, señor Presidente, que en cada una de las sesiones del CIDI se trató de adelantar una evaluación, un accountability de todas las acciones y funciones desarrolladas por la Secretaría General en el campo del desarrollo y, al mismo tiempo, se pidió la permanente participación de autoridades del ramo de cada uno de nuestros países.

Además, y esto quisiéramos subrayarlo en las conclusiones de este informe, cada vez es más importante y fundamental la estrecha relación de la OEA con los organismos del sistema interamericano, en especial, para poder materializar las políticas y los propósitos en materia de desarrollo.

De conformidad con los artículos 117 y 120 de la Carta, en septiembre de 2015 el CIDI confirmó el nombramiento del Embajador Neil Parsan como Secretario Ejecutivo para el Desarrollo Integral.

Asimismo, en cumplimiento con lo establecido por la resolución CP/RES. 1061 (2063/16), aprobada por el Consejo Permanente en la sesión ordinaria celebrada el 30 de marzo de 2016, “Conclusión del proceso de priorización de mandatos y elaboración del plan estratégico cuatrienal de la Organización”, el Asesor Principal de la Consejería Estratégica para el Desarrollo Organizacional y la Gestión por Resultados presentó la propuesta de plan estratégico cuatrienal para la Organización y los insumos para el pilar de desarrollo, de tal forma que en el marco del CIDI se analizarán y proporcionarán insumos adicionales. En este momento nos encontramos definiendo los siguientes pasos para continuar en este proceso.

Adicionalmente a las reuniones regulares, el CIDI realizó las siguientes a nivel ministerial: el Congreso Interamericano de Ministros y Altas Autoridades de Turismo en Lima, Perú, en septiembre de 2015; la Tercera Reunión Interamericana de Ministros y Altas Autoridades de Desarrollo Sostenible, en el ámbito del CIDI, en Tela, Honduras, en octubre de 2015 y la Decimonovena Conferencia Interamericana de Ministros del Trabajo en Cancún, México, en diciembre de 2015.

Se han iniciado los preparativos de las siguientes reuniones: la Tercera Reunión de Ministros y Altas Autoridades de Desarrollo Social en Asunción, Paraguay, en julio de 2016; la Séptima Reunión Interamericana de Ministros y Máximas Autoridades de Cultura en Paraguay, el 17 y 18 de noviembre de 2016; la Novena Reunión Interamericana de Ministros de Educación en las Bahamas, el 9 y 10 de febrero de 2017. El detalle de todas las labores adelantadas por el CIDI y por su Secretaría Ejecutiva, está contenido en el respectivo informe que se anexa al presente.

En cuanto a los proyectos de resolución y declaraciones que el CIDI está elevando a la consideración de la Asamblea General, nos permitimos resaltar dos programas interamericanos en temas de vital importancia para las Américas.

El primero, es el Programa Interamericano para la Promoción y Protección de los Derechos Humanos de las personas migrantes, incluidos los Trabajadores Migrantes y sus Familias, que constituye un tema prioritario en la agenda política y diplomática de la región, toda vez que en las últimas décadas, la magnitud, prevalencia y trascendencia del fenómeno migratorio ha convertido prácticamente a todos los Estados de las Américas en países emisores, receptores y de tránsito, así como de retorno de migrantes. Este programa busca promover y proteger los derechos humanos de los migrantes, independientemente de su condición migratoria, así como impulsar la formulación, adopción e implementación de políticas migratorias integrales que promuevan el desarrollo.

Es un tema de singular importancia, el tema de la migración, y nos permitimos subrayar con agrado, con optimismo, que la Asamblea General se ocupe de este tema que está en la agenda global, como lo vemos todos los días con los temas migratorios, pero especialmente en la agenda de este Continente. Impulsado especialmente por México, este proyecto cuenta con el apoyo y la intervención de diversos países y celebramos que se haya logrado un acuerdo sobre este particular.

El segundo, es el Programa Interamericano para el Desarrollo Sostenible, que establece acciones estratégicas para asegurar que el trabajo de la Secretaría en desarrollo sostenible para los próximos cinco años esté alineado con la implementación de la Agenda de Desarrollo Sostenible 2030 y con el Acuerdo de París sobre el Cambio Climático y que sus objetivos y resultados estén guiados y que contribuyan a alcanzar los ODS.

La aprobación de este programa junto con la primera acción regional de la materia, demuestra nuestro compromiso para trabajar conjunta y coordinadamente para alcanzar los ODS. Celebramos también que este tema que está en la agenda global y en la agenda del Continente haya emergido, haya sobresalido con el acuerdo y el trabajo de los países. Celebramos igualmente el entusiasmo y la vocación de Honduras para que saliera adelante este tema de especial importancia.

Por otro lado, tenemos programas interamericanos y sus correspondientes proyectos de resolución que están cerrados y que cuentan, de manera general, con el consenso de todas las delegaciones. Está recomendando el CIDI un proyecto de resolución ómnibus titulado “Impulsando iniciativas hemisféricas en materia de desarrollo integral”, que fue aprobado por el CIDI. Queda solo un ad referéndum de la República de Venezuela respecto de la sección titulada “Promoción de la energía limpia y renovable en las Américas”. Este proyecto de resolución incluye los informes de las reuniones ministeriales realizadas en el curso del año, así como iniciativas hemisféricas en todas las áreas del desarrollo.

A esto se le suma el proyecto de declaración “Cambio climático, seguridad alimentaria, y migración en las Américas”, presentado inicialmente por la Delegación de El Salvador, el cual cuenta con el consenso de todas las delegaciones.

Por último, el CIDI está remitiendo abierto el proyecto de declaración “Vigésimo Aniversario de la Declaración de Santa Cruz de la Sierra y su Plan de Acción para el Desarrollo Sostenible de las Américas”, presentado por las Delegaciones de la República Dominicana y de Bolivia y que el CIDI recomienda sea remitido a la Comisión General de la Asamblea General para continuar con su discusión.

Por otra parte, señor Presidente, queda un camino importante por recorrer. Está a la consideración del CIDI el Plan Estratégico. Una de las apreciaciones que hemos hecho en estos meses es la importancia de crear vasos comunicantes que concatenen, que unan los esfuerzos de las distintas instancias en materia de desarrollo. Tenemos las reuniones de ministros, tenemos las reuniones de los grupos, pero tenemos igualmente la necesidad de que la OEA pueda traducir las reflexiones sobre los grandes temas en políticas públicas y en medidas de cooperación continental.

De manera que se hicieron varias reuniones para tratar los temas y los desafíos más profundos: la pobreza, los desastres, la desigualdad, la necesidad de la educación como palanca para mejorar calidad y lograr mayor prosperidad. Pero el reto, es que esas reflexiones pasen del análisis, del foro, al plan estratégico de la OEA y, desde luego, a las políticas públicas pertinentes en cada país.

Por ello, todos los insumos que se lograron y que se acopiaron serán remitidos, junto con el trabajo que ha de adelantar el CIDI, al Grupo de Trabajo sobre Visión Estratégica para que debatamos sobre cómo tenemos que afrontar el reto de la desigualdad, cómo tenemos que actuar para que este Continente no siga al final de la lista de los de mayor inequidad en el mundo contemporáneo y podamos asumir el desafío de la prosperidad y de la inclusión y demás derechos en esta materia.

Presidente, permítame terminar agradeciendo a distintas personas que hicieron un trabajo encomiable en esta materia: Marisol Nieto, Representante Alterna del Ecuador y Presidenta de la Comisión de Políticas de Cooperación Solidaria para el Desarrollo; Daniel Alberto Cámara, Representante Alterno de México y Presidente de la Comisión de Asuntos Migratorios; Samuel Ashcallay, Representante Alterno del Perú y Presidente del Grupo de Trabajo para el Fortalecimiento del CIDI y de sus órganos; Embajador Elliston Rahming, Representante Permanente de las Bahamas, Presidente del Fondo de Capital. Además, de manera especial, a mi apreciado compañero de ruta y amigo el Embajador Juan Pablo Lira, quien lideró los trabajos de este Consejo en lo que respecta a las tareas del desarrollo y de la equidad.

Finalmente, nuestra gratitud y reconocimiento a la SEDI, a todo su equipo de colaboradores y a toda la Secretaría General por el trabajo conjunto en esta materia que nos permitimos señalar.

Muchas gracias, Presidente, y a todos los colegas por el honor de poder dirigir, compartir y trabajar con ustedes en este Consejo.

Muchas gracias.

El PRESIDENTE: Gracias.

Vamos a solicitar a los oradores que hagan uso de la palabra que se traten de ajustar al límite previsto de diez minutos. La agenda es sumamente larga y hay muchos puntos abiertos. No sé si nos va a alcanzar el día de hoy.

Tenemos ante nosotros dos proyectos de declaración y tres proyectosde resolución que el Consejo Interamericano para el Desarrollo Integral presenta. Tres concitan consenso en su totalidad, uno tiene una sección ad referéndum de la Delegación de Venezuela y uno se encuentra abierto, por lo que se elevaría a la Asamblea General con la recomendación de transmitirlo a la Comisión General.

Quisiera primero preguntar a la Delegación de Venezuela si está en capacidad de retirar el ad referéndum que tiene en el proyecto de resolución ómnibus “Impulsando iniciativas hemisféricas en materia de desarrollo integral”.

Tiene la palabra la Representante de Venezuela.

La REPRESENTANTE ALTERNA DE VENEZUELA: Gracias, señor Presidente. Buenos días a todos.

Sí, Venezuela está en capacidad de levantar los tres ad referéndums que tenemos en la sección correspondiente a la promoción de la energía limpia y renovable en las Américas. Son dos párrafos preambulares y un resolutivo.

Sin embargo, quisiéramos dejar aquí constancia de nuestra posición con respecto a la utilización de biocombustibles toda vez que consideramos que entra en conflicto con la priorización de la seguridad alimentaria.

Gracias.

El PRESIDENTE: Muy amable, señora.

Habiendo escuchado lo expresado por la Delegación de Venezuela, esta Presidencia propone a este Consejo: 
Primero que tome nota del Informe Anual del Consejo Interamericano para el Desarrollo Integral, así como de las observaciones y recomendaciones de las delegaciones, las cuales procederemos a remitir a la Asamblea General en cumplimiento de lo establecido en el artículo 91, inciso f), de la Carta de la Organización.

Segundo, que apruebe y eleve a la Asamblea General los cuatro documentos que gozan de consenso: proyecto de declaración “Cambio Climático, Seguridad Alimentaria y Migración en las Américas”, proyecto de resolución “Programa Interamericano para la Promoción y Protección de los Derechos Humanos de las Personas Migrantes, incluidos los Trabajadores Migrantes y sus Familias”, proyecto de resolución “Programa Interamericano para el Desarrollo Sostenible” y proyecto de resolución ómnibus “Impulsando iniciativas hemisféricas en materia de desarrollo”.

Tercero, que proceda a elevar a la Asamblea General en su cuadragésimo sexto período ordinario de sesiones, con la recomendación de que sea remitido a la Comisión General de la Asamblea para su consideración, el siguiente documento: proyecto de declaración titulado “Vigésimo Aniversario de la Declaración de Santa Cruz de la Sierra y su Plan de Acción para el Desarrollo Sostenible de las Américas”.

De no haber objeciones, procederemos de esta manera. Suena el mallete.
4. Informe de actividades 2015-2016 de la Comisión de Asuntos Jurídicos y Políticos (CAJP)

El PRESIDENTE: A continuación, recibiremos el informe de actividades 2015-2016 de la Comisión de Asuntos Jurídicos y Políticos, mediante el cual se presenta un proyecto de declaración y seis proyectos de resolución.

Ofrezco la palabra a la Vicepresidenta de la Comisión de Asuntos Jurídicos y Políticos, la Embajadora Elisa Ruiz Díaz Bareiro, Representante Permanente del Paraguay. Embajadora, tiene usted el uso de la palabra.

La VICEPRESIDENTA DE LA COMISIÓN DE ASUNTOS JURÍDICOS Y POLÍTICOS: Gracias, señor Presidente.

Quisiera referirme a alguno de los principales temas abordados y los avances alcanzados en el seno de la Comisión de Asuntos Jurídicos y Políticos (CAJP) durante el presente periodo, que comprende del 29 de julio de 2015 hasta la fecha. Muy pronto se distribuirá a las delegaciones un informe detallado de actividades de esta Comisión para el periodo que nos ocupa.

La Comisión tuvo veintinueve reuniones durante este periodo, incluidas reuniones ordinarias y sesiones especiales, donde se abordaron las diferentes responsabilidades de carácter político y jurídico que tiene bajo su competencia la CAJP.

Quiero destacar algunos temas que ocuparon nuestra atención. Se iniciaron oficialmente las actividades el 17 de septiembre de 2015, con la Conmemoración del Décimo Cuarto Aniversario de la Carta Democrática Interamericana. En dicha oportunidad, la Comisión contó con la participación del Secretario General de la Organización de los Estados Americanos, los Secretarios de Asuntos Políticos y de Asuntos Jurídicos, así como la Representante del Grupo de Amigos de la Carta Democrática Interamericana.

En seguimiento a los mandatos relativos al fortalecimiento e innovación de la gestión pública efectiva en las Américas, el 15 de octubre la Comisión recibió un informe del Departamento para la Gestión Pública Efectiva sobre los avances en esa materia.

El 12 de noviembre tuvimos una sesión especial sobre el Programa de Universalización de la Identidad Civil en las Américas, con la participación de expertos nacionales provenientes de Colombia, Guatemala, Guyana, Haití, México, Panamá y el Perú, al tiempo que se observó el progreso de los mandatos de la resolución sobre seguimiento al Programa Interamericano para el Registro Civil Universal y el Derecho a la Identidad.

El 19 de noviembre, en seguimiento a la resolución “Reconocimiento y promoción de los derechos de los y las afrodescendientes en las Américas”, abordamos los problemas de racismo, discriminación e intolerancia y las acciones prioritarias para emprender la forma de revertir esta herencia. Un resultado concreto de esta reunión consistió en el establecimiento del Grupo de Trabajo para elaborar el Plan de Acción del Decenio de las y los Afrodescendientes en las Américas, iniciativa que la Misión Permanente de Colombia había planteado desde el periodo anterior y que hoy felizmente muestra sus resultados bajo el liderazgo del Embajador Andrés González, de Colombia. Para él, vaya el reconocimiento de parte de la Comisión.

En cumplimiento de los mandatos contenidos en la resolución AG/RES. 2852 (XLIV-O/14), “Promoción del Derecho Internacional”, el pasado 10 de febrero, tuvimos una sesión de trabajo sobre medidas que podrían fortalecer la cooperación de la Secretaría General con la Corte Penal Internacional. El 11 de febrero, recibimos el informe del Secretario Ejecutivo de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos (CIDH), en seguimiento de un conjunto de resoluciones emanadas de la Asamblea General, así como presentaciones por solicitud expresa de la Misión del Perú sobre la resolución de las personas desaparecidas y la asistencia a sus familiares.

Por solicitud de la Misión Permanente del Uruguay, la Comisión dio seguimiento el pasado 18 de febrero a los mandatos contenidos en la resolución AG/RES. 2842 (XLIV-O/14) sobre acceso a la información pública y protección de datos personales. Ese día recibimos un informe de la Relatoría Especial para la Libertad de Expresión de la CIDH acerca de las entidades especializadas para la supervisión y el cumplimiento del derecho de acceso a la información pública en las Américas.

El 3 de marzo, la Comisión tuvo una sesión especial relativa a la autonomía y fortalecimiento de la defensa público-oficial como garantía de acceso a la justicia. El 7 de marzo, con el apoyo técnico del Departamento de Derecho Internacional y la Oficina del Alto Comisionado de Naciones Unidas para los Refugiados (ACNUR), la CAJP celebró el Quinto Curso sobre Derecho Internacional de los Refugiados en seguimiento a los mandatos de la resolución relativa a la protección de los solicitantes de la condición de refugiado y de los refugiados en las Américas. Asimismo, la Comisión recibió los informes de la Corte Interamericana de Derechos Humanos y la CIDH, el Comité Jurídico Interamericano y el Centro de Estudios de Justicia en las Américas.

El 7 de abril, por iniciativa de la Delegación del Perú, dio seguimiento a los mandatos relacionados con Reuniones de Ministros de Justicia u otros Ministros, Procuradores o Fiscales Generales de las Américas y de la Convención Interamericana contra la Corrupción y en el Programa Interamericano de Cooperación para Combatir la Corrupción. También recibimos la presentación del Ministro de Justicia de Derechos Humanos del Perú.

Una vez que las delegaciones alcanzaron, en el marco de este Consejo, los acuerdos sobre la metodología para la presentación de proyectos de resolución a ser considerados por la Asamblea General, la Comisión se abocó a los preparativos y a la negociación propiamente dicha de los siguientes proyectos de resolución y declaración:

· Proyecto de declaración “Extensión del Decenio de las Américas por los Derechos y la Dignidad de las Personas con Discapacidad y consolidación del Programa de Acción para el Decenio de las Américas por los Derechos y la Dignidad de las Personas con Discapacidad (2016-2016)” (CP/CAJP-3352/16 rev. 2)

· Proyecto de resolución “Declaración Americana sobre los Derechos de los Pueblos Indígenas” (CP/CAJP-3372/16 rev. 1)

· Proyecto de resolución “Plan de Acción para el Decenio de las y los Afrodescendientes en las Américas (2016-2025)” (CP/CAJP-3374/16 rev. 2)

· Proyecto de resolución “Programa Interamericano sobre Acceso a la Información Pública” (CP/CAJP-3359/16 rev. 1)
· Proyecto de resolución “Fortalecimiento de la Democracia” (CP/CAJP-3345/16 rev.8)
· Proyecto de resolución “Promoción y protección de derechos humanos” (CP/CAJP-3346/16 rev. 17)
· Proyecto de resolución “Derecho Internacional” (CP/CAJP-3348/16 rev. 6)

Quisiera destacar que ha sido un periodo muy fructífero para la CAJP, como se evidencia en el hecho de que por primera vez contamos entre nuestras resoluciones con dos que se encuentran articuladas alrededor de los pilares de democracia y derechos humanos.

Sin duda, llegar a este resultado no ha sido una tarea sencilla, como pueden atestiguarlo todas las delegaciones que han participado en este proceso, pero no cabe duda que este es un hito para la CAJP ya que ahora contamos con unas resoluciones que tienen un eje temático que le da mayor coherencia a nuestros trabajos y deberá ser más eficiente el seguimiento de los mandatos.

Quiero expresar mi reconocimiento y agradecimiento personal a las delegaciones que, con su compromiso y dedicación, nos han permito llegar a este punto: al Presidente, que ya no está con nosotros, Pablo Barahona Kruger de la Misión de Costa Rica; a su sucesor, el Embajador Pedro Vergés, Representante Permanente de la República Dominicana; a la Representante Alterna de dicha Misión, la señora Mayerlyn Cordero Díaz.

Igualmente, mi reconocimiento para la Secretaría General, en particular a través de la Secretaría de Asuntos Políticos, la Secretaría para el Fortalecimiento de la Democracia y la Secretaría de Asuntos Hemisféricos –en este caso, en cuanto hace relación al tema de gestión pública efectiva–. Asimismo, mi gratitud con el Departamento de Derecho Internacional y su Director señor Dante Negro.

También agradezco al Secretario de la CAJP, señor Leonardo Rojas; a la Secretaría del Grupo de Trabajo encargado de elaborar el Plan de Acción para el Decenio de las y los Afrodescendientes en las Américas, señora Amparo Trujillo; a la Secretaría del Grupo de Trabajo encargado de redactar la Declaración Americana sobre los Derechos de los Pueblos Indígenas, Georgina Mayorga; así como a todos los intérpretes, traductores, especialistas y auxiliares de sala, técnicos y a todo el personal de la Secretaría sin cuya asistencia y ayuda no hubiera sido posible cumplir con el encargo que hoy nos fue encomendado.

Un informe escrito y mucho más detallado se distribuirá a las delegaciones lo más pronto posible.

Muchas gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE: Muchas gracias, Embajadora. Agradecemos la presentación del informe.

Vamos a proceder a considerar primero los textos que están consensuados en su totalidad: el proyecto de declaración “Extensión del Decenio de las Américas por los Derechos y la Dignidad de las Personas con Discapacidad y consolidación del Programa de Acción para el Decenio de las Américas por los Derechos y la Dignidad de las Personas con Discapacidad (2016-2016)”, el proyecto de resolución “Promoción y protección de derechos humanos” y el proyecto de resolución “Programa Interamericano sobre Acceso a la Información Pública”. De no haber objeciones, se aprueban y se remiten al Cuadragésimo Sexto Período Ordinario de Sesiones de la Asamblea General de la OEA.

Ahora quisiera preguntar a las delegaciones del Brasil y del Canadá si están en capacidad de levantar en este momento sus ad referéndums al proyecto de resolución “Derecho Internacional”.

Tiene la palabra la Vicepresidenta de la Comisión de Asuntos Jurídicos y Políticos.

La VICEPRESIDENTA DE LA COMISIÓN DE ASUNTOS JURÍDICOS Y POLÍTICOS: Disculpe, señor Presidente, pero en el paquete de los que no tienen objeciones también se encuentra el proyecto de resolución “Declaración Americana sobre los Derechos de los Pueblos Indígenas”.

El PRESIDENTE: Señora Embajadora, de acuerdo con la información que nos llega, ese proyecto de declaración tiene un ad referéndum de la Delegación de Venezuela.

Ahora me informan que lo levantó, oportunamente. Eso no figura acá en la información que tengo en este momento. Por favor, ¿la Secretaría puede aclarar esto, si es tan amable?

Tiene un punto de orden el Canadá.

El REPRESENTANTE ALTERNO DEL CANADÁ:  Thank you, Mr. Chair.  Our delegation would just like to flag that we would like to read a footnote that we have on the resolution to adopt the declaration on indigenous people, so when you proceed, I will do that at the appropriate time.  

El PRESIDENTE: Okay, okay.

Estamos hablando de las resoluciones que tienen aprobación por consenso. La “Declaración Americana sobre los Derechos de los Pueblos Indígenas”, de acuerdo a lo que sabemos, no tiene ese consenso todavía. Probablemente tengamos novedades ahora.

Entonces, dado que los proyectos de declaración que mencioné anteriormente gozaban de consenso y ya están aprobados y también su remisión a la Asamblea, voy a referirme ahora a lo que no está aprobado o, por lo menos no por consenso, por la Comisión. Les ruego, por favor, que me aclaren si lo que leo no está bien.

Sobre el proyecto de resolución “Derecho Internacional”, tenemos párrafos ad referéndum de las Delegaciones del Brasil y del Canadá. La pregunta es a esas dos Delegaciones: ¿están en condiciones de levantar sus ad referéndums?

Tiene la palabra el Representante del Brasil.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DEL BRASIL:  Obrigado, Senhor Presidente.

Agradeço a oportunidade de expor nesta instância da Organização a posição brasileira que justifica nossa reserva a alguns parágrafos dos projetos de resolução “Fortalecimento da Democracia” e “Direito Internacional”, aprovados por consenso na Comissão de Assuntos Jurídicos e Políticos (CAJP).

Fiel à sua tradicional defesa do direito internacional e da aplicação uniforme de normas internacionais, o Brasil preza pela coerência e pela padronização dos procedimentos e dos textos aprovados por esta Organização.

A coerência é uma forma de respeito à igualdade dos Estados e não pode ser sacrificada à luz da sensibilidade do tema ou da divergência de opiniões sobre determinado assunto.  Do contrário, arriscamos impedir o diálogo e o entendimento, que são a razão última da existência desta Organização.

Este princípio, caro ao Brasil e, certamente, a todos os Estados membros, justifica a solicitação de minha Delegação para que se registrasse nosso ad referendum a alguns parágrafos do projeto de resolução.  Isto porque, em outro projeto de resolução, na própria CAJP, houve entendimento diverso entre os Estados membros sobre o texto aprovado.  Enquanto em um projeto há menções de órgãos específicos da Secretaria-Geral, em outro projeto acordou-se ser desnecessária a tal menção, uma vez que todos esses órgãos são efetivamente parte da Secretaria-Geral.

De modo algum desejou o Brasil expressar qualquer desaprovação ou crítica a departamentos ou secretarias desta Organização que  têm trabalhado com dedicação e competência nos temas que lhes são afetos.  Para o Brasil, menos importante de haver ou não menção aos órgãos específicos da Secretaria-Geral é haver coerência entre os projetos de resolução aprovados, ainda mais de uma mesma Comissão.

No entanto, não é interesse do Brasil criar empecilhos aos preparativos da Assembleia Geral da OEA, para o que ela se desenrole com o mesmo espírito de compromisso e dedicação observado em outras instâncias desta Organização.

Nesse sentido, Senhor Presidente, o Brasil levanta seus ad referenda aos parágrafos das resoluções sobre o “Fortalecimento da Democracia” e “Direito Internacional”, no entendimento de que o texto aprovado será mantido por este Conselho Permanente.

Muito obrigado.

El PRESIDENTE: Muchísimas gracias, Embajador.

Le ofrezco la palabra al distinguido Representante del Canadá.  Now is your turn, Sir.
El REPRESENTANTE ALTERNO DE CANADá: 

Thank you, Mr. Chair.  

Our delegation is in a position to lift its ad referendum on operative paragraph one in the Section on International Humanitarian Law, but we would like to make a special request to the future Chair of the Style Committee to pay special attention to this paragraph as we have seen some inconsistency in the English version of the text.  

Thank you.

El PRESIDENTE: Muchas gracias. 

Teniendo en cuenta estas dos declaraciones, se aprueba este proyecto de resolución y se envía a la Asamblea General.

Pregunto ahora a la Delegación de Venezuela si puede hacer lo propio con el ad referéndum que tiene en el proyecto de resolución “Declaración Americana sobre los Derechos de los Pueblos Indígenas”.

Tiene la palabra la distinguida Representante de Venezuela, que seguramente nos va a comunicar algo positivo.

La REPRESENTANTE ALTERNA DE VENEZUELA: Gracias, Presidente. No importa que nos confundan, mientras no nos pongan otro himno nacional, estamos bien. [Risas.]

Mi Delegación sí quisiera quitar el ad referéndum de la “Declaración Americana sobre los Derechos de los Pueblos Indígenas”. Gracias.

El PRESIDENTE: Muchísimas gracias, señora Delegada.

Tiene la palabra el Representante de Chile.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DE CHILE: Sí, muchas gracias.

Mi Delegación había quedado en consulta respecto de este texto. Tengo la buena noticia de sumarnos al consenso, pero tengo instrucciones de leer los siguientes cuatro puntos:

Chile se sumó al consenso logrado por el Grupo de Trabajo encargado de elaborar el proyecto de resolución “Declaración Americana sobre los Derechos de los Pueblos Indígenas”, por su compromiso con la promoción de los derechos de los pueblos originarios.

Este texto es el fruto de extensas negociaciones y lo apreciamos como un documento político, útil y eficaz. Este proyecto se ha basado, en alguna medida importante, en la declaración de la Organización de las Naciones Unidas sobre los derechos de los pueblos indígenas, lo que permitió que las negociaciones en nuestro foro regional pudiesen concluir.

Chile, entonces, reconoce el valor político y el carácter progresivo de esta Declaración, que tiene al Convenio 169 de la Organización Internacional del Trabajo (OIT) sobre pueblos indígenas y tribales, como una de sus principales inspiraciones, único instrumento internacional jurídicamente vinculante que existe sobre la materia.

Deseamos destacar que recientemente se enviaron al Congreso Nacional los proyectos de ley que crean el Ministerio de Pueblos Indígenas, los Consejos de Pueblos y el Consejo Nacional de Pueblos Indígenas. Como señaló su excelencia, la Presidenta Michelle Bachelet, al firmar los citados proyectos, se tuvo especial cuidado en hacer un trabajo participativo, mediante la cesión de espacios efectivos para que las miradas plurales pudieran tener su lugar, con apego al Convenio 169 de la OIT y con un proceso de consulta indígena que se inició en septiembre de 2014.

Por último, el texto de esta Declaración Americana se encuentra actualmente bajo el estudio por parte de distintos organismos nacionales competentes que tienen mucho que decir en materia de sistemas jurídicos, educación, salud, entre otras importantes áreas. Estamos confiados en que este proceso de evaluación será de gran utilidad para la consolidación de un régimen de promoción y respeto de los derechos, costumbres, tradiciones, cultura y cosmovisión de los pueblos indígenas de Chile, que nos enriquecen con su aporte.

Muchas gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE: Muchas gracias, señor Delegado. Esta declaración será incorporada en actas, como corresponde.

Tiene la palabra el Representante del Canadá.

El REPRESENTANTE ALTERNO DEL CANADÁ:  

Thank you, Mr. Chairman.  

As was indicated by our delegation on June 2 at the meeting of the Committee on Juridical and Political Affairs (CAJP), Canada would like to add a footnote on the first operative paragraph of the resolution on the American Declaration on the Rights of Indigenous People.  It would read as follows:

Canada reiterates its commitment to a renewed relationship with indigenous peoples, based on recognition of rights, respect, cooperation, and partnership.  Canada is now fully engaged in full partnership with indigenous peoples in Canada to move forward with the implementation of the U.N. Declaration on the Rights of Indigenous Peoples in accordance with Canada’s Constitution.  

As Canada has not participated substantively in recent years in negotiations on the American Declaration on the Rights of Indigenous People, it is not able at this time to take a position on the proposed text of this declaration.

Canada is committed to continue working with our partners in the OAS on advancing indigenous issues across the Americas.

End of the text of the footnote.  We will send it to the Secretariat so it can be recorded in the final version of the resolution.  

Thank you.

El PRESIDENTE: Muchas gracias a usted. Efectivamente, se ha tomado nota, pero se agradecerá que haga llegar a la Secretaría un texto escrito para su inclusión.

Tiene la palabra la distinguida Representante del Paraguay.

La REPRESENTANTE PERMANENTE DEL PARAGUAY: Gracias, señor Presidente.

El pasado jueves 19 de mayo de 2016, el Grupo de Trabajo encargado de elaborar el proyecto “Declaración Americana sobre los Derechos de los Pueblos Indígenas” culminó sus funciones al aprobar exitosamente, durante la decimonovena reunión de negociaciones para la búsqueda de consensos que tuvo lugar en Washington, el primer instrumento en la historia de esta Organización que busca promover y proteger los derechos de los pueblos indígenas en las Américas, el cual fue consensuado entre los Estados Miembros y los representantes de pueblos indígenas.

El documento que presentamos ante el Consejo Permanente, surge de la sesión de la Comisión de Asuntos Jurídicos y Políticos (CAJP) celebrada el pasado jueves 2 de junio y está compuesto de cuarenta y seis artículos organizados en seis secciones y un preámbulo. El proyecto de declaración reconoce, entre otros, la organización colectiva, el carácter pluricultural y multilingüe de las sociedades, además de pronunciarse sobre la auto identificación de las personas que se consideran como indígenas.

También, se hace referencia al consentimiento previo, libre e informado, junto con la inclusión de un lenguaje sobre la libre determinación y el respeto de los derechos humanos y libertades fundamentales, lo que circunscribe todo el texto al pleno respeto de la integridad territorial, la unidad política de los Estados soberanos e independientes y la Carta de la Organización de los Estados Americanos. Uno de los elementos que distingue este instrumento de otros, es la protección especial que se otorga a los pueblos en aislamiento voluntario o en contacto inicial.

El Grupo de Trabajo encargado de elaborar el proyecto “Declaración Americana sobre los Derechos de los Pueblos Indígenas”, dependiente de la CAJP y cuyas funciones se remontan al año 1999, celebró un total de diecinueve reuniones de negociación, además de las seis sesiones especiales que sirvieron para discutir temas de interés para los Estados y los pueblos indígenas –también denominadas sesiones de reflexión– a lo largo de nada más y nada menos que diecisiete años.

Todo ello culmina una iniciativa que surgió de la Asamblea General de la OEA reunida en Washington, en noviembre de 1989, por medio de un mandato en que se solicitaba a la Comisión Interamericana de Derechos Humanos (CIDH) la preparación de un instrumento jurídico relativo a las poblaciones indígenas, resolución AG/RES. 1022 (XIX-O/89).

En este último año, el Grupo de Trabajo ha sido presidido por mi persona y contó con dos vicepresidentes: el Embajador de Colombia, Andrés González, y el señor Daniel Cámara, Segundo Secretario de la Misión de México, a quienes ofrezco mi reconocimiento y gratitud por acompañarme en este proceso.

Junto con el agradecimiento por la participación constructiva de los miembros de las misiones permanentes ante la OEA y de los representantes de pueblos indígenas que estuvieron reunidos entre el 17 y el 19 de mayo en la decimonovena reunión de negociaciones, me permito expresar un sentido reconocimiento a todas las personas que a lo largo de este proceso participaron, tanto en la elaboración de la propuesta inicial como en las sesiones de reflexión y negociación, puesto que es el fruto y el aporte de todos ellos.

Es justo agradecer a los Estados Miembros permanentes de la OEA, así como a los Estados observadores por sus contribuciones financieras durante estos años, que permitieron la presencia de los representantes de los pueblos indígenas a lo largo de esta negociación por medio del fondo específico.

Me voy a salir del discurso, señor Presidente, porque en este momento quiero hacer un especial reconocimiento a un colega recientemente incorporado a este Consejo, el Embajador Luis Bernardo de Alba. él llegó a esta Organización el pasado martes 17 de mayo. Yo no pude estar presente en esa sesión del Consejo en la que él se presentó, pero apenas terminó esa sesión, fue a visitarnos al edificio de la calle F donde estábamos reunidos. El Embajador de Alba se puso a disposición del Grupo de Trabajo inmediatamente.

Quiero que conste en actas que, de no haber sido por su intermediación con relación a dos párrafos fundamentales en este documento, no hubiéramos podido llegar al consenso con la representación de los pueblos indígenas y los Estados representados en este Consejo. Esto fue gracias a su experiencia, ya que él había presidido en su momento el Consejo de Derechos Humanos de la Organización de las Naciones Unidas en Ginebra. Muchas gracias, Embajador.

Tampoco quiero olvidar a una de las personas que me impulsó a tomar esta presidencia, el Embajador Emilio Rabasa, también de México. También al Embajador Diego Pary y al Embajador José Luis Costa por el apoyo que me otorgó desde un primer momento. Mi reconocimiento especial a todos ellos.

Finalmente reconocer el apoyo brindado por la Secretaría Ejecutiva de la CIDH en la persona de Marjolaine Olwell, a Roberto Rojas Dávila de la Secretaría de Acceso a Derechos y Equidad, a Georgina Mayorga de la Secretaría del Consejo Permanente, a Luis Toro del Departamento de Derecho Internacional de la Secretaría de Asuntos Jurídicos, que ofreció desde los inicios la asesoría jurídica y dispone de la memoria histórica de este proceso.

En ese sentido, señor Presidente, solicito su aprobación en esta instancia procesal.

Muchas gracias.

El PRESIDENTE: Muchas gracias. Su declaración será incluida en las actas de este Consejo.

Tiene la palabra la Representante de Nicaragua.

La REPRESENTANTE ALTERNA DE NICARAGUA: Gracias, señor Presidente. 

Agradecemos el completo informe de la señora Embajadora. Solo para informar que la Delegación de Nicaragua enviará a la Secretaría una reserva sobre esta declaración. En este momento, está en estudio todavía, así que se la enviaremos a la Secretaría una vez que la tengamos, Presidente.

Gracias.

El PRESIDENTE: Muchas gracias. Por favor, haga llegar los textos correspondientes.

Tiene la palabra el Representante Permanente del Brasil.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DEL BRASIL:  Obrigado, Senhor Presidente.

Gostaria de registrar o excelente e comprometido trabalho desempenhado pela Embaixadora Elisa Ruiz Díaz, Representante Permanente do Paraguai, frente ao Grupo de Trabalho Encarregado de Elaborar o Projeto de Declaração Americana sobre os Direitos dos Povos Indígenas, que em sua Décima Nona Reunião de Negociações para Busca de Consenso logrou o feito histórico de concluir o texto que consideramos hoje, após 17 anos de negociações.  À Embaixadora Elisa o nosso reconhecimento.

Como é do conhecimento das delegações presentes nesses longos anos, o Brasil participou de forma ativa das negociações no Grupo de Trabalho, para que pudéssemos apresentar um documento que representasse efetivamente um avanço importante para a promoção e proteção dos direitos dos povos indígenas.  

O Brasil ainda defendeu, em todas as instâncias, a participação dos representantes dos povos indígenas durante todo o processo negociador.  Não faria sentido, no nosso ponto de vista, que elaborássemos uma declaração sobre os direitos dos povos indígenas sem sua participação e contribuição.

Minha Delegação soma-se ao consenso que aprova esse importante documento.  Deve, no entanto, e conforme anunciado no final da Décima Nona Reunião de Negociações para Busca de Consenso, reiterar que o Brasil se reserva o direito de fazer uma revisão integral do texto da Declaração Americana para, se necessário, apresentar oportunamente eventuais notas explicativas que se façam necessárias.

Muito obrigado, Senhor Presidente.

El PRESIDENTE: Muchas gracias.

Tiene la palabra el Representante Permanente de Bolivia.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DE BOLIVIA: Muchas gracias, Presidente. Muy buenos días a todas y todos los colegas presentes en este Consejo Permanente.

Presidente, Bolivia quiere celebrar la aprobación de esta Declaración Americana sobre los Derechos de los Pueblos Indígenas. Sin duda alguna, es una deuda histórica que tenía la Organización de Estados Americanos con los pueblos indígenas. Creo que es una muy buena señal para mostrar que también la OEA los toma en cuenta y trabaja por su inclusión.

Esta Delegación desea felicitar a la Embajadora Elisa Ruiz Díaz en su calidad de presidenta del Grupo de Trabajo por su esfuerzo y su compromiso con este proceso.

Desde el inicio de este proceso, Bolivia se comprometió con esta Declaración que inició antes, incluso, que la Declaración de la Organización de las Naciones Unidas. Sin embargo, terminó ocho años después de que se aprobara dicha declaración.

En los últimos cinco años, Bolivia presidió en dos oportunidades este Grupo de Trabajo y también acompañó como vicepresidencia en una oportunidad, momentos en los cuales se aprobó más del cincuenta por ciento de la Declaración, lo que dejó para este último año dos párrafos y algunos ad referéndums de algunas delegaciones.

Presidente, finalmente quiero destacar y quiero agradecer la participación de los representantes de los pueblos indígenas que considero que, con compromiso, con lealtad a sus pueblos, participaron de todos los espacios de negociación, hicieron conocer sus propuestas y se abrieron también a escuchar las propuestas de los Estados. Creo que tuvieron una participación muy destacada y fue la primera vez que la OEA trabajó conjuntamente con los pueblos indígenas.

Finalmente, Presidente, un agradecimiento especial a Luis Toro, que quizás es la única persona que ha hecho el seguimiento desde el momento mismo en que iniciara este proyecto de declaración hasta que concluyó y se aprobó –una discusión de diecisiete años–.

Presidente, muchas gracias y nuevamente agradecemos por haberse aprobado este proyecto. Quiero proponer un cambio, pero que no lo voy a hacer en este punto. Voy a proponerlo cuando se esté tratando el calendario de la Asamblea.

Gracias, Presidente.

El PRESIDENTE: Muchas gracias.

Tiene la palabra la Representante Permanente de México.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DE MéXICO: Muchas gracias, señor Presidente.

De manera muy breve, quisiera en primer lugar sumarme a las felicitaciones para todos aquellos que hicieron posible la aprobación de esta Declaración Americana sobre los Derechos de los Pueblos Indígenas a lo largo de estos largos diecisiete años, personal tanto de las misiones como del Secretariado.

Además, quisiera sumarme de manera muy particular a las felicitaciones por el trabajo realizado por la Embajadora del Paraguay, Elisa Ruiz Díaz, y agradecerle también las muy generosas palabras que tuvo referidas a mi participación, participación que apenas se limitó a unas horas. Nada comparado con el enorme trabajo realizado por ella y por otras muchas delegaciones. Sin embargo, sí señalo mi satisfacción de haber podido ser testigo de esa aprobación y, sobre todo, de haber podido contribuir para su conclusión.

El sentido fundamental de mi intervención es en dos vías. La primera es que me parece importante, señor Presidente, que mandemos un mensaje a la Asamblea General, en el sentido de que este es uno de los instrumentos, una de las decisiones más importantes del periodo de sesiones de la Asamblea este año. No solo son diecisiete años de trabajo, sino además es un ejemplo de cómo debe negociarse.

Los señores Embajadores del Brasil y de Bolivia subrayaban la importancia de la inclusión de los representantes de los pueblos indígenas en el proceso. Yo creo que eso es un ejemplo para muchas otras materias en donde la Organización de los Estados Americanos se tiene que abrir a la sociedad civil y a los representantes de distintos grupos antes de tomar decisiones, para que se sientan plenamente parte de estos compromisos.

Repito, en ese sentido es un instrumento sumamente importante que debería recibir mayor atención, o la mayor atención durante la Asamblea General.  Quizás incluso realizar algún evento especial.

La segunda línea, es para comprometer a la Delegación de México –y seguramente a muchas otras delegaciones aquí presentes– con el seguimiento de esta decisión. Es muy importante que la OEA no se quede en la aprobación de la declaración, sino que inicie de inmediato la consideración de un programa de acción que le de contenido práctico a todos los compromisos que se han identificado en esta declaración que –vale la pena subrayarlo– complementan los compromisos y los derechos reconocidos en la Declaración de la Organización de las Naciones Unidas sobre el mismo tema.

Muchas gracias. 

El PRESIDENTE: Muchas gracias, señor Embajador.

Tiene la palabra el Representante Permanente de Colombia.

el Representante Permanente de Colombia: Gracias, señor Presidente.

Colombia igualmente señala la profunda importancia de esta decisión que estamos adoptando y que es de la mayor importancia porque entendemos que hay que curar todavía muchos conflictos en el Continente y en nuestros países y, la Organización de los Estados Americanos puede jugar un papel definitivo en esta materia.

Todavía hay un sinnúmero de contradicciones profundas en la integración de la sociedad de América Latina y de América en general. Allí tiene mucho que ver la adecuada inclusión de diferentes grupos de nuestras varias fuentes y vertientes étnicas. Ayer precisamente, en el caso de Colombia, la Misión de Apoyo al Proceso de Paz de la OEA señalaba la importancia de atender con mayor participación a los grupos indígenas y otros. Ya veremos más adelante otros que también se han tratado.

Esta es una señal alentadora en la tarea de prevención de conflictos y de inclusión de derechos que pueda hacer la OEA. Por eso nos regocijamos. Esto es un esfuerzo bastante complejo.

Nuestra gratitud y reconocimiento a Elisa Ruiz, nuestra Embajadora del Paraguay quien, con señorío, con gran apertura democrática, con inteligencia condujo las no fáciles sesiones y por ello nos sumamos con entusiasmo y con afecto a ese reconocimiento.

Igualmente agradecemos a todos los países. Detrás del telón hay una gran movilización con sinnúmero de funcionarios de nuestros ministerios, de todos los gobiernos, encontrándoles salidas a estos temas, que no son simples, pero sí son de la mayor importancia. Por eso yo quiero agradecer a todos los países también por la labor que desarrollaron, por los grandes debates. A Diego Pary y a Bolivia por su gran interés en esta materia.

Es importante construir colectivamente aproximaciones a las diferencias. En el fondo, en la esencia de la inclusión de derechos de todos estos sectores estamos profundamente de acuerdo, por eso todos los debates que se dieron durante estos últimos años. Recuerdo algunos de los países, Bolivia, el Brasil, la Argentina, Panamá, el Ecuador, México, la contribución de todos estos países, de todos en general, es sumamente útil y la celebramos.

Por eso reiteramos la importancia de este acuerdo y compartimos igualmente el deseo de que esto se materialice, que pasemos de la declaración a un esfuerzo permanente y continuo de políticas públicas y de acciones en esta materia.

Quiero resaltar, por ejemplo, el proyecto del Fondo Indígena que hoy cursa en el Banco Interamericano de Desarrollo (BID), que sería una oportunidad sumamente importante para enlazar nuestras acciones coordinadas de OEA y BID en esta materia. Hay un fondo de la Organización de las Naciones Unidas para el tratamiento del tema indígena. Además del evento –que estoy de acuerdo se celebre con todo el detalle para que este sea un hecho muy bien nacido–, le sumemos la interacción y la coordinación de inmediato con el BID para que podamos darle continuidad y apoyo a todos estos esfuerzos de la declaración.

Gracias, Presidente.

El PRESIDENTE: Gracias.

Tiene la palabra el Representante Permanente de Belize.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DE BELIZE:  

Thank you, Mr. Chairman.

 I will be very brief.  I wanted to join all the other countries in talking about this American Declaration, which was finally agreed on by member states after three days of negotiations.  I am very happy to note that Belize made positive contributions to this important hemispheric instrument. 

Thank you.

El PRESIDENTE: Muchas gracias.

No habiendo objeciones tras este debate, se aprueba el proyecto de resolución “Declaración Americana sobre los Derechos de los Pueblos Indígenas”.

En este momento, y para no hablar mucho, simplemente quisiera proponer a título de agradecimiento y reconocimiento un aplauso de este Consejo por el trabajo realizado por Elisa Ruiz del Paraguay y por todos los que contribuyeron directa o indirectamente a este éxito rotundo, derivado de un trabajo de concertación, diplomacia y excelencia profesional.

[Aplausos.]

Muchas gracias.

Seguidamente, le consulto a la distinguida Delegación de Jamaica si puede retirar a estas alturas el ad referéndum al proyecto de resolución “Plan de Acción para el Decenio de las y los Afrodescendientes en las Américas”.

Tiene la palabra el Representante de Jamaica.

La REPRESENTANTE INTERINA DE JAMAICA:  

Thank you, Chair.  

Yes, my delegation is ready to remove the ad referendum to the Plan of Action for the Decade for People of African Descent in the Americas, but we will be submitting a footnote to the Secretariat regarding this Plan of Action.  

Thank you very much.

El PRESIDENTE: Excelente. Muchísimas gracias. Por favor, proceda de esa manera, así incluimos el pie de página de su Delegación.

Tiene la palabra el Representante de los Estados Unidos.

El REPRESENTANTE ALTERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS:  

Thank you very much, Mr. Chair.  

The United States is also ad referendum on this document, and we would very much like to lift it at this point in time.  However, we have a number of changes to the text that we have been actively been consulting, particularly with those delegations that were active in the working group that produced this document.  Many of those have expressed their support for the changes that the United States has proposed; others have indicated that they will need more time to consider.

I am very conscious of the long agenda we have today.  I would, with your permission, be pleased to read the changes that the United States is proposing to the draft resolution and the Plan of Action at this point in time, but if you believe that this is not ready for approval yet, then perhaps we can do that at another time and I will certainly submit our suggested changes to the Secretariat.

El PRESIDENTE: Perdón, señor Delegado, discúlpeme un segundito. Esta Presidencia tenía entendido que había un solo ad referéndum. ¿Usted quiere introducir cambios a un texto que estaba aprobado ad referéndum de una sola delegación? Simplemente le hago esa pregunta.

El REPRESENTANTE ALTERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS:  

Mr. Chair, there must have been some sort of mistake by the Secretariat.  My Delegation has announced our intention to remain ad referendum on this document at the working group and at no point did we lift it, and so we should--if we are not already--be listed ad referendum on this document.  

As I said previously, we would very much like to lift our ad referendum, but we have some changes to propose that we have already consulted with many delegations. With your permission, I’d like to read those changes.

El PRESIDENTE: Tenemos dos opciones, o lo lee o se lo hace llegar a la Secretaría y procederemos a mantener este ad referéndum suyo novedoso. Como usted decida. Si quiere, compártalo oralmente y también puede mandarlo por escrito.

El REPRESENTANTE ALTERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS:  

Thank you very much, Mr. Chair, for your flexibility.  We intend to do both, but I think it might be important to read the changes for the knowledge of all delegations before we circulate.  

The changes are not major in many respects.  They are meant to conform to standard practice of the OAS and the international community.  The first is in the second preambular paragraph of the resolution. The English says: “…the exercise of the fundamental rights…”. In the view of my delegation, all human rights are equal and they are universal; none is more fundamental than any other.  We propose deleting “fundamental” and adding “human rights” and then deleting “individuals within the population” and simply say “the human rights of persons of African descent” rather than singling out certain individuals within the population.  As I said earlier, these are universal.  

In the Plan of Action itself, the third paragraph under “Background,” the reference to “Afro-descendant nations” is a little confusing to my delegation.  It sounds as though we are speaking of nations within member states.  We would propose: “in addition, member states of the Caribbean Community with majority populations of African descendants” and then “have traced their development” and the paragraph continues. 

On page 3 of the English under the Plan of Action where it talks about the section regarding the member states, paragraphs one, two, three, four, “Recalling further that the World Conference Against Racism…”--this is the Durbin Conference, which issued a Declaration.  The verb there should not be “acknowledged;” rather, it should be something like “declared,” “stated,” or “asserted.”  There is no “acknowledgement” in that Declaration.  It is a declaratory sentence and the verb should reflect that.

Under numeral III of the Plan of Action, “Crosscutting implementation,” again we speak of nations of African descent of the Caribbean Community.  For the same reasons, my delegation would propose: “…the populations of African descent within the Caribbean Community…”.

El PRESIDENTE: Perdón, señor Delegado, discúlpeme un segundito. Todo este trabajo se supone que estaba hecho. Hemos llegado con un texto enviado por el área respectiva, el grupo respectivo, la comisión respectiva. Llega con una sola salvedad, el ad referéndum de Jamaica, que gentilmente lo levanta y suple su inquietud con un pie de página.

Nosotros tenemos dos opciones, o reabrimos un texto aprobado, cosa que esta Presidencia no sugiere, o los Estados Unidos hace un excelente pie de página. O tendríamos una tercera opción, que sería enviar este texto ad referéndum, abierto, de los Estados Unidos.

Lo dejo en sus manos y le pido, por favor, que podamos seguir avanzando sobre este tema.

Mientras tanto, le podría ofrecer la palabra a Antigua y Barbuda, que ha pedido hace un rato hacer uso de ella.

Por favor, tiene la palabra la distinguida Representante de Antigua y Barbuda. 

La REPRESENTANTE ALTERNA DE ANTIGUA Y BARBUDA:  

Thank you.  

My delegation would like to thank the United States for the proposed changes.  Regrettably, Antigua and Barbuda was not one of the delegations with whom consultations were made.  Indeed, I only saw these changes this morning on arrival at the OAS.

My Delegation at this time is unable to open the text, as many of these changes, although seemingly innocuous, directly affect the Caribbean Community of which Antigua and Barbuda is a member.  Therefore, Mr. Chairman, Antigua and Barbuda does not support a reopening of the text at this time.  

El PRESIDENTE: Muy amable, señora.

Le ofrezco la palabra al distinguido Representante de Colombia.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DE COLOMBIA: Gracias, Presidente.

Como usted lo señaló, el texto está cerrado. Solo tenía apenas el referéndum de Jamaica. Sin duda alguna, los planteamientos y las reformas que se han sugerido tenían su oportunidad. Muchas de ellas, incluso, se hicieron en esa medida, pero obviamente existe el sagrado derecho de cada país de hacer planteamientos cada vez que exista la consideración de un texto.

Yo diría que es muy importante escuchar la posición de los países. Nosotros no hemos sido consultados sobre ese particular como presidencia. Nosotros traíamos el texto y doy fe notarial de que fue aprobado totalmente con todos los países participantes aquí presentes, pero estamos, como usted lo ha señalado, abiertos a saber cuáles son las alternativas.

Quizás pudiese incluir como una de las opciones una nota de pie de página por parte de los Estados Unidos para darle alcance a las reflexiones. En fin, escuchemos alternativas. Dejo constancia de que estaba cerrado y de que nuestra mayor inclinación sería que se mantenga como tal, pero tratemos de buscarle una solución inteligente a este tema, porque la declaración es sumamente importante en cuanto a los derechos de la gente, en cuanto a varios millones de personas que esperan que podamos avanzar en este tema.

Gracias, Presidente.

El PRESIDENTE: Gracias, Embajador.

Tiene la palabra el distinguido Representante de Chile.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DE CHILE: Sí, muchas gracias, señor Presidente.

En el mismo sentido, mi Delegación venía acá con la intención de aprobar un texto que ya fue revisado por nuestras autoridades en capital. Si fuera una o dos modificaciones gramaticales o de traducción no habría problema, pero estamos frente a modificaciones mayores. Tendríamos que reabrir el proceso; volver con las consultas. Es un texto largo.

Mi sugerencia sería la opción que usted señaló, señor Presidente, que lo aprobemos y se haga el pie de página con las aclaraciones por parte de la Delegación interesada.

Gracias.

El PRESIDENTE: Gracias, señor Delegado.

Tiene la palabra el Representante Permanente de Haití.

El Representante Permanente de Haití: Merci Monsieur le Président.

Haïti va dans le même sens de continuer avec le texte dans la mesure où les modifications proposées paraissent mineures mais au fond, elles sont plus profondes.  Donc particulièrement en ce qui concerne la proposition de modifier l’expression « nations d’ascendance africaine » par « pays dont la majorité est d’ascendance africaine », Haïti n’est pas vraiment disposée à changer sa position sur cette question.  Merci.

El PRESIDENTE: Merci beaucoup.

Tiene la palabra la distinguida Representante de Jamaica. 

La REPRESENTANTE INTERINA DE JAMAICA:  

Thank you, Chair.  

My delegation is looking at the Spanish text on the screen, which is dated June 6, and the text says ad referendum the United States and Jamaica.  So I think there may be some discrepancy in terms of how many ad referenda there are to this document.  

Although my delegation has lifted its ad referendum, we are certainly open to the proposals being made by the United States for discussion.  

Thank you, Chair.

El PRESIDENTE: Excelente.

Tiene la palabra el distinguido Representante de San Vicente y las Granadinas.

El REPRESENTANTE INTERINO DE SAN VICENTE Y LAS GRANADINAS:  

Thank you very much, Mr. Chairman.  

My delegation is of the view that we should approve the text as is, and taking into consideration the recommendation made by the Delegation of Chile, maybe the United States can include a footnote.  

Thank you.

El PRESIDENTE: Thank you, Sir.

Tiene la palabra la distinguida Delegada del Paraguay.

La REPRESENTANTE PERMANENTE DEL PARAGUAY: Muchas gracias, señor Presidente.

Quisiéramos manifestar que efectivamente esta Delegación ha sido consultada por la Delegación de los Estados Unidos y no tendríamos objeciones en cuanto a las modificaciones propuestas, pero este Consejo decidirá cuál es el camino a adoptarse en este caso.

Gracias.

El PRESIDENTE: Le ofrezco la palabra al distinguido Representante de los Estados Unidos.

El REPRESENTANTE ALTERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS:  

Thank you very much, Mr. Chair.  

I wish to thank my colleague from Jamaica for making the same point that I was about to make, that indeed we are ad referendum. There has been a mistake by the Secretariat, but that has now been corrected, with the United States listed as ad referendum.  I think that was well known in the working group.  It was never in doubt.

Mr. Chair, there is also another principle: Yes, this has been approved by the working group but nothing is final until it passes the Permanent Council and is adopted by the General Assembly.  It is the role of this Council or the Committee on Juridical and Political Affairs (CAJP) of which the working group is a part, to hear the points of views of the member states regarding the text.  My delegation wishes we could have presented these changes earlier.
Regrettably the process was moving so fast at a furious pace at a time leading up to this General Assembly where there were many other conflicting meetings going on that required the presence of many delegates to either clone themselves into two, or simply miss a meeting of a working group rather than miss a meeting of a committee.  That was a decision that my delegation was forced to make.  It was a decision that many delegations were forced to make, and we would argue that this document has been approved at the level of the working group, but there is no reason why we cannot continue debating it.

Now if we do not want to debate it at the Permanent Council, perhaps we can have time at the General Committee at the General Assembly.  We would be very, very reluctant to be forced to take a footnote on a topic of such importance for my government, particularly whose Head of State is of African descent.   

I understand there is time left to discuss this further, and approve it or consider, at least, some of these changes without forcing member states who have every ounce of goodwill to join consensus on this document, and force them to taking a very regrettable step of footnoting.

That said, Mr. Chair, I am at the mercy of you as Chair of this Council, and we will certainly abide by whatever instructions you issue, but we think it would be unfortunate to close debate on a document that has only been approved at a working group level.  We would appreciate the opportunity to continue to have our points heard, and we can do it here or we can do it at the General Committee of the General Assembly, if that is necessary.

Again, I want to thank the Representative of Jamaica for pointing out to all the delegations that the United States has been and remains ad referendum on this document.  

Thank you, Mr. Chair.

El PRESIDENTE: Excelente.

Le vamos a pedir a la Secretaría que cuando existan este tipo de objeciones o ad referéndums que no sean admitidos. A esta altura, entonces, tendríamos que tomar la recomendación de remitir a la Comisión General este texto para que continúe siendo discutido en el ámbito ad referéndum de los Estados Unidos, a menos de que haya otras sugerencias.

Le doy la palabra al distinguido Representante de Bolivia. 

El REPRESENTANTE PERMANENTE DE BOLIVIA: Muchas gracias, Presidente.

Desde nuestra perspectiva, creo que lo que corresponde es remitir a la Asamblea General y que sea la Asamblea si decide remitir a la Comisión General o finalmente decide aprobarlo directamente.

Gracias, Presidente.

El PRESIDENTE: Gracias.

Tiene la palabra el Representante de Colombia.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DE COLOMBIA: Presidente, yo quisiera sugerir lo siguiente:

Primero, dejar en claro que, en las no menos de nueve reuniones, se tuvo siempre la oportunidad de intervenir para hacer todas las apreciaciones del caso. De hecho, la Delegación de los Estados Unidos y otras hicieron, con muy buen sentido, un sinnúmero de ajustes que fueron acogidos.

A veces, el hecho de que tengamos varias reuniones no nos impide que podamos acudir a este tipo de análisis, pero entendemos igualmente que se trata de que las cosas queden perfeccionadas de la mejor manera posible.

Hoy vamos a tener una sesión de varias horas. Como Presidente del Grupo de Trabajo quisiera recibir directamente estas apreciaciones –que sería la primera vez que las recibo–, consultar al resto de los países y, si usted, señor Presidente, lo tiene a bien, en el curso de las próximas horas presentaríamos una fórmula.

Si ello no fuera posible, entonces vamos inexorablemente a la Comisión General, pero quisiera que nos tomemos unas horas para entender y escuchar bien estas apreciaciones, que de primera vista parecieran superables. Quisiera hacer el esfuerzo. Si ello no se logra, entonces vamos a la Comisión General.

El PRESIDENTE: Muchas gracias. Es una excelente propuesta, señor Embajador. La idea sería ir con la mayor cantidad de textos cerrados y aprobados.

Yo le pediría entonces, señor Embajador, si es tan amable, de realizar las consultas informales paralelamente a este Consejo y cuando tengamos un texto con toda seguridad de consenso, volver aquí para que se considere y se apruebe su envío a la Asamblea. 

Vamos a proceder así. Dejamos este texto pendiente de esas reuniones que, le ruego, Embajador, lleve usted a cabo y lidere con su conducción proverbial.

Vamos a movernos al próximo texto. Corresponde ahora poner a la consideración de la Sala el proyecto de resolución “Fortalecimiento de la Democracia”, el cual tiene un párrafo alternativo al segundo operativo presentado por la Delegación de Venezuela.

Yo pregunto a las delegaciones concernidas si ya encontraron un consenso sobre este punto.

Tiene la palabra la Representante del Perú.

La REPRESENTANTE ALTERNA DEL PERú: Gracias, Presidente.

Quería aclarar que la situación de este párrafo es que fue aprobado en la Comisión de Asuntos Jurídicos y Políticos (CAJP) el 26 de mayo, con quorum. Todo el tema estaba aprobado –el del seguimiento de la Carta Democrática Interamericana– y el día de ayer se incluyó este texto.

Más bien, nosotros solicitamos a las delegaciones señaladas que se unan a lo ya aprobado anteriormente por la CAJP. Quiero, además, hacer notar que se trata del lenguaje acordado. No hay nada distinto respecto de los mandatos contenidos en la resolución AG/RES. 2835 (XLIV-O/14), que sigue siendo una resolución vigente.

Gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE: Muchas gracias.

Pregunto a la Delegación de Venezuela si está en condiciones de decir algo ante este Consejo Permanente.

Tiene la palabra la distinguida Representante de Venezuela.

La REPRESENTANTE ALTERNA DE VENEZUELA: Gracias, Presidente.

Efectivamente, el viernes pasado mi Delegación propuso abrir un párrafo y contó con el apoyo de las delegaciones de Nicaragua, Bolivia, Ecuador y El Salvador. Lastimosamente, justo cuando mi Delegación hizo esa propuesta se dieron cuenta de que no había quorum, siendo que ya habíamos aprobado muchas resoluciones instantes antes y no había problema de quorum.

Mi Delegación oportunamente hizo su queja sobre este procedimiento. Sin embargo, en ánimo de ser flexible y continuar con las negociaciones el día de ayer, la Presidencia tomo la salomónica decisión de incorporar un segundo párrafo donde se refleja el objetivo y la intención de Venezuela, que era eliminar la segunda parte del párrafo resolutivo 2.

En este sentido, mi Delegación insiste con la eliminación de esta segunda parte del párrafo resolutivo 2, se encuentra a la espera de las consultas con capital y desea llevarlo a la Comisión General de la Asamblea General, tal cual como está estipulado.

Gracias.

El PRESIDENTE: Antes de tomar esa decisión, me pregunto si existe un espacio para acercar las posiciones para que procedamos de la misma manera con el proyecto de resolución que acabamos de considerar. ¿Existe el espacio?, pregunto a las delegaciones concernidas.

Tiene la palabra el Representante del Ecuador.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DEL ECUADOR: Gracias, señor Presidente.

Hicimos la consulta a capital y estamos de acuerdo con la propuesta de mayoría, por lo que no apoyaríamos la propuesta de división del párrafo en dos.

El PRESIDENTE: Muchas gracias.

Tiene la palabra el Representante de El Salvador.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DE EL SALVADOR: Gracias, señor Presidente.

En su inicio, la Misión nuestra tuvo unos acercamientos de aproximación, pero en la medida en que fue evolucionando el texto, fue consultado a nuestro país y estamos en la misma posición que el Ecuador, la de respaldar el consenso.

El PRESIDENTE: Muchas gracias, señor Embajador.

Tiene la palabra el distinguido Representante de los Estados Unidos.

El REPRESENTANTE ALTERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS:  

Thank you, Mr. Chair.  

We strongly agree with the proposal made in the Democracy Omnibus resolution calling upon the Secretary General to present a report to the Permanent Council on cases in which action on his part is called for in the Democratic Charter.  This text, as Peru has noted, recalls pending mandates from past General Assemblies for this Council.  It is not new and it is not controversial.  Unfortunately, we have not yet been able to follow up on that mandate, and that is why we fully agree that it merits consideration this year and merits our approval at the General Assembly this year.  

Thank you very much.

El PRESIDENTE: Thank you, Sir.

Tiene la palabra la distinguida Representante del Perú.

La REPRESENTANTE ALTERNA DEL PERú: Gracias, Presidente.

Por lo que escucho hoy en la Sala, entonces estaríamos aprobando solo ad referéndum de Venezuela. Quisiera confirmar ello.

Gracias.

El PRESIDENTE: Tiene la palabra la distinguida Representante de Venezuela.

La REPRESENTANTE ALTERNA DE VENEZUELA: Gracias, Presidente.

El párrafo, tal como se anunció ayer por la solución salomónica de la Presidencia, dejó abierta una nueva propuesta que no solo es de Venezuela, sino que como quedó reflejado, contaba con los apoyos de Nicaragua, Bolivia, el Ecuador, El Salvador.

Actualmente se cuenta con tres apoyos, incluido el de Venezuela, y bien podríamos aceptar la propuesta efectuada por su Presidencia, de contar con el tiempo hasta el final de este Consejo Permanente para recibir las consultas de capital.

Gracias.

El PRESIDENTE: Excelente. Creo que es una buena decisión que nos tomemos, esperemos, nos demos un tiempo. Este es un tema que sería interesante que lo lleváramos más bien concluido desde acá.

Muchas gracias.

Mis queridos amigos, entonces no hay más objeciones. Tenemos dos proyectos concernientes a este punto en particular que están abiertos todavía y que pueden ser objeto de consenso en las próximas horas. Les ruego, tanto al Embajador de Colombia como a la distinguida Delegada del Perú, que insistamos, nos demos un trabajo para ver si podemos cerrar estos dos textos.

5. Informe de actividades 2015-2016 de la Comisión sobre Gestión de Cumbres Interamericanas y Participación de la Sociedad Civil en las Actividades de la OEA (CISC)

El PRESIDENTE: El siguiente informe de actividades será presentado por el Representante Permanente del Perú, Embajador Luis Chuquihuara Chil. 

La Delegación del Perú tiene la presidencia de la Comisión sobre Gestión de Cumbres Interamericanas y Participación de la Sociedad Civil en las Actividades de la Organización de los Estados Americanos (CISC). Mediante este informe, la CISC presenta dos proyectos de resolución.

Distinguido Representante del Perú, tiene usted la palabra.

El REPRESENTANTE ALTERNO DEL PERÚ: Gracias, señor Presidente.

A continuación, voy a presentar el informe 2015-2016 de la Presidencia sobre las actividades realizadas por la Comisión sobre Gestión de Cumbres Interamericanas y Participación de la Sociedad Civil en las Actividades de la Organización de los Estados Americanos (CISC).

El presente informe se refiere a las actividades de la CISC durante el periodo 2015-2016, como lo he mencionado, en los que se abordaron los mandatos emanados de las Cumbres de las Américas y la Asamblea General de la OEA, así como las funciones asignadas por el Consejo Permanente.

En este informe se documentan las actividades específicas llevadas a cabo por los miembros de la Comisión. El artículo 21 del Reglamento del Consejo Permanente establece que la presidencia de la CISC será ejercida por el Representante del Estado Miembro que ostente la presidencia del Proceso de Cumbres de las Américas.

En virtud de este artículo, la Comisión llevó a cabo sus funciones, primero, bajo la presidencia del Embajador Jesús Sierra Victoria, Representante Permanente de Panamá ante la OEA y con la vicepresidencia ejercida por el Embajador Andrés González, Representante Permanente de Colombia ante la OEA. A partir del 26 de mayo de 2016, ejerció la presidencia el Embajador Luis Chuquihuara Chil, Representante Permanente del Perú ante la OEA. Cabe notar que el Perú ejerce la presidencia del Proceso de Cumbres de las Américas por ser país sede de la Octava Cumbre de las Américas, que se realizará en 2018.

En el periodo sobre el que se informa, la CISC celebró cinco sesiones formales y aprobó el plan de trabajo contenido en el documento CP/CISC-789/15, rev. 2 a través del cual se desarrollaron las siguientes actividades:

La Comisión recibió el informe periódico de la Secretaría de Cumbres de las Américas y de la Secretaría de Asuntos Hemisféricos sobre labores adelantadas para apoyar y fortalecer el proceso de Cumbres. El informe presentado por la Directora de Secretaría de Cumbres consta en el documento CP/CISC-821/16.

Dicho informe, abarcó el periodo comprendido entre mayo y diciembre de 2015 e incluye dos áreas principales: primero, actividades en apoyo de los Estados Miembros, Séptima Cumbre de las Américas y el Grupo de Trabajo Conjunto de Cumbres. Segundo, las actividades relacionadas con la sociedad civil y otros actores sociales.

En cuanto a las actividades en apoyo de los Estados Miembros, la Séptima Cumbre, el seguimiento y el Grupo de Trabajo Conjunto de Cumbres, el informe resalta el trabajo de la Secretaría de Cumbres en la fase del seguimiento de la Séptima Cumbre de las Américas, detalla la labor del Grupo de Revisión e Implementación de la Cumbre (GRIC), que en junio de 2015 se reunió a nivel ministerial para revisar los acuerdos alcanzados en Panamá, y enfatiza el continuo trabajo de la Secretaría a nivel técnico para compilar y sistematizar los ciento treinta iniciativas y programas que se derivaron de esa reunión.

En cuanto a las actividades relacionadas con la sociedad civil y otros actores sociales, el informe se refiere al trabajo conjunto de la Secretaría de Cumbres con el Departamento de Seguridad Pública, los cuales elaboraron una consulta a través de la comunidad virtual de Cumbres con la sociedad civil en preparación para la Quinta Reunión de Ministros en Materia de Seguridad Pública de las Américas (MISPA-V), que se llevó a cabo en Lima en noviembre del año pasado. La consulta tuvo como propósito promover y facilitar la participación de la sociedad civil en el proceso de esta.

El informe enfatiza también el firme compromiso del equipo de Cumbres con el fortalecimiento de la participación de la sociedad civil y otros actores sociales en el proceso de Cumbres e insta a seguir apoyando el importante trabajo que realiza la Secretaría de Cumbres de las Américas, a la vez que agradece a Panamá por la confianza que mostró a la Secretaría durante el marco de la organización y la realización de la Séptima Cumbre de las Américas en abril de 2015.

La CISC recibió también el informe de la sección de relaciones con la sociedad civil del Departamento de Inclusión de la Secretaría de Acceso a Derechos y Equidad sobre el registro de organizaciones de la sociedad civil en la OEA y las actividades en materia de promoción de la participación de la sociedad civil y otros actores sociales de la Organización.

El mencionado informe detalla las actividades llevadas a cabo desde octubre de 2014 hasta noviembre de 2015. El informe completo fue distribuido a las delegaciones como documento CP/CISC-807/15. Durante el periodo que comprende el informe, la CISC consideró treinta y tres solicitudes de organizaciones de la sociedad civil para ser inscritas en el registro de la OEA, que fueron elevadas al Consejo Permanente para su aprobación.

En relación a los proyectos de resolución, la presidencia de la CISC presentó, para la consideración de la Comisión, dos proyectos de resolución, los mismos que fueron considerados en las reuniones del 26 de mayo y 3 de junio de 2016, y que han sido remitidos a este Consejo Permanente para ser aprobados.

El primero es el proyecto de resolución “Apoyo y seguimiento del proceso de Cumbres de las Américas” (CP/CISC-822/16, rev. 2), aprobado el 26 de mayo. Este proyecto de resolución incluye un pie de página de la Delegación del Ecuador.

El segundo es el proyecto de resolución “Aumento y fortalecimiento de la participación de la sociedad civil y los actores sociales en las actividades de la Organización de los Estados Americanos y en el proceso de Cumbres de las Américas” (CP/CISC-823/16, rev. 2). Este proyecto de resolución fue considerado en las reuniones del 26 de mayo y del 3 de junio. 

En la reunión del 3 de junio de 2016 se aprobó la eliminación del párrafo 3 bis, ad referéndum del quorum.

Muchas gracias, Presidente.

El PRESIDENTE: Muchas gracias. Agradecemos la presentación del informe y de los proyectos.

Quisiera preguntar a las delegaciones si podemos aprobar estos dos proyectos de resolución presentados tal como los acabamos de escuchar.

Ofrezco la palabra al Representante de Bolivia.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DE BOLIVIA: Muchas gracias, Presidente.

Yo quisiera pedirle, para facilitarle el proceso, que pueda aprobar el proyecto de resolución que efectivamente está aprobado y podamos considerar, en segunda instancia, el proyecto de resolución que se ha dicho que está aprobado ad referéndum del quorum. Sin embargo, eso quiere decir que no está aprobado.

Gracias, Presidente.

El PRESIDENTE: Muy bien.

Tiene la palabra la Representante de Nicaragua.

La REPRESENTANTE ALTERNA DE NICARAGUA: Gracias, Presidente.

Para anunciar en sala que mi Delegación, como lo ha hecho en años anteriores, enviará a la Secretaría el respectivo pie de página para ser incluido en ambos proyectos de resolución en lo que tiene que ver con la Cumbre de las Américas.

Gracias.

El PRESIDENTE: Muchas gracias.

Procedemos entonces, con estas aclaraciones, a aprobar el proyecto de resolución “Apoyo y seguimiento del proceso de Cumbres de las Américas”. Aprobado. El presidente usa el mallete.
Seguidamente, vamos a dedicar nuestra atención al proyecto de resolución “Aumento y fortalecimiento de la participación de la sociedad civil y los actores sociales en las actividades de la Organización de los Estados Americanos y en el proceso de Cumbres en las Américas”, texto que, como bien señala el señor Embajador de Bolivia, se aprobó la eliminación del párrafo 3 bis, ad referéndum de quorum.

Ofrezco la palabra a las delegaciones para ver si aclaramos este tema y podemos avanzar.

Tiene la palabra el Embajador de Bolivia.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DE BOLIVIA: Muchas gracias, Presidente.

Considerando que el párrafo referido a la participación de los actores sociales no puede haber sido eliminado porque no había quorum en la sesión, esta Delegación quiere traerlo nuevamente para que se pueda incluir en este texto, como corresponde.

Creo que es muy importante que tengamos coherencia en aquello que promovemos como organización. Hemos dicho muchas veces que es importante para la Organización de los Estados Americanos la participación de los diferentes sectores de la sociedad civil y los diferentes actores. En ese sentido, yo quiero solicitarle que nuevamente se pueda incluir el párrafo que hace referencia al tema de la participación de los actores sociales.

Todos sabemos que la OEA tiene una muy reducida participación de actores sociales. Creemos que tenemos la responsabilidad de promover su participación si queremos efectivamente mostrar esa apertura de la Organización. Hace unos momentos, inclusive, escuché un aplauso de la OEA a la participación de los pueblos indígenas en los procesos de negociación. Creo que deberíamos ser coherentes con todo esto.

En ese sentido, Presidente, quisiera ratificar el párrafo planteado por Bolivia, solamente con una pequeña modificación por la preocupación que tienen algunos Estados. El párrafo diría de la siguiente manera: 

“Encomendar a la CISC fortalecer la participación de los actores sociales de los Estados Miembros, como ser trabajadores, campesinos, indígenas, entre otros, en los procesos de Cumbres de las Américas y las actividades de la OEA”.

Gracias, Presidente.

El PRESIDENTE: Muchas gracias, Embajador.

Tiene la palabra la Representante de Venezuela.

La REPRESENTANTE ALTERNA DE VENEZUELA: Gracias, señor Presidente.

En la misma línea de la intervención del Representante Permanente de Bolivia, solicitamos que se mantenga el párrafo mencionado.

Gracias.

El PRESIDENTE: Muchas gracias.

Tiene la palabra el distinguido Representante de Chile.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DE CHILE: Muchas gracias, señor Presidente.

Mi Delegación también venía en el entendido de que íbamos a eliminar esta propuesta, ya que había sido aprobada pero requería quorum. Entendíamos que íbamos a esperar el quorum de la Sala para aprobar su eliminación. Lamentablemente mi Delegación no puede acompañar. No es que seamos contrarios a fortalecer los actores sociales –término que han incorporado tanto Venezuela como Bolivia– dentro de la Organización de los Estados Americanos, sin embargo, creemos que no es positiva la enumeración de una lista de ellos, ya que se dejan afuera a otros actores sociales que pueden ser igualmente relevantes.

Por eso creemos que lo ideal sería, de alguna manera, eliminar el párrafo ya que los actores sociales sí están mencionados en los párrafos anteriores y, además, durante el proceso de negociación hubo una sugerencia, incluso, de solamente mencionar las palabras “actores sociales”, lo que mostraba flexibilidad por parte de esta Delegación. Parece que esto no fue acogido por parte de las delegaciones proponentes.

De la forma en que lo proponen Bolivia y Venezuela, mi Delegación no puede acompañar por los argumentos esgrimidos. 

Gracias.

El PRESIDENTE: Gracias a usted.

Tiene la palabra la Representante de Nicaragua.

La REPRESENTANTE ALTERNA DE NICARAGUA: Gracias, Presidente.

Nosotros apoyamos la propuesta de la Delegación de Bolivia. Para las delegaciones que piensan que hay que hacer una lista y pueden quedarse unos afuera y otros adentro, vemos que la redacción dice “entre otros”, así que contempla un poco esa inquietud.

Gracias.

El PRESIDENTE: Gracias.

Tiene la palabra el Representante de los Estados Unidos.

El REPRESENTANTE ALTERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS:  

Thank you, Mr. Chair.  

My delegation fully agrees that civil society organizations and other social actors are playing an important role at the Organization of American States, and to this end we have supported this resolution in many previous General Assemblies, as well as the participation of all legitimate civil society organizations in OAS and Summit activities.

However, for this reason, we cannot support the proposal introduced by Bolivia regarding the current draft resolution.  We believe that the proposal is problematic on several fronts.  By attempting to define or give a preferential listing of who social stakeholders are, we believe the text could actively open the door to new limitations regarding the participation of social actors in the OAS and in the Summits process.  Are social actors not also political parties, legislators, human rights ombudsmen, the media, and the church?  The list could go on and on.  Needless to say, my delegation feels that this text is not consistent with the spirit or intent of the resolution.  

In addition, we do not think the General Assembly should endorse a process here in this Council leading to the construction of new, potentially nebulous procedures governing civil society and stakeholder participation in our activities.  Instead, we think we should have a broader discussion of these issues in an appropriate venue, which also allows for the participation of civil society and social actors to hear from them as to how they think we should move forward.

This reflects, I think, our collective view that we must work together to develop a welcoming environment for participation to thrive.  Simply put, approval of this resolution with Bolivia’s proposal could easily allow for limitations on stakeholder participation, which I think is concerning for all of us.  We support approval of the resolution as presented to us by the Chair of the Committee on Inter-Agency Summit Management and Civil Society Participation in OAS Activities (CISC) this morning.  

Thank you.

El PRESIDENTE: Muchas gracias a usted.

Tiene la palabra la Representante del Perú. 

La REPRESENTANTE ALTERNA DEL PERú: Gracias, Presidente.

La Delegación del Perú no puede acompañar el día de hoy la propuesta de párrafo presentada por Bolivia. Este tema ha sido ampliamente discutido en la Comisión sobre Gestión de Cumbres Interamericanas y Participación de la Sociedad Civil en las Actividades de la Organización de los Estados Americanos (CISC) en dos reuniones y no queremos repetir aquí los argumentos.

Mi Delegación por supuesto que no se opone, sino está totalmente a favor del fortalecimiento de la participación de los actores sociales en las actividades de las Cumbres de las Américas y en las actividades de la OEA. Sin embargo, tal como está redactado el párrafo creo que no tiende al objeto que se ha manifestado y tampoco tiene correlación con el texto de la resolución que se ha presentado que, consideramos, atiende a las necesidades de fortalecimiento de la participación, tanto de los actores sociales como de la sociedad civil.

En tal sentido, no podemos acompañar la propuesta de Bolivia y nos mantenemos en la solicitud de que se apruebe esta eliminación, que ya fue ampliamente discutida y que tuvo consenso en la reunión anterior del CISC, y que no quede sin aprobar solo porque dos delegaciones se retiraron y nos quedamos sin quorum.

Gracias.

El PRESIDENTE: Muchas gracias.

Tiene la palabra el Representante de Colombia.

El REPRESENTANTE ALTERNO DE COLOMBIA: Gracias, Presidente.

Colombia observa la propuesta de la distinguida Delegación de Bolivia. No la consideramos incluyente. De hecho, estamos observando que tiene un reflejo mucho más excluyente. Eso es contrario a los efectos de la participación. Con un inicio de procesos de listas, si empezamos a nombrar cada uno de los actores, siempre se nos va a quedar alguno por fuera, por lo tanto estaríamos generando una exclusión a la participación de los actores sociales en las Cumbres.

Colombia ha promovido la alta participación de la sociedad civil y de los actores sociales dentro de las Cumbres, por lo que no vemos conveniente este párrafo y por lo tanto no lo podemos acompañar. De hecho, habíamos estado en la reunión de la Comisión. Se había acordado la eliminación del párrafo por los efectos de la exclusión que generaba.

Otra vez está el párrafo en frente de nosotros e insistimos y reiteramos que no lo podemos acompañar. Lo consideramos excluyente de la participación de la sociedad civil y otros actores sociales.

Muchas gracias, Presidente.

El PRESIDENTE: Tiene la palabra la Representante de Costa Rica.

La REPRESENTANTE INTERINA DE COSTA RICA: Gracias, señor Presidente.

En el mismo sentido de lo indicado por Chile y otras delegaciones que me anteceden, para mi Delegación es muy importante la participación de la sociedad civil y de otros actores sociales en las actividades de la Organización de los Estados Americanos.

Considerando que esta preocupación ya está rescatada en los párrafos anteriores, por esta razón no podemos acompañar el texto propuesto y solicitamos que se elimine.

Gracias.

El PRESIDENTE: Muchas gracias.

Tiene la palabra la Representante de Panamá.

La Representante ALTERNA de Panamá: Gracias, señor Presidente.

En el mismo sentido de las otras delegaciones, mi Delegación no puede acompañar la propuesta hecha por Bolivia. Nosotros consideramos que los actores sociales mencionados ya tienen un espacio dentro de la Asamblea General y en la Cumbre de las Américas.

Muchas gracias.

El PRESIDENTE: Gracias a usted, señora.

El Representante de Chile tiene la palabra.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DE CHILE: Disculpe que tome de nuevo de palabra, pero la mañana ha sido larga y se me quedaron dos puntos muy pequeños. Uno es que mi país apoya y siempre ha apoyado la participación de la sociedad civil.

El segundo punto que pido que consideren las delegaciones proponentes es el siguiente: de aceptar la propuesta de ustedes, de alguna manera se vulnera el principio de tratamiento en igualdad de condiciones a toda la sociedad civil. Cuando se apunta con el dedo a solo dos o tres, queremos fortalecer la participación de dos o tres subgrupos y así se vulnera el principio de igualdad de tratamiento que tiene que tener la Organización de los Estados Americanos frente a todos los actores civiles, a toda la sociedad civil.

Ojalá puedan considerar este importante punto y evaluarlo en las futuras conversaciones.

Gracias. 

El PRESIDENTE: Muy amable.

Tiene la palabra el Representante de la Argentina.

El REPRESENTANTE ALTERNO DE LA ARGENTINA: Muchas gracias, señor Presidente.

Queremos apoyar, en particular, lo que ha dicho Chile, en el sentido de que nuestro país también ha facilitado y promovido tradicionalmente la participación de actores de la sociedad civil. De allí que estamos en favor del texto original de esta resolución, cuyo título justamente es aumento y fortalecimiento de la participación de esos actores, concepto que está nuevamente vertido en el párrafo resolutivo 2 que se refiere concretamente a aumentar y fortalecer la participación de organizaciones de sociedad civil y de otros actores sociales.

Sin embargo, con lo que no estamos de acuerdo es con el párrafo propuesto por la distinguida Delegación de Bolivia y por lo tanto no lo podemos acompañar, lamentablemente. Creemos que al mencionar algunos sectores sociales y otros no, no solo se puede pecar de excluyente, sino también de discriminatorio, al vulnerar justamente el principio de igualdad.

Bastaría con dejar abierta la posibilidad de que cualquier actor, que consideremos oportuno que así lo haga, pueda participar conforme al reglamento, a las directrices que tenemos sobre el tema, en cualquier Cumbre o Asamblea General de la Organización de los Estados Americanos.

Muchas gracias.

El PRESIDENTE: Muchas gracias.

Tiene la palabra el Representante de Bolivia.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DE BOLIVIA: Muchas gracias, Presidente.

Como usted mismo ha podido escuchar en la sala, algunas delegaciones dijeron que la propuesta no se corresponde con la declaración, algunas decían que sí se corresponde y otras solamente han dicho que no acompañan la propuesta, porque es una propuesta de Bolivia.

Sin embargo, Presidente, entiendo que estamos muy cortos de tiempo. No tenemos el tiempo necesario para seguir discutiendo este párrafo. Tampoco quiero retrasar al Consejo.

En ese sentido, yo le pediría que se pueda enviar a la Asamblea General en su cuadragésimo sexto periodo ordinario de sesiones y se sugiera, como en los otros casos, su transmisión a la Comisión General de dicha Asamblea.

Muchas gracias.

El PRESIDENTE: Muchas gracias.

Tiene la palabra la Representante de Venezuela.

La REPRESENTANTE ALTERNA DE VENEZUELA: Gracias, señor Presidente.

La Delegación de Venezuela quisiera apoyar la propuesta de la Delegación de Bolivia de llevar el proyecto de resolución a la Asamblea General.

Gracias.

El PRESIDENTE: Habiendo escuchado todas esas intervenciones y sin ánimo de tener más, vamos a proceder a elevar a la Asamblea General este texto con la recomendación de remitir a la Comisión General de la Asamblea para su consideración.

Nos estamos refiriendo al proyecto de resolución “Aumento y fortalecimiento a la participación de la sociedad civil y los actores sociales en las actividades de la Organización de los Estados Americanos y en el Proceso de Cumbres de las Américas”. Así se acuerda. El Presidente usa el mallete.
6. Informe de actividades 2015-2016 de la Comisión de Asuntos Administrativos y Presupuestarios (CAAP)

El PRESIDENTE: Ofrecemos ahora la palabra al Presidente de la Comisión de Asuntos Administrativos y Presupuestarios, Embajador John Beale, Representante Permanente de Barbados ante la Organización de los Estados Americanos, quien nos presentará el informe de esa Comisión, así como el proyecto de resolución “Avance en la rendición de cuentas, la eficiencia y la eficacia y los resultados en la Secretaría General de la OEA”.

Embajador Beale, you have the floor, Sir.

El PRESIDENTE DE LA COMISIÓN DE ASUNTOS ADMINISTRATIVOS Y PRESUPUESTARIOS:  

Thank you, Chair.    

In my capacity as Chair of the Committee on Administrative and Budgetary Affairs (CAAP), it is my pleasure to present to the Permanent Council the report on the activities of the Committee corresponding to the period August 2015 to June 2016.

Regarding the officers for the 2015–2016 period, the Permanent Council installed CAAP on July 29, 2015 and elected me to serve as Chair.   The First and Second Vice Chairs were elected in committee meetings held on August 7 and September 15 as follows:  The First Vice Chair was Minister Luis Alberto del Castillo, Alternate Representative of Mexico; and Second Vice Chair, Counselor César Edgardo Martínez, Alternate Representative of El Salvador, who served for one month, August to September 2015. Minister Counselor Julia Hyatt, Alternate Representative of Jamaica, then served as Second Vice Chair for the period September 2015 to the present.  

The Committee installed the following working groups at the meeting held on September 15, to support the work of CAAP.  The Chair of the working group to consider the technical review of the program-budget was Minister Luis Alberto del Castillo, Alternate Representative of Mexico, and the Vice Chair was First Secretary Flavio Dontal, Alternate Representative of Brazil.  

A working group prepared the draft resolution on the program-budget. Its Chair was Minister Counselor Julia Hyatt, Alternate Representative of Jamaica. The working group on the review of OAS programs was chaired by Minister Counselor Ana Lucía Nieto, Alternate Representative of Peru, and the Vice Chair was Counselor Magda Guerra, Alternate Representative of Guatemala.

The activities during our term of office were consideration of the proposed program-budget of the Organization for 2016, and also included the preparations for a special session of the General Assembly in accordance with resolution AG/RES.1 (XLVIII-E/14), Program-Budget of the Organization 2015–2016, and resolution AG/RES. 2872 (XL-O/15), Financing of the 2016 Program-Budget of the Organization.

In addition to dealing with all the administrative budgetary and financial matters and related reports that were  submitted for its consideration.

The Committee entrusted the following working groups with negotiation of the proposed program-budget for 2016:  

1.  The working group to conduct the technical review of the program- budget, and 

2.  The working group to prepare the draft resolution on the program-budget.

As a result of various formal and informal meetings and countless informal consultations, the Committee presented the draft resolution, Program-Budget of the Organization for 2016, to the Permanent Council on November 23, 2015.  This resolution was then approved by the General Assembly at its fiftieth special session, AG/RES.1 (L-E/15) rev.1.

Secondly, the presentation of reports of the General Secretariat for this year:  In keeping with the pertinent resolutions of the General Assembly and the Permanent Council, the following reports were presented to the CAAP:  Quarterly Reports on Administrative and Financial Management by the OAS General Secretariat in accordance with resolution AG/RES. 1 (XLV-E/13) rev. 1 for the periods January–March, April–June, July–September, and October–December 2015.  

Consideration of the reports of the General Secretariat on the Use of Authorized Resources and Disbursements related to the Change of Administration in 2015, approved by resolution CP/RES. 1045/15 corr 1.  

Internal Audit Report: Costs Related to the Change of Administration, Transition Costs Audit, Report prepared by the Office of the Inspector General pursuant to resolution CP/RES. 1045/15 corr 1.

Following the Work Plan for the CAAP for 2015–2016, the Committee addressed the following items:  Firstly, analysis of the 2014 Report of the Permanent Council on Annual Audit of Accounts and Financial Statements of the OAS for the years ended December 31, 2014 and 2013, in pursuance of Article 113 of the General Standards to Govern the Operations of the General Secretariat, presented by the Board of External Auditors, CP/doc. 5118/15. In said report, the Board recognized the Organization’s efforts to maximize its use of OAS building space.  Additionally, the report states that space utilization was optimized to free up 6,000 square feet of additional office space in the F Street building for rental.  However, the OAS is limited in its ability to rent space because the OAS is only allowed to rent to nonprofit and international organizations.  Also, if the OAS rents the space at lower than market price, there is potential for the OAS not to receive sufficient rental income to meet the mortgage obligation on the F Street building.  

Furthermore, the Board is: “aware that the historic property referred to as the Casa del Soldado is currently used as office space at less than capacity and that the cost to maintain the property continues to far exceed the ability of the OAS to absorb it in its budget.”  In that regard, the Board issued the following recommendation:

“Recommendation No. 8:  That the OAS develop a fixed assets strategy that considers the sale of underutilized assets that maximizes the use and investments in its fixed asset portfolio.”  

The Committee addressed this recommendation at its meeting held on February 29, 2016.  After the initial debate, the matter was referred to the ad hoc working group on the implementation of the strategic plan for management modernization, to be studied under the real estate strategy.  

Secondly, the CAAP addressed the comprehensive review of the General Standards to Govern the Operations of the General Secretariat of the Organization of American States.  The General Assembly at its fiftieth special session held in November 2015, through resolution AG/RES. 1 (L-E/15) rev.1, paragraph III.A.7.a, reiterated the mandate contained in resolution AG/RES. 1 (XLVIII-E/14) which “instructed the Permanent Council, through the CAAP, to conduct a comprehensive review of the General Standards, particularly Chapters VII, VIII, and IX, thereof, beginning with the norms that refer to the OAS Inspector General with a view to strengthening his or her role and operational independence, and so that he or she reports directly to the Permanent Council.”  

In this regard, on April 20, 2016, after months of negotiation, the CAAP submitted for the approval of the Permanent Council a draft resolution with amendments to Chapter IX, (Subchapter A: The Inspector General) of the General Standards. The Council approved these amendments in resolution CP/RES.1062 (2069/16.)  

Through resolution AG/RES. 1 (XLVIII-E/14) rev.1, paragraph III.A.8.a, the General Assembly “instructed the General Secretariat to reinforce the measures that ensure compliance with the rule established by the Permanent Council, which requires that all tickets paid for by the Regular Fund, the OAS Development Corporation Fund (formerly FEMCIDI), specific funds, and trust funds administered by the General Secretariat be purchased in economy class, except for travel by the Secretary General, the Assistant Secretary General, and the Chair of the Permanent Council.”

In this respect, the General Secretariat presented relevant information to the Committee, as recorded in documents CP/CAAP-3390/16, and CP/CAAP-3390/16 add. 1.  The topic will remain under review by the CAAP for the next period.

Annual Report of the Administrative Tribunal of the Organization of American States:  As of this period, the subject of the Administrative Tribunal and the changes affecting the staff of the Organization during the change of administration was assigned to the Committee on Administrative and Budget Affairs.  The Annual Report of the Administrative Tribunal of the OAS was presented to the Committee on April 5, 2016, and was registered as document CP/doc. 5175/16.

Draft resolutions to be submitted to the forty-sixth regular session of the General Assembly:  On April 15, the Chair of the CAAP entrusted the two Vice Chairs of the Committee to begin work on the two draft resolutions to be submitted to the forty-sixth regular session of the General Assembly.  

1. Progress towards accountability, efficiency, and effectiveness and results in the OAS General Secretariat, also known as the “omnibus resolution,” and 

2. Financing of the 2017 program-budget of the Organization, also known as the “budgetary ceiling.”

With respect to the negotiation of the omnibus resolution, a proposed methodology for the negotiation was agreed, namely, to hold a maximum of three informal meetings with interpretation provided.  The CAAP thus held informal meetings on April 19, May 12 and 23 to discuss the text of the draft omnibus resolution.  

At its formal meeting on June 3rd, the Committee received the results of the discussions, and after reaching agreement on paragraphs that were still pending approval, the CAAP agreed on the text, which is today put forward to the Permanent Council as document CP/CAAP-3406/16 rev 4.  It is important to note that at the meeting of June 3rd, the Delegation of Venezuela included an ad referendum to operative paragraph 4 on the quota system.  However, I have since been informed that Venezuela has agreed to withdraw its ad referendum.

The report and resolution on the financing of the 2017 program-budget of the Organization will be reported under agenda item 8.  

Other topics addressed by the Committee included review of the Revised Program-Budget for the General Secretariat of the Organization of American States for the second year of the 2015–2016 biennium pursuant to resolution AG/RES. 1 (L-E/15), and Extension of the Authorization to the General Secretariat to Temporarily Utilize Resources from the OAS Treasury Fund for the Regular Fund of the Organization through January 31, 2017.  It is important to highlight that the CAAP was also entrusted with the negotiations of the revised program-budget of the General Secretariat of the OAS for the second year of 2015–2016 biennium pursuant to resolution AG/RES.1 (L-E/15).

In response to this mandate, the Committee presented to the Permanent Council on February 12, 2016 the draft resolution, Adoption of the Final Program-Budget of the Organization for the Second Year of the 2015–2016 Biennium, which was approved by the Permanent Council as CP/RES. 1058/16.  Additionally, the Permanent Council delegated to the CAAP the analysis of the request for the extension of the authorization to the General Secretariat to temporarily utilize resources from the OAS Treasury Fund for the Regular Fund of the Organization through January 31, 2017.  

As a result, the Committee presented for the consideration of the Permanent Council on March 22, 2016 the draft resolution, Extension of the Authorization to the General Secretariat Temporarily to Utilize Resources from the OAS Treasury Fund for the Regular Fund of the Organization until January 31, 2017, which was adopted as CP/RES. 1059/16 (2060/16) corr 1.  

At this point, I would like to extend my gratitude to all the delegations for working with me and for showing their flexibility and commitment to this Committee on Administrative and Budgetary Affairs.  My special thanks also to Minister Luis Alberto del Castillo for his outstanding work, Minister Julia Hyatt, Minister Counselor, as well as Ana Lucía Nieto, Counselor Magna Guerard, and First Secretary Flavio Dontal for their support and dedication to the work of the CAAP.  

Ever since I began with the CAAP, I have always said that all the legwork is really done in the working groups, so “Hats off to them!”  I would also like to mention that we received considerable support from the General Secretariat and in this regard, I want to thank our legal advisors, Ruben Farje and Sarah Davidson, for their legal guidance. My special appreciation to Ambassador Jay Anania and his team, Javier Arnaiz and the staff of the Secretariat for Administration and Finance (SAF), and of course Georgina Mayorga, who really and truly is the backbone of organizing everything, and with that, Chair, I thank you very much.

El PRESIDENTE: Thank you, Mr. Ambassador.
Quisiera preguntar a la Delegación de Venezuela si está en capacidad de levantar en este momento el ad referéndum que tiene al proyecto de resolución titulado “Avance en la rendición de cuentas, la eficiencia y la eficacia y los resultados en la Secretaría General de la OEA”.

Tiene la palabra la Representante de Venezuela.

La REPRESENTANTE ALTERNA DE VENEZUELA: Muy buenas tardes, señor Presidente. 

Como ya lo manifestó el Presidente del Grupo, Venezuela está en condición de levantar el ad referéndum.

Gracias.

El PRESIDENTE: Excelente noticia.

En ese caso, esta Presidencia propone que el Consejo Permanente apruebe y eleve a la Asamblea General el proyecto de resolución “Avance en la rendición de cuentas, la eficiencia y la eficacia y los resultados en la Secretaría General de la OEA”. Aprobado.

7. Informe del Grupo de Trabajo Ad-hoc sobre la Visión Estratégica de la OEA

El PRESIDENTE: Pasamos al siguiente punto del orden del día que corresponde a la presentación del informe del grupo de trabajo Ad-hoc sobre la Visión estratégica de la Organización de los Estados Americanos por parte del señor Embajador Marco Vinicio Albuja Martínez, Representante Permanente del Ecuador y Presidente de dicho Grupo de Trabajo.

Embajador Albuja, quisiera comentarle, antes de cederle el uso de la palabra, que esta Presidencia tiene previsto levantar esta sesión para que disfrutemos de un rico almuerzo, se apacigüen los espíritus confrontativos y se generen todas las condiciones para que lo que tenemos pendiente sea aprobado en el curso de la tarde por todos los aquí presentes.

Por favor, mi querido Embajador, tiene usted la palabra.

El PRESIDENTE DEL GRUPO DE TRABAJO AD-HOC SOBRE LA VISIÓN ESTRATÉGICA DE LA OEA: Gracias, señor Presidente.

Quisiera preguntar a la Presidencia si me está pidiendo que no hable o que hable poco. [Risas.] ¿Y quién va a pagar el almuerzo? Eso es fundamental. [Risas.]

Gracias, señor Presidente.

Como recordarán las delegaciones, el 30 de marzo este Consejo Permanente, mediante resolución CP/RES. 1061/16, dio por concluido el proceso técnico metodológico del grupo de trabajo Ad-hoc sobre la Visión Estratégica de la Organización de los Estados Americanos mediante la incorporación de ochenta mandatos, resultados de la aplicación del primer criterio de la metodología para la priorización de mandatos, que fuera dirigido por la Delegación de México como presidencia pro témpore del Grupo de Trabajo de Visión Estratégica.

Asimismo, en esa resolución y a fin de dar pleno cumplimiento a lo mandatado por la Asamblea General en su periodo extraordinario celebrado el 12 de septiembre de 2014, en cuanto a la elaboración de un Plan Estratégico Integral de la OEA, el Consejo Permanente acordó enviar todos los elementos reflejados en el documento GT/VE-22/16, incluida la priorización de mandatos, a la Secretaría General a fin de que en el ámbito de su competencia los incorporara como insumos a los planes de trabajo, así como para la gestión administrativa y el fortalecimiento institucional y los someta, como insumos, a la consideración de cada una de las comisiones del Consejo Permanente y al Consejo Interamericano para el Desarrollo Integral (CIDI).

Para responder al mandato encomendado en la resolución CP/RES. 1061/16, la Secretaría General presentó insumos para la construcción del Plan Cuatrienal de la Organización a cada comisión del Consejo Permanente y al CIDI. En virtud de esto, las comisiones dieron por recibido los insumos técnicos presentados por la Secretaría General y se encuentran ya en proceso de evaluación política y técnica de estos.

Señor Presidente, hemos recorrido una parte del camino. Nos falta realizar un esfuerzo adicional y tal vez el más importante, por lo que presentamos a este Consejo el proyecto de resolución en el que se solicita prorrogar la entrega del Plan Estratégico Integral de la OEA, mandatado al Consejo Permanente mediante resolución de la Asamblea General en el año 2014, para finalizar dicho proceso antes del 15 de septiembre del presente año y para que este Consejo someta a consideración de la Asamblea General en su periodo extraordinario de sesiones, que se realizará en el mes de octubre de 2016, para conocer el presupuesto general de la Organización.

Es importante subrayar que este proyecto de resolución contempla que los mandatos aprobados por la Asamblea General en este periodo serán incorporados al ejercicio de elaboración del Plan Estratégico Integral Cuatrienal de la OEA, de la misma manera que se incorporarán a los planes de trabajo mandatados por la misma resolución de la Asamblea General.

Por último, señor Presidente, a partir de la aprobación por parte del Consejo Permanente del Plan Estratégico Integral Cuatrienal de la Organización y de los planes de trabajo, la elaboración del Presupuesto 2017 deberá alinearse, por parte de la Secretaría General, con dicho plan estratégico aprobado.

Quiero agradecer a la Secretaría del Grupo de Trabajo, especialmente a Georgina, a la Delegación de México y a todas las delegaciones por su compromiso con el tema de Visión Estratégica y con el Grupo de Trabajo y les exhorto a participar activamente en la etapa que nos queda para completar lo que puede ser un hito dentro de la Organización, que es el diseñar y aprobar por primera vez un plan cuatrienal.

Quisiera agradecer a la Consejería Estratégica de la Secretaría por el apoyo en la entrega de documentos y creo –o espero– no haberme extendido más del tiempo que usted tenía en su expectativa, señor Presidente.

Muchas gracias.

El PRESIDENTE: Muchísimas gracias, señor Embajador. Quiero que tenga usted la seguridad que esta Presidencia y todos los miembros del Consejo han apreciado su consideración y su gesto en aras a la brevedad, a la paciencia.

Además, ha presentado el resultado de un trabajo que, de acuerdo con la información que tenemos, es exitoso. En ese contexto, está a nuestra consideración el proyecto de resolución “Plan Estratégico Integral Cuatrienal de la Organización” que, como decimos, goza de consenso por parte de las delegaciones.

A esta altura, creo que estamos en posición de aprobarlo y elevarlo a la Asamblea General para su consideración. 

Felicitaciones, Embajador. Mis queridos amigos, se levanta la sesión. Volvemos a las 2:30 p.m., after lunch. Los esperamos aquí.

Muchas gracias.

[Receso.]

SE LEVANTA LA SESIóN


CONTINUA LA SESIóN

8.  Informe del Grupo de Trabajo Ad-hoc para la Implementación del Plan Estratégico para la Modernización de la Gestión
El PRESIDENTE: Vamos a continuar con los trabajos que suspendimos para el almuerzo, que espero les haya aprovechado, les haya caído bien, haya apaciguado los espíritus y generado las condiciones para los consensos que necesitamos esta tarde.

Vamos a continuar con la presentación del siguiente informe, para lo cual ofreceremos la palabra al Vicepresidente del Grupo de Trabajo Ad-hoc para la Implementación del Plan Estratégico para la Modernización de la Gestión, Señor Frank Tressler, Representante Alterno de Chile.

Señor Tressler, tiene usted el uso de la palabra.
El VICEPRESIDENTE DEL GRUPO DE TRABAJO AD-HOC PARA LA IMPLEMENTACIÓN DEL PLAN ESTRATÉGICO PARA LA MODERNIZACIÓN DE LA GESTIÓN: Muchas gracias, señor Presidente.

Quisiera, antes que nada, transmitir las disculpas de la Embajadora Jennifer Loten por no poder acompañarnos el día de hoy. En este sentido y en mi capacidad de Vicepresidente del Grupo de Trabajo para la Implementación del Plan Estratégico para la Modernización de la Gestión, me permito presentar el Informe Final de los trabajos realizados y los resultados para la consideración de este Consejo Permanente.

Como recordarán las delegaciones, este Grupo de Trabajo Ad-hoc, en su plan de trabajo estableció ciertos objetivos entre los cuales vale la pena destacar lo siguientes: 
1. desarrollar acciones específicas y medidas de seguimiento para respaldar la implementación de las veinticinco recomendaciones asignadas al Grupo y 
2. desarrollar, en consultas con la Secretaría General, un marco para la implementación del Plan Estratégico para la Modernización de la Gestión, con base en las recomendaciones que requerirá el acuerdo de los Estados Miembros.

El presente informe es una continuación del que hiciera la Embajadora Loten el 30 de marzo de este año y que fue clasificado como CP/INF. 7357/16. Por ende, me corresponde abordar el periodo de trabajo entre abril y junio.

Durante este periodo, el Grupo empezó a enfocar sus esfuerzos en articular los temas discutidos en las tres resoluciones que traemos para la consideración de este Consejo, las cuales corresponden a los temas prioritarios de trabajo delineados en la siguiente hoja de ruta:

1. Abordaje de los costos de mejoras urgentes;

2. Balance de ingresos y egresos;

3. Responsabilidad y transparencia, y

4. Gestión por resultados.

Al respecto, me permito dar inicio a la presentación de los proyectos de resolución y su estado de negociación:

En primer lugar, el proyecto de resolución “Traslado de la Sede de la Junta Interamericana de Defensa a la Sede de la OEA en Washington, D.C.”, documento GT/IMG-30/16 rev. 5, corr. 1.

Esta resolución fue debatida en consultas informales, reuniones informales y reuniones formales y corresponde al tema prioritario de abordaje de los costos de mejoras urgentes. Asimismo, sufrió varios cambios para adaptar las versiones del texto para poder satisfacer las preocupaciones de la mayoría de las delegaciones.

Cabe resaltar que, durante el proceso de discusión de este documento, se contó con la participación activa de un representante de la Junta Interamericana de Defensa, sin embargo, a pesar de los esfuerzos realizados, el viernes pasado cuatro delegaciones manifestaron su oposición al texto completo de la resolución y nueve delegaciones favorecían una nueva redacción de este.

No obstante, el tiempo se nos agotó y llegamos a un impase sobre este proyecto de resolución y procedemos a remitirlo a este Consejo Permanente para continuar su deliberación y tomar las acciones pertinentes.

En segundo lugar, el proyecto de resolución “Medidas para fomentar el pago oportuno y aumentar la liquidez”, documento GT/IMG-29/16 rev. 6.

Este tema fue extensamente debatido y se presentaron documentos de insumo y corresponde al tema prioritario de balance de ingresos y egresos. Asimismo, es un tema que no nos es ajeno a la situación actual de la Organización.

Este texto busca trabajar sobre la base de los anexos A y B de la resolución AG/RES. 1757 (XXX-O/00), adoptada durante el trigésimo periodo ordinario de sesiones de la Asamblea General, la cual lleva el nombre de “Medidas destinadas a alentar el pago oportuno de las cuotas”. Asimismo, las medidas propuestas se acompañan de un cronograma de implementación.

A pesar de las incontables consultas, llegamos a la fecha límite de negociación con un texto casi acordado, con excepción de una oposición al texto completo por parte de cuatro delegaciones. En este sentido, traemos también este texto abierto a este Consejo Permanente para que se tomen los pasos necesarios, con respecto al mismo.

En tercer lugar, el proyecto de resolución “Modernización de la Gestión”, documento GT/IMG-37/16 rev. 6.

Este proyecto de resolución sigue el modelo ómnibus de las otras comisiones permanentes y corresponde a los temas prioritarios de balance de ingresos y egresos, responsabilidad y transparencia y gestión por resultados. El mismo aborda los siguientes temas: recuperación de costos indirectos, comisiones de los Consejos, Oficinas Nacionales, Junta de Auditores Externos, implementación de la modernización de la gestión y, gestión por resultados.

Es importante recalcar, sin embargo, que dos de estos temas tienen ad referéndums por parte de algunos Estados. Estos temas son: recuperación de costos indirectos, el cual cuenta con ad referéndums de cuatro delegaciones, y el de Oficinas Nacionales, el cual cuenta con el ad referéndum de una delegación.

Asimismo, el proyecto de resolución cuenta con espacio para dos temas que están vinculados a las resoluciones anteriormente presentadas, es decir, “Medidas para fomentar el pago oportuno y aumentar la liquidez” y el de estrategias de inmuebles. Como resultado, este proyecto de resolución también se encuentra abierto y vinculado al tratamiento de las otras dos resoluciones expuestas y anteriores.

Aunque el Grupo logró alcanzar algunos resultados en relación con las veinticinco recomendaciones, no pudo ocuparse en detalle de la elaboración de un marco de medición del desempeño, incluidos costos para la implementación del Plan Estratégico para la Modernización de la Gestión conforme a las recomendaciones, las cuales requieren el acuerdo de los Estados Miembros. Por lo tanto, señor Presidente, recomendamos que si vuelve a establecerse el Grupo de Trabajo Ad-hoc para la Implementación del Plan Estratégico para la Modernización de la Gestión, se dé prioridad a este objetivo.

Señor Presidente, para finalizar quisiera agradecer a todas las delegaciones por su compromiso por sacar este trabajo adelante y quisiera también extender mis agradecimientos al equipo del Secretario de Administración y Finanzas, Embajador Anania, Javier, Ileana y al equipo que trabaja con todas las Secretarías. Muchas gracias, en especial a Georgina Mayorga, Secretaria de Comisión asignada al Grupo, ya que gracias a su apoyo hemos logrado avanzar notablemente. Asimismo, a nuestros asesores legales, Rubén Farque y Sara Davidson. Por último, muchas gracias al personal de conferencias y traducción que nos acompañó en las largas discusiones.

El PRESIDENTE: Muchas gracias, señor Tressler, por la precisión y brevedad de su informe.

Quisiera poner ahora a consideración de la sala cada uno de los proyectos de resolución que han sido presentados por nuestro colega de Chile, por separado.

Ofrezco la palabra a las delegaciones que deseen referirse al proyecto de resolución “Medidas para fomentar el pago oportuno y aumentar la liquidez”.

Tiene la palabra la Representante de Venezuela.

La REPRESENTANTE ALTERNA DE VENEZUELA: Gracias, Presidente.

En primer lugar, nosotros queremos reconocer la labor del Grupo de Trabajo y especialmente reconocer el espíritu de comprensión que dio a los trabajos la Embajadora del Canadá y todo el equipo.

Presidente, nosotros tenemos problemas con este proyecto de resolución, y no es porque Venezuela tenga problemas con todo, no [Risas.] Se trata de que estas medidas que se proponen para alentar al pago oportuno, aunque les maquillemos el nombre, están dirigidas a un fin, que es penalizar a aquellos Estados que, por diferentes situaciones, no pueden estar al día con sus contribuciones.

A nosotros nos parece y estamos convencidos que cualquier medida para sancionar a los Estados, por mínima que sea, no es el espíritu de la Carta de la Organización. Si bien es cierto que la Carta también habla de que es necesario cumplir con los compromisos –y eso va por tener las cuotas al día–, no es con este tipo de sanciones que lo vamos a hacer.

Por ejemplo, imaginemos un escenario –en el caso de Venezuela no tendríamos problemas porque estamos acostumbrados a venir aquí y dar la discusión–, en el que un Estado Miembro esté atrasado en las cuotas y tenga que venir a decir “Señores, yo no puedo pagar, mi situación es esta…” y luego se dé un debate sobre si el Estado puede o debe hacer un esfuerzo, etc. A nosotros nos parece que es una situación bien incómoda para cualquier Estado.

En ese sentido, a nosotros nos parece que, previo a la aprobación o adopción de este tema o cualquier otro tema, así como se va a discutir con los Cancilleres el tema del aumento de las cuotas, podríamos llegar a una conversación sobre la situación que tiene la Organización desde el punto de vista financiero para evitar esta progresividad en las cuotas. Recordemos que hay un espíritu de que al inicio empezamos con una gradualidad y luego terminamos pasando del tema uno al tema cuatro porque yo interpreto que la gradualidad no quedó escrita.

En conclusión, las objeciones de fondo que nosotros tenemos con el proyecto de resolución “Medidas para fomentar el pago oportuno y aumentar la liquidez” son, en primer lugar, porque el título no corresponde a lo que es el espíritu contenido ahí respecto a las sanciones que se le pondrán a los Estados y, en segundo lugar, porque nos parece que no es un trato respetuoso exponer a ningún Estado a dar motivaciones respecto a este asunto. 

Luego nos referiremos al tema del traslado de la Junta Interamericana de Defensa.

Gracias, Presidente.

El PRESIDENTE: Muchas gracias, señora Delegada.

Tiene la palabra el distinguido Representante Permanente del Brasil.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DEL BRASIL:  Obrigado, Senhor Presidente.

Senhor Presidente, o Brasil agradece a apresentação do projeto de resolução e parabeniza a presidência do Grupo de Trabalho sobre Modernização pelos esforços despendidos em sua elaboração.  Não obstante, o Brasil considera o texto pouco adequado a seus próprios objetivos.

No que diz respeito à primeira parte do projeto, referente à classificação dos países em mora de pagamento de suas contribuições, o Brasil entendo que há risco de retrocesso normativo com a simplificação proposta dos conceitos dos países “em dia” e “não em dia”.

A normativa ora vigente na OEA apresenta gama mais extensa:  “Em dia A”, “Em dia B”, e “Considerado em dia”, que considera diferentes circunstâncias em que um Estado membro pode encontrar-se em mora em relação às suas obrigações.  

Tal consideração de circunstâncias é valiosa, na medida em que permite a observação de critérios mais proporcionais para a aplicação de sanções, e é preciso que isto seja mantido. 

Como referência a sanções sugeridas, a Delegação do Brasil também vê riscos de graves distorções. O parágrafo resolutivo 3 proíbe Estados em mora de sediar reuniões da OEA, independentemente da fonte de financiamento.  Tal previsão pode prejudicar o interesse de todos os Estados membros, na medida em que a realização de reuniões e conferências é de interesse indistinto de todos.

Esta observação é também válida ao parágrafo resolutivo 4, que veda a utilização do Salão das Américas para eventos que, no final, são de interesse de todos os Estados membros.

O parágrafo 5, por sua vez, determina que somente os Estados “em dia” poderão beneficiar-se de ações financiadas pelo Fundo Ordinário, pelo Fundo de Cooperação para o Desenvolvimento da OEA, e pelos Fundos Específicos.  Ora, num contexto de crescente integração e interdependência, em que ações de valor dependem da execução simultânea em territórios diversos, a proibição de ações em um Estado pode gerar graves danos a outros.  Imaginemos, por exemplo, situações referentes a crime organizado e fluxo migratório.  Não agir simultaneamente em diversos territórios, o que pode incluir um Estado em mora, prejudica toda uma estratégia de ação.

Senhor Presidente, as sanções propostas nesse projeto cometem um grave erro jurídico.  Elas só socializam as penas.  E, por isso, o Brasil não pode acompanhar esse projeto.

Razão adicional encontra-se no sentido excludente das medidas propostas.  Exclui Estados de benefícios de programas essenciais da OEA, exclui Estados de convivência nas dependências da OEA, e por fim, ameaça excluir a OEA de Estados, na medida em que lhes ameaça vedar a possibilidade de sediar reuniões da Organização.  O Brasil não concorda com isso e se opõe ao texto em sua íntegra.

Muito obrigado.

El PRESIDENTE: Muchas gracias, señor Embajador, por su declaración.

Tiene la palabra el Representante de República Dominicana.

El REPRESENTANTE INTERINO DE LA REPÚBLICA DOMINICANA: Muchísimas gracias, señor Presidente.

Primero, hay que reconocer el trabajo arduo que realizó la distinguida Embajadora del Canadá. Sin embargo, nuestro país no está de acuerdo con penalizar a países por el hecho de estar en mora debido a situaciones que están fuera de su alcance.

En términos de reconocimiento, nos parece que el anexo A no procede debido a que ese anexo requiere la reforma de la Carta y creemos que es mejor una reforma integral de la Carta que una reforma parcial. Además, la Carta ha sido reformada anteriormente y dichas reformas no han sido actualmente aceptadas.

Muchísimas gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE: Muchas gracias, señor Delegado.

Ofrezco la palabra al distinguido Representante de Chile.

El REPRESENTANTE ALTERNO DE CHILE: Muchas gracias, señor Presidente.

Solamente para que haya claridad, en mi calidad de Delegado de Chile quisiera señalar que el objetivo de esta resolución no es penalizar ni sancionar a ningún país en particular, simplemente es ponernos en la misma línea de lo que tienen otras organizaciones como la Organización de las Naciones Unidas y otras que incentivan el pago de las cuotas, ya que sin ese pago las organizaciones no viven, no pueden pagar a sus funcionarios y establecen medidas para lograr eso.

A esta Delegación le sorprende lo siguiente, señor Presidente. Si usted ve, es el revisado 5. Se entregaron cinco propuestas distintas, generalmente de países que apoyaban establecer algún tipo de medidas, sin embargo, aquellas delegaciones que se han opuesto, muchas de ellas no han hecho ni una propuesta alternativa.

Lo que queremos es establecer un marco moderno, eficaz, sin apuntar con el dedo a nadie, sin sancionar a nadie y que fomente el pago oportuno de las cuotas. Es solamente eso, para que la Organización tenga certeza con los recursos que va a contar para el próximo año, para el ejercicio fiscal del próximo año, no es para sancionar a nadie.

Por eso esta Delegación invita a aquellos países que se oponen a la actual resolución a que, si esta resolución se mantiene abierta y se vuelva a discutir, hagan propuestas constructivas sobre párrafos alternativos o medidas que consideren adecuadas.

Muchas gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE: Muchas gracias, señor Delegado. Estamos seguros que esas delegaciones tomarán muy en cuenta su sugerencia.

Tiene la palabra el distinguido Representante de Nicaragua.

El REPRESENTANTE ALTERNO DE NICARAGUA: Gracias, señor Presidente.

La Delegación de Nicaragua quiere reconocer la ardua labor realizada por la distinguida Embajadora del Canadá, quien lamentablemente está ausente de la sala. Sí le pedimos a la Delegada del Canadá traslade el reconocimiento de mi Gobierno a esa labor realizada, igualmente a la Vicepresidencia y a todos los que estuvieron involucrados en este importante ejercicio.

Nicaragua no está de acuerdo con que se apliquen este tipo de sanciones, porque realmente nos coloca en una dinámica de establecer Estados de primera y Estados de segunda. No podemos aceptarlo, dado que el criterio que establece la propia Carta de la Organización es la igualdad soberana de los Estados y no solo la igualdad soberana, sino jurídica, resultando en un mismo tratamiento.

Consideramos que algunos párrafos, por ejemplo, como los de la página cuatro relacionados con que solo los países en situación regular pueden ser anfitriones de reuniones de la Organización de los Estados Americanos y que sólo estos pueden ser elegibles para usar las instalaciones de la Organización, representan un trato discriminatorio y selectivo y creo que mal haríamos en caer en una práctica de esa naturaleza. 

Además, también crearía una situación bastante incómoda el convertir al Consejo Permanente en una especia de tribunal de la Santa Inquisición para exponer a los Estados que por equis dificultades no han podido ponerse al día.

Creemos que ese tipo de prácticas no es la más prudente. Probablemente la vía más indicada sea establecer algún tipo de acuerdo con la Secretaría para establecer las modalidades de pago, pero eso ya sería entre el Estado y la Secretaría como tal.

Gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE: Muchas gracias, señor Delegado.

I now give the floor to the Representative of The Bahamas.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DE LAS BAHAMAS:  

Thank you very much, Mr. Chairman.  

My delegation would like to express its appreciation to the Delegation of Canada, namely through Ambassador Loten and her team, in addition to Alternates, for performing a yeoman’s task in discussing matters of such sensitivity and importance.

Mr. Chairman, in considering this resolution, my delegation reflects on our discussions some time ago when we were looking at the counterbalances to such a resolution.  We have the incentives and alternatively we have the disincentives.  My delegation was an advocate with respect to rescinding the early payment discount.  I see that there is a mention within the resolution that it isplaced under the preambular section, not as an operative paragraph.  I would encourage that, particularly given the time of fiscal constraints, that the member states give consideration to following through with that recommendation to rescind the prompt payment, and that would at least offer some financial reprieve, I think, in the range of US$500,000 that would become available particularly during a time of need. It is therefore my delegation’s plea in this instance that we seek to have the operative paragraphs reflect that the early payment discount be rescinded.  

I am aware of the number of months and hours of discussion that took place prior to this, but we are literally at a moment particularly where the Organization of American States is being faced with serious financial concerns, and the Organization is not in a position to afford such a luxury.  

Thank you very much, Mr. Chairman.

El PRESIDENTE: Thank you, Sir.
Observamos que no existe consenso en torno a este proyecto de resolución. Yo me pregunto si existe espacio para algunas consultas informales, de lo contrario escucho sugerencias de esta Sala para ver qué hacemos con este proyecto de resolución.

Tiene la palabra el distinguido Representante de Chile.

El REPRESENTANTE ALTERNO DE CHILE: Muchas gracias.

Con respecto a una alternativa en esta materia de tanta importancia para la Organización y que se me olvidó mencionar, la Organización Panamericana de la Salud, institución hermana a esta, tiene medidas para el pago oportuno.

A lo mejor deba ser considerada al más alto nivel y que ellos tomen la decisión. Es la única opción que esta Delegación ve sobre la materia.

Gracias.

El PRESIDENTE: Muchas gracias.

¿El Representante de Nicaragua quisiera hacer algún aporte?  Tiene la palabra.

El REPRESENTANTE INTERINO DE NICARAGUA: Si me lo permite, puedo hacerlo, señor Presidente.

La sugerencia de Nicaragua es que se pase abierto este tema a la Asamblea General en su 46 Período Ordinario de Sesiones. Coincido con lo que plantea el Delegado de Chile porque es una decisión de fondo, de aspecto no solo meramente administrativo, sino también político, por lo tanto son nuestras autoridades las que pueden, con mayor propiedad, tomar una decisión e instruirnos al respecto sobre cómo seguir considerando el tratamiento de este importante tema.

Gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE: Muchas gracias, señor Delegado.

Tiene la palabra el Representante del Brasil.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DEL BRASIL:  Obrigado, Senhor Presidente.

A Delegação do Brasil não vê muita utilidade em integrar um grupo de trabalho neste momento para debater um assunto que há mais três meses vem sendo debatido, à exaustão, sem que se haja chegado a um consenso.  Acreditamos que talvez uma alternativa fosse prorrogar o mandato do Grupo de Modernização para a próxima Assembleia Geral.  É a alternativa que vemos a ir em aberto para a Assembleia Geral.

Obrigado.

El PRESIDENTE: Estimados amigos, tenemos dos propuestas, creo que no se contradicen. Tenemos la oportunidad de llevar este tema a la Asamblea General en su 46 Período Ordinario de Sesiones para ser considerado al más alto nivel, dada la urgencia que esto genera y tenemos una propuesta de la distinguida Delegación del Brasil, que propone seguir estudiando el tema.

Antes de que tomemos alguna decisión, le vamos a dar la palabra al Representante de la República Dominicana que, seguramente, nos va a dar un aporte muy importante.

El REPRESENTANTE INTERINO DE LA REPÚBLICA DOMINICANA: Muchas gracias, señor Presidente.

Bueno, yo diría que una de las sugerencias es que aquellos países que se benefician del pronto pago podrían reembolsarlo para la Organización, si es que están interesados en resolver el problema financiero de la Organización.

En términos de continuar el mandato del Grupo de Trabajo, como muy bien lo ha propuesto el distinguido Embajador del Brasil, me parece una excelente idea.

Muchas gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE: Muchas gracias, señor Delegado.

Tiene la palabra el señor Representante del Brasil.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DEL BRASIL:  Obrigado, Senhor Presidente.

Muito brevemente.  Talvez uma alternativa intermediária fosse levar à Assembleia Geral já com a proposta de que os Senhores Chanceleres renovem o mandato do Conselho Permanente para reconstituir o Grupo de Trabalho de Modernização.

Obrigado.

El PRESIDENTE: Excelente, muchas gracias.

Tiene la palabra el Representante de Chile.

El REPRESENTANTE ALTERNO DE CHILE: Una propuesta más intermedia aun es que se dé la posibilidad a los cancilleres para que lo evalúen. Si lo dejamos abierto, a lo mejor ellos resuelven la materia y no es necesario esperar un año completo para adoptar una decisión de esta naturaleza. Si los cancilleres no lo quieren ver, no lo quieren adoptar, se renovaría para el 51 Período Extraordinario de Sesiones de la Asamblea Extraordinaria, que verá el tema de presupuesto de octubre.

El PRESIDENTE: Señor, muchas gracias.

Tiene la palabra la Representante de Costa Rica.

La REPRESENTANTE INTERINA DE COSTA RICA: Gracias, Presidente.

Mi Delegación escucha con atención todas las propuestas. Hemos participado de todas las deliberaciones sobre este tema y consideramos que ya todos los argumentos se han dicho.

De ahí que el único elemento diferente que podríamos aportar para que una resolución tan importante como esta llegue a un feliz término, es que otra instancia sea la que la conozca. Por lo tanto consideramos que es importante, mucho más fructífero y se aprovecharía más el trabajo realizado si lo elevamos al conocimiento de los Cancilleres.

Gracias.

El PRESIDENTE: Muchas gracias, señora.

El señor Representante de los Estados Unidos tiene la palabra.

El REPRESENTANTE INTERINO DE LOS ESTADOS UNIDOS:  

Thank you very much, Mr. Chairman.  

Good afternoon, one and all.  Let me just very briefly echo what the esteemed colleague from Costa Rica just said.  She could have been reading my notes here, perhaps!  

My delegation very much agrees that this is now of such urgency for the financial situation of the Organization of American States that we indeed believe that this matter should go straight to our foreign ministers at the 46th Regular Session of the General Assembly.  We are only in this situation, and are only discussing the issue of quota arrears because it has now led to a financial crisis.  As has been said, almost everything has been said here, and it is no surprise as to which nations are objecting to this today principally.  

We also need to understand that member states are rational actors and if quotas are owed to a number of international organizations, a member state would rationally first pay those where they have forfeited rights.  If the OAS does not insist on that, then the OAS will always be the last to be paid.  And in the current financial situation of this Organization, I think every member state around this table recognizes that is not in the best interest of this Organization or its member states.

We cannot blame a member state for making such a rational decision, but we should not willingly make the OAS such a low priority.  So let us pass these measures to encourage payment.  Let us discuss what needs to be done—now—but let us move this issue before the ministers at the General Assembly.  

And, if I may, regarding the issue of whether this is a Charter issue or not, I believe Article 10 of the OAS Charter speaks to rights but also speaks to equal duties of all member states.  

Thank you very much.

El PRESIDENTE: Muchas gracias, señor Delegado.

Tiene la palabra la Representante de Venezuela.

La REPRESENTANTE ALTERNA DE VENEZUELA: Gracias, Presidente.

Nosotros queremos acompañar la propuesta que ha hecho la Delegación del Brasil en el sentido de lo complejo y delicado de este tema y que requiere consideración adicional.

Hay algunos Estados, especialmente dos Estados que tienen siempre bonanza económica, afortunadamente, y están seguros que nunca van a caer en limitaciones a sus derechos dentro de la Organización y esto crearía un desequilibrio en la Organización.

Es probable que para un mes, dos meses, la situación en muchos países haya cambiado y todos estén al día y esto no tenga razón de ser. La propuesta del Brasil no desconoce la discusión ni el contenido respecto del tema. En ese sentido, acompañamos la propuesta del Brasil de renovar el mandato al Grupo para que continúe considerando este tema.

Gracias.

El PRESIDENTE: Muchas gracias.

I now give the floor to the Permanent Representative of Barbados.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DE BARBADOS:  

Thank you, Chair.  

My delegation would like to fully support the comments made by Chile, Costa Rica, and the United States.  Equal rights and so on, I just get the impression that we are facing a situation where nonpayment has de facto almost more rights than countries that pay, so this is not a complex situation.  We are just making it complex and we just keep on talking about it.  There certainly is no more time to spend on this matter.  We have discussed it time and time again, and my delegation believes there is no other way but to come to some conclusions. I propose that it be taken straight to the General Assembly and have it discussed there.  

Thank you.

El PRESIDENTE: Thank you, Sir.
Tiene la palabra el distinguido Representante de México.

El REPRESENTANTE ALTERNO DE MÉXICO: Muchas gracias, Presidente, muy buenas tardes.

Al igual que las delegaciones que me han precedido en el uso de la palabra, quisiera hacer un reconocimiento a la Delegación del Canadá y a la Delegación de Chile por la conducción del Grupo de Trabajo y por su liderazgo en estos temas.

Presidente, así como la Delegación de Barbados lo acaba de explicar en este momento, la Delegación de México considera apoyar la propuesta de la Delegación de Chile, apoyada por Costa Rica y los Estados Unidos.

Hemos discutido mucho este tema, Presidente. Mi Delegación considera que es necesario que se eleve a otra instancia distinta a la que ya hemos tenido a lo largo de estos meses para que podamos tener ya una solución sobre este tema.

Muchas gracias, Presidente.

El PRESIDENTE: Muchas gracias, señor Delegado.

The distinguished Delegate of Jamaica.

La REPRESENTANTE INTERINA DE JAMAICA:  

Good afternoon and thank you very much, Chair.  

My delegation would like to express its appreciation to the Permanent Representative of Canada for her stewardship of the working group, and of course, to the Alternate Representative of Chile who has taken over from her in her absence.

The Delegation of Jamaica would certainly like to support the proposal that has been made by Chile, supported by Costa Rica, the United States, and Barbados, as well as Mexico, that this resolution be forwarded to the General Assembly for a decision.  Certainly as the Representative of Venezuela has said, tomorrow it could be different countries that are in arrears, but the focus as we have been seeing from the beginning is not on any specific country.  It is a problem that we have noted and therefore we want to address itso, that in the future the Organization would not suffer as it is suffering now negatively, and so we think, Chair, this proposal addresses that and it is not at all targeting any specific country.  

Thank you, Chair.

El PRESIDENTE: Muchas gracias, señora Delegada.

Tiene la palabra el distinguido Representante Permanente del Perú.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DEL PERÚ: Muchas gracias, señor Presidente.

Solo para confirmar nuestro respaldo a la labor realizada por el Grupo de Trabajo que preside el Canadá y del cual Chile es Vicepresidencia y apoyar, en ese sentido, la moción presentada en esta Sala por el Delegado de Chile, con el respaldo de varias otras delegaciones.

Gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE: Muchas gracias, señor Embajador.

Tiene la palabra el Representante de la Argentina.

El REPRESENTANTE ALTERNO DE LA ARGENTINA: Muchas gracias, señor Presidente.

Nosotros, en general, respaldamos este texto. La verdad es que durante la negociación de esto no hemos estado de acuerdo con sanciones que implicarían una verdadera restricción de derechos fundamentales de los Estados y que significarían, de alguna manera, la reforma de la Carta, por ejemplo. Sí creemos que se trata de incentivar el pago oportuno de las cuotas sin referirse a ningún Estado en especial ni en particular.

Las morosidades de los Estados pueden existir hoy y desaparecer mañana y viceversa. De lo que se trata aquí, con este texto, es de encontrar una forma de mejorar la situación de la Organización en el mediano y en el largo plazo, sin afectar o sin mencionar a ningún Estado en particular.

Muchas gracias.

El PRESIDENTE: Muchas gracias, señor Delegado.

Tiene la palabra el distinguido Representante del Paraguay.

El REPRESENTANTE ALTERNO DEL PARAGUAY: Muchas gracias, Presidente. Buenas tardes a todos.

En primer lugar, quisiera reconocer el trabajo realizado por la Embajadora del Canadá y su equipo, así como por la Vicepresidencia ejercida por la Delegación de Chile.

Señor Presidente, realmente hemos consumido largas horas analizando este proyecto de resolución. Hemos participado todas las delegaciones, por lo menos en la medida del interés que cada una hemos tenido, y esta resolución no está enfocada en ningún Estado. Como lo dijo la distinguida Embajadora de Venezuela, cualquiera de nuestros Estados puede pasar en algún momento por una situación de dificultad financiera, pero también es una realidad que nuestra Organización ha llegado a esta etapa de crisis porque justamente no hemos tomado decisiones a lo largo de los años. Hemos estado paralizados y no hemos tomado ninguna decisión.

Entonces, cree esta Delegación que ha llegado el momento de que avancemos, señor Presidente. En ese sentido, transmitimos nuestro apoyo a la propuesta del distinguido Delegado de Chile: que este proyecto de resolución sea considerado en la Asamblea y que si alguna Delegación tiene alguna propuesta, será muy bienvenida y la analizaremos igualmente.

Muchas gracias, Presidente.

El PRESIDENTE: Muchas gracias, señor Delegado.

I now give the floor to the Representative of Canada, the lady Representative.

La REPRESENTANTE ALTERNA DEL CANADÁ:  

Thank you, Mr. Chair, and good afternoon to all!  

First I would like to spend one second on pleasantries.  My delegation would like to extend our thanks to Mr. Frank Tressler for taking the leadership of the Management Modernization Ad Hoc Working Group in the absence of Ambassador Loten, who is in Ottawa on a work-related mission, and we would also like to thank all the delegations who took part in this exercise.  The discussions were very difficult, and we are very glad to be here today to discuss them further, if need be.

Mr. Chair, Canada supports the resolution as it stands today; however, we would be ready to join the consensus and send the resolution to the General Assembly.  Permit me, however, to clarify a few factual errors that were said around the table today.  This resolution does not touch upon amendments to the Charter.  This resolution is about administrative issues and they have been reflected in this resolution as it stands.  

Mr. Chair, it would also be important to mention that this resolution is not about sanctions.  It is about predictability.  My delegation has been saying all along that this is a tool that would afford the Secretariat the ability to plan ahead, so they have a better sense of the cash inflow for the Organization.  This is what the resolution focuses on and it gives a lot of leeway to member states to register this plan with the Secretariat.

As I mentioned, my delegation is ready to join the consensus and to send the resolution to the General Assembly.  

Thank you again.

El PRESIDENTE: Thank you, Ma’am.
Definitivamente tenemos un consenso en torno a la idea de elevar este proyecto de resolución titulado “Medidas para fomentar el pago oportuno y aumentar la liquidez” a la Asamblea General en su 46 Período Ordinario de Sesiones, con la recomendación de que sea remitido para la consideración de la Comisión General de la Asamblea.

Antes de aprobar este procedimiento, que veo que es el que la Sala considera oportuno, permítanme como Presidencia hacer una reflexión filosófica: para que alguien pueda disfrutar de los derechos que le asisten, con toda seguridad alguien o ese mismo alguien, tiene que cumplir con obligaciones. Eso es filosófico, no tiene nada que ver con cuestiones presupuestarias, ni enfoques discriminatorios, ni de ninguna índole.

Hace muchísimos años la comunidad internacional, y especialmente nuestra región, se ha concentrado en la promoción de los derechos fundamentales que nos asisten a todos como individuos, como grupos, como naciones, como minorías, pero resulta ser que toda la parte relativa a las obligaciones que sostienen el respeto y la promoción de esos derechos ha quedado como de costado.

Es una reflexión que esta Presidencia se permite con el ánimo de que tengamos presente que, para que todos podamos seguir funcionando, vamos a tener que hacer un esfuercito de imaginación, un esfuerzo de negociación y, con toda seguridad, vamos a encontrar una solución que nos acerque para salir adelante con este tema que es acuciante.

Muchas gracias.

De esa manera entonces, aprobamos el envío de este proyecto a la Comisión General de la Asamblea General en su 46 Período Ordinario de Sesiones.

Pongo ahora a consideración de la Sala el proyecto de resolución “Traslado de la Sede de la Junta Interamericana de Defensa a la Sede de la OEA en Washington, D.C.”

Ofrezco la palabra a las delegaciones que quieran referirse a este tema.

Tiene la palabra el distinguido Representante de México.

El REPRESENTANTE ALTERNO DE MÉXICO: Muchas gracias, Presidente.

Como bien lo indicó el Presidente en funciones del Grupo de Trabajo, fueron intensos los debates, se alargaron y no llegamos a un consenso. En ese sentido, señor Presidente, la Delegación de México quiere hacer una propuesta que espera capturar el espíritu de esos debates para que podamos tener un avance.

La propuesta concreta que hace la Delegación de México es trasladar el párrafo 1 con una pequeña corrección a la resolución de Modernización de la Gestión y de esta manera no tendríamos una resolución específica sobre la Casa del Soldado, sino que tendríamos un solo párrafo en la resolución de Modernización de la Gestión relativa, precisamente, a la estrategia de bienes inmuebles.

La propuesta quedaría de la siguiente manera: “Encomendar al Secretario General a que, como parte de la estrategia de bienes inmuebles, presente a consideración del Consejo Permanente…” y ahí seguiría el texto que está consignado en la resolución en su inciso a) y hasta el romanito iv.

Esta sería la propuesta, señor Presidente, que la Delegación de México poner a consideración de este Consejo.

Muchas gracias.

El PRESIDENTE: Gracias a usted, distinguido Delegado. Tenemos una propuesta concreta.

Tiene la palabra el Representante Permanente del Brasil.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DEL BRASIL:  Obrigado, Senhor Presidente.

O Brasil agradece a proposta da Delegação do México, mas crê que a melhor opção é determinar que a Secretaria-Geral continue trabalhando na estratégia de bens imóveis, a qual contempla elementos mais amplos que a simples mudança da sede da Junta Interamericana de Defesa, como a remodelação de outros prédios, locação de espaços disponíveis, e a reacomodação do pessoal e órgãos da OEA, antes de chegar a modificar condições de trabalho de uma organização internacional com personalidade jurídica própria.

Nesse sentido, o Brasil posiciona-se em favor do parágrafo discutido no Grupo de Trabalho de Modernização, na sua última reunião, que leio agora, Senhor Presidente:

Facultar ao Conselho Permanente para que continue considerando, tomando em conta as recomendações da CAAP, a Estratégia de Imóveis ad referendum à Assembleia Geral, na sua sessão extraordinária do mês de outubro de 2016.

Muito obrigado, Senhor Presidente.

El PRESIDENTE: Muchas gracias, señor Embajador. Tenemos otra propuesta.

Tiene la palabra el distinguido Representante de Chile.

El REPRESENTANTE ALTERNO DE CHILE: Muchas gracias, señor Presidente.

Esta Delegación agradece ambas propuestas. Pensamos que quizás la que, de alguna manera, zanja definitivamente –o por lo menos intenta zanjar el tema– es la propuesta de México que es bastante flexible y yo creo que acomoda los intereses que se manifestaron durante las reuniones del Grupo.

Mi Delegación estaría dispuesta a acompañarla, en todo caso.

Gracias.

El PRESIDENTE: Muchas gracias, señor Delegado.

Tiene la palabra el Representante de los Estados Unidos.

El REPRESENTANTE INTERINO DE LOS ESTADOS UNIDOS:  

Thank you, Mr. Chair.  

My delegation also would like to thank Mexico for this interesting proposal.  We have one slight suggestion. I am not sure how it reads in the Spanish, but in the English, there might be one slight modification to the language that would probably address Brazil’s concern. In the first sentence that says: “…to instruct the Secretary General to begin the process of selling the building known as the Casa del Soldado,” I think what it ought to say--and I think we all agree it should say--is something to the effect: “to instruct the Secretary General, as part of the real estate strategy, to begin the process of selling,” and then under that, you have paragraphs i, ii, iii, and iv that clearly speak to that broader real estate strategy.  This is not just about the Casa; this is about the Casa as part of that larger strategy that I think we all: (1) believe is important; and (2) believe it is urgent and therefore it needs to go forward to the General Assembly at this time and not wait until the fall.  

Thank you very much.

El PRESIDENTE: Thank you, very much.
Tiene la palabra el Representante de la Argentina.

El REPRESENTANTE ALTERNO DE LA ARGENTINA: Gracias, señor Presidente.

Muy brevemente. También nos parece que es muy apropiada la propuesta de México. No habla de venta, no habla de traslado, me parece que está en un lenguaje muy apropiado, que nos permite analizar el tema en detalle, ver qué es lo que vamos a hacer con todo este tema en general y luego tomar una decisión que en las negociaciones informales es evidente que todavía no ha podido ser tomada.

Así que nos parece muy apropiada la propuesta de México. Quizá el lenguaje de la Delegación de los Estados Unidos puede modificar algo, pero el espíritu de la propuesta de México nos parece el mejor.

Muchas gracias.

El PRESIDENTE: Muy amable.

Tiene la palabra the distinguished Delegate of Jamaica.
La REPRESENTANTE INTERINA DE JAMAICA:  

Good afternoon, and again, thank you very much, Chair.

I just want to thank the Representative of Mexico for that proposal.  However, the Delegation of Jamaica is still somewhat concerned about this proposal because we do not see the distinction: currently we do not have a decision to sell, and if we have this proposal to instruct the Secretary General, with the addition proposed by the United States within the context of the real estate strategy to begin the process of selling, we are actually making the decision to sell the Casa. But that has not yet come to us or gone to our ministers for a decision. So we still have a challenge similar to the Representative of Brazil on this proposal. We think it needs still more reworking, but we do accept the proposal by Mexico to move this section to the other resolution for further consideration.  

Thank you, Chair.

El PRESIDENTE: Thank you.
Tiene la palabra el distinguido Representante de México.

El REPRESENTANTE ALTERNO DE MÉXICO: Gracias, Presidente.

Presidente, parece que probablemente me expresé muy deprisa y no tuvieron oportunidad de traducirlo bien en la parte de estrategia de bienes. Así que, si no tiene inconvenientes, Presidente, lo repito muy rápidamente.

“Encomendar al Secretario General a que, como parte de la estrategia de bienes inmuebles, presente a la consideración de los Estados Miembros...” y allí continúa el plan completo para alojar a la Junta Interamericana de Defensa: “Dicho plan deberá contener: i. Costo-beneficio de la venta del inmueble y el traslado de la JID a sus nuevas instalaciones; ii. Calendario de actividades y costos para la remodelación del Edificio Administrativo; iii. Acciones administrativas para la reubicación directa de la JID (…); iv. Alternativas financieras para llevar el cabo el plan”.

Es, en ese sentido, como ya ha sido dicho por las delegaciones que me han precedido, Presidente, que es como parte de la estrategia de bienes inmuebles.

Muchas gracias.

El PRESIDENTE: Muchas gracias, señor Delegado.

Tiene la palabra el Representante del Paraguay.

El REPRESENTANTE ALTERNO DEL PARAGUAY: Gracias, Presidente.

El Paraguay recibe de buena manera la propuesta de la Delegación de México. Creo que es una alternativa que podría allanar las diferencias que se han encontrado en el tratamiento de este proyecto de resolución.

Realmente todas las delegaciones hemos puesto mucho esfuerzo en este tema. Lastimosamente no hemos podido llegar a un punto de equilibrio y de consenso, pero quizá la propuesta del distinguido Delegado de México puede ayudar en eso.

Preliminarmente, entonces, el Paraguay considera que podría ser analizado y que sería ya en la Asamblea el momento oportuno para tomar una decisión al respecto.

Gracias.

El PRESIDENTE: Muy amable, señor Delegado.

Ofrezco la palabra al distinguido Representante Permanente del Perú.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DEL PERÚ: Muchas gracias, señor Presidente.

Mi Delegación ha seguido, con particular respeto y compromiso, las deliberaciones en el Grupo correspondiente a este tema, habida cuenta además de que mi país ejerce al momento la Presidencia de la Junta Interamericana de Defensa (JID).

En ese sentido, ha estado claro en señalar, en cuanta oportunidad se ha presentado, que es necesario salvaguardar el principio de tener, antes de tomar cualquier decisión, un plan claro, preciso, respecto a la posibilidad de un traslado, de una venta y ulterior traslado de la JID.

Entonces, consideramos que la posibilidad de trasladar este tema a otra resolución, tal como ha sido evocada por el Representante de México, es coincidente con esta apreciación.

Muchas gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE: Gracias a usted, señor Embajador.

Tiene la palabra el distinguido Representante Permanente de Guatemala.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DE GUATEMALA: Muchas gracias, señor Presidente.

La venta de la Casa del Soldado tiene ya como veintiocho años, qué más da esperar un poco más.

Mi Delegación coincide totalmente con lo propuesto por la Delegación de México. También sería interesante, señor Presidente, que en el camino a tomar una decisión definitiva sobre la Casa del Soldado, el Consejo Permanente en algún momento pudiera escuchar también a la Directiva de la Junta Interamericana de Defensa, para escuchar alguna propuesta, incluso por parte de ellos.

De repente, quizás los Estados Miembros, a través de sus Ministerios de Defensa, quieran comprar la propiedad. No sé, hay cualquier cantidad de cosas, pero de momento respaldamos la propuesta de México para que esto siga teniendo otro tratamiento.

Muchas gracias.

El PRESIDENTE: Gracias a usted, señor Embajador.

Tiene la palabra el distinguido Representante de Colombia.

El REPRESENTANTE ALTERNO DE COLOMBIA: Gracias, Presidente.

En efecto, hemos venido acompañando todo este proceso en todas las reuniones de la Comisión. Colombia ha sido muy claro frente a su preocupación por la interrupción de las funciones y de no poder contar con unas adecuaciones que se ajusten al quehacer de la Junta Interamericana de Defensa (JID).

Eso lo ha manifestado Colombia durante las diferentes reuniones, en las cuales incansablemente hemos trabajado en el tema del traslado de la JID. En ese sentido –y agradezco que México haya leído nuevamente la propuesta porque me causaba realmente una duda–, Colombia quiere apoyar la propuesta de México porque es la que más se acerca al trabajo que se tiene que hacer y responde, indiscutiblemente, a lo que ha venido mencionando Colombia sobre la no interrupción y la salvaguarda de la integridad de la JID.

Gracias.

El PRESIDENTE: Muchas gracias, señor Delegado.

Tiene la palabra el Representante de Bolivia.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DE BOLIVIA: Muchas gracias, Presidente. Muy buenas tardes a todas y todos.

Presidente, creo que es importante que podamos considerar los proyectos de resolución por separado, como justamente han sido planteados en esta sesión. Yo entiendo que el proyecto de Modernización de la Gestión está ya muy avanzado y estamos casi a punto de aprobar ese proyecto, por tanto no habría que incorporar nuevos elementos porque eso va a dificultar su discusión y puede ser que el resultado de todo el trabajo del Grupo de Trabajo para la Implementación del Plan Estratégico para la Modernización de la Gestión pueda quedar incluso en nada. En ese sentido, creo que es importante separar los dos proyectos de resolución.

Respecto a la Casa del Soldado, creo que la extensión del documento es lo que ha ido complicando el texto. Ya Paraguay lo había planteado, de manera muy precisa: es una decisión del más alto nivel la que se tiene que tomar. Es una decisión práctica, si se vende o no se vende la Casa del Soldado.

Creo que, por lo tanto, correspondería que esto se mande a la Asamblea y se tome una decisión en la Asamblea, ya que en esta instancia no hemos podido decidir y lo más probable es que, en un tiempo muy corto, tampoco podamos decidir.

Hay una propuesta de resolución ya presentada en este Consejo. No podemos llegar a un acuerdo en este momento sobre esta resolución planteada, entonces, creo que se podría trabajar en una nueva propuesta quizá más corta. Sin embargo, mi Delegación no comparte que se puedan unir las dos propuestas de resolución porque son dos temas que, de alguna manera, son diferentes y hay una resolución que ya está bastante avanzada.

Gracias, Presidente.

El PRESIDENTE: Muchas gracias, Embajador.

Tiene la palabra la Representante de Costa Rica.

La REPRESENTANTE PERMANENTE DE COSTA RICA: Gracias, Presidente.

También hemos participado de todas las deliberaciones sobre esta resolución que hemos constatado, ha evolucionado mucho. Cambió de orientación, cambió de lenguaje, se hizo más corta, se hizo un planteamiento diferente.

Este planteamiento, que es el que contiene los resolutivos hasta el romanito iv al que se refirió el Delegado de México, realmente tiene la esencia de las discusiones que se realizaron y consideramos que es la parte más constructiva del planteamiento. De ahí que apoyamos la propuesta realizada por México y la consideramos conveniente.

Gracias.

El PRESIDENTE: Muchas gracias, señora Embajadora.

Tiene la palabra el Representante Permanente del Brasil.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DEL BRASIL:  Obrigado, Senhor Presidente.

Senhor Presidente, a fim de contribuir para o entendimento, estaríamos de acordo, nos termos apontados pela Delegação da Guatemala, com a proposta do México, se o plano da Secretaria-Geral fosse submetido também à consideração da Junta Interamericana de Defesa, e que suas impressões também fossem motivo de posterior exame pelo Conselho Permanente.

Muito obrigado, Senhor Presidente.

El PRESIDENTE: Muchas gracias, señor Embajador.

Tiene la palabra la Representante del Canadá.

La REPRESENTANTE ALTERNA DEL CANADÁ:  

Thank you, Mr. Chair.  

My delegation is ready to approve the resolution as it stands, obviously; however, we are also ready to join the consensus.  We welcome Mexico’s proposal.  We would like to add to paragraph iv. a little caveat:  “Financial alternatives for carrying out the plan, including a plan to recover costs incurred in the process of planning and adaptation of facilities to house the IADB.”

The reason for that, Mr. Chair, is to ensure that the Secretariat can recover the costs related to this process and not be at a loss in the entire process.  My delegation believes that it is important to protect the Secretariat.  

Thank you.

El PRESIDENTE: Thank you.
Tiene la palabra el Representante Permanente de Barbados.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DE BARBADOS:  

Thank you, Chair.  

The Delegation of Barbados fully supports the proposal and recommendation of Mexico.  The wording that Canada has mentioned is also fine, but certainly the proposal made by Mexico.  

Thank you, Chair.

El PRESIDENTE: Muchas gracias.

Tiene la palabra el distinguido Representante de Bahamas.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DE LAS BAHAMAS:  

Thank you very much, Mr. Chairman.  

My delegation would like to offer a point of clarification.  We have been discussing what has been termed a real estate strategy and is referenced in this document as a fixed asset strategy.  Those are two fundamentally different approaches.  The external auditors had recommended that the Organization of American States and the member states pursue a fixed assets strategy, and if we are going to pursue something different than that, then member states need to put forward to the General Assembly one specific term.  Are we talking about a real estate strategy or are we talking about a fixed asset strategy?  In this case, if we are talking about the potential sale or relocation of the Casa, then we are talking about a real estate strategy. But my delegation would also like to see at some point from the Secretariat, the fixed asset strategy that the external auditors have been asking for over the past five years.
Thank you.

El PRESIDENTE: Thank you, Sir.

Tiene la palabra el distinguido Representante de la República Dominicana.

El REPRESENTANTE ALTERNO DE LA REPÚBLICA DOMINICANA: Muchísimas gracias, señor Presidente.

Se habla mucho de la estrategia de bienes inmuebles, sin embargo, la Organización ha perdido diez años para desarrollar esa estrategia. Hasta el día de hoy no hemos tenido éxito en que la Secretaría presente al Consejo Permanente una estrategia de bienes inmuebles. Los espacios vacíos que tiene el edificio que está ubicado en las calles F con 19, en el segundo, tercero y cuarto piso, hasta el día de hoy, después de diez años –vamos para el onceavo–, no se han podido alquilar esos espacios. Es decir que, al hablar de la estrategia de bienes inmuebles, todavía cabe un signo de interrogación.

Con respecto a la Casa del Soldado, desde el 1998 han querido siempre vender la Casa del Soldado, sin embargo, hasta el día de hoy no han podido. ¿Por qué? Porque no han sido capaces de ofrecerle a la Junta Interamericana de Defensa (JID) el espacio que necesita para poderse mudar.

Durante las discusiones que sostuvimos sobre esta resolución, a nosotros se nos dijo que la JID iba a estar ubicada en el edificio de la Calle F, en su totalidad. Sin embargo, en conversaciones con la JID, a la JID se le informó que iban a estar en tres espacios diferentes y separados. Incluso iban a cambiar el Salón Rubén Darío para permitirle a la JID que tuviera unas oficinas ahí.

Nosotros siempre hemos tenido una posición negativa con respecto a la venta de la Casa del Soldado. El distinguido Delegado de México propone un estudio de costo-beneficio de la venta, pero dicho estudio no refleja nada. Yo diría que sería válido hacer el estudio de costo-beneficio para saber en qué se beneficia la Organización en el corto, mediano y largo plazo, porque decir que hacer un estudio de costo-beneficio de la venta, eso no tiene sentido. Tiene sentido cuando usted lo relaciona con quien usted quiere que se beneficie de esa venta, que es la Organización.

Por lo tanto, a mí me parece que la mejor opción sería la opción que ha propuesto el distinguido Embajador de Bolivia, de enviar esta resolución a la Asamblea.

Muchísimas gracias.

El PRESIDENTE: Muchas gracias, distinguido Delegado.

Tiene la palabra el Secretario de Administración y Finanzas.

El SECRETARIO DE ADMINISTRACIÓN Y FINANZAS:  

Thank you, Mr. Chair.  

Good afternoon, esteemed delegates.  

As many of you have mentioned, this is an issue that has been discussed for many, many years.  Frankly, I think the issue is fairly clear but I think it is mostly a political issue at this point.  During the course of the very extended discussions that have taken place during the meetings of the ad hoc group on management modernization, it is very clear that different delegates have highly conflicting viewpoints about the Inter-American Defense Board and its role.  On the part of the Secretary General, I can say that we have been very consistent in saying that we consider the Inter-American Defense Board to be an integral part of the Organization of American States, similar to many other organizations that we currently house.  If the decision is taken to sell the Casa del Soldado, we will ensure that the Inter-American Defense Board personnel are provided adequate space for their requirements.  During the course of the discussions, we received from the Inter-American Defense Board a list of those requirements, and I remain completely convinced that we can meet them.  We are not talking about an organization that is running a nuclear missile base.  We are talking about an institution that conducts meetings.  It needs adequate space to conduct those meetings; it needs adequate office space for its personnel; and those requirements are very similar if not identical to those of many other organizations that make up the Organization of American States.

We have space today that is sufficient to house the Board in the F Street building and if the budget trajectory continues, as it appears to be continuing, we will soon be losing a large number of staff and consultants from the OAS, and we will have even more office space available in the F Street building.  

It is also quite feasible to move the Inter-American Defense Board to the Administration Building.  However, in order to do that we would need the money to prepare a complete renovation plan and we would need the money to carry out that plan, and without selling the Casa del Soldado, we will not have that money.

I remain committed on the part of the General Secretariat to meeting the requirements of the Inter-American Defense Board, but I leave it to the member states to determine whether we should be selling the property or not.  

Thank you.

El PRESIDENTE: Muchas gracias, señor Secretario.

Habiendo escuchado a las delegaciones, esta Presidencia propone que lo más sabio en este contexto procedería en elevar el proyecto de resolución “Traslado de la Sede de la Junta Interamericana de Defensa a la Sede de la OEA en Washington, D.C.” a la Asamblea General, con la recomendación de que este sea remitido para la consideración de la Comisión General de la Asamblea.

Antes de proceder a la aprobación, tengo dos pedidos del uso de la palabra, que serán concedidos.

Tiene la palabra el Representante de Chile.

El REPRESENTANTE ALTERNO DE CHILE: Sí, muchas gracias.

Teniendo en cuenta que la propuesta de México tuvo bastante acogida, quizá también sería posible elevar dicha propuesta, de manera de poder avanzar en los trabajos durante la Comisión General, teniendo las alternativas del caso.

Gracias.

El PRESIDENTE: Sí, señor.

Tiene la palabra el Representante del Perú.

El REPRSENTANTE PERMANENTE DEL PERÚ: Gracias, señor Presidente.

En mi país decimos que discrepar es una forma de aproximarnos y lo que ha observado mi Delegación es algo totalmente distinto a lo propuesto por la Presidencia en este caso. El consenso mayoritario apoya la posición de la Delegación de México.

Gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE: Le voy a solicitar al señor Embajador, entonces, que sugiera el curso de acción para que el Consejo tome la Presidencia.

[Risas.]

Tiene la palabra el Representante del Perú.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DEL PERÚ: Presidente, si el consenso mayoritario ha puesto una propuesta de este tipo, lo aconsejable sería ver una posición, si puede haber un punto de entendimiento. Solamente ha habido una propuesta planteada en línea con lo propuesto por la Presidencia. Un solo país. El resto de países se han expresado a favor de otra posición.

El PRESIDENTE: Le agradezco mucho, mi querido Embajador, pero no es un caso individual. Todo lo que hemos visto hoy, yo diría en un noventa por ciento, ha tenido apoyo mayoritario y objeciones.

Por supuesto, la Presidencia va a proponer lo que surja de este debate. La idea sería incluir en los textos la sugerencia de México, pero evidentemente no para ser discutida acá, porque no está ese consenso, ya no tenemos tiempo.

Entonces, no creo que sea el momento para debatirla, independientemente de la sabiduría de esa propuesta o de la cantidad de apoyo que tenga. Estamos nosotros pasando decisiones por consenso o, en el caso de que no sea esa la circunstancia, que se genere el espacio para conversar. Evidentemente no parece ser este el caso. De todas formas seguimos abiertos.

Tiene la palabra el Representante del Brasil.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DEL BRASIL:  Obrigado, Senhor Presidente.

Senhor Presidente, obviamente que poderá tomar a decisão que julgar mais oportuna de encaminhar à Assembleia Geral, mas apenas registrar que o Brasil havia concordado com o parágrafo do México, apenas acrescentando a menção de que a Junta Interamericana de Defesa (JID) deveria ser ouvida.

Muito obrigado.

El PRESIDENTE: Muchas gracias, Embajador.

Tiene la palabra el Representante de Bolivia.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DE BOLIVIA: Muchas gracias, Presidente.

Creo que, justamente, la sugerencia realizada por la Delegación de Chile resuelve el problema, que el proyecto de resolución se mande a la Asamblea General en su 46 Período Ordinario de Sesiones con la sugerencia de que se asigne a la Comisión General. También está la propuesta de México, porque encuentra varios apoyos, pero todavía requiere ser negociada y discutida.

Gracias, Presidente.

El PRESIDENTE: Muchas gracias, Embajador.

El distinguido Representante de la República Dominicana seguro tiene la solución para proponer a este consenso.

[Risas.]

Tiene la palabra.

El REPRESENTANTE ALTERNO DE LA REPÚBLICA DOMINICANA: Bueno, yo simple y llanamente quería aunar esfuerzos para que esto siga adelante. Me uno a la propuesta del distinguido Delegado de México.

Muchas gracias.

El PRESIDENTE: Le voy a pedir a la Secretaría, por favor, que haga una interpretación de lo que aquí se está proponiendo para sugerir a esta Presidencia el curso de acción a ser adoptado por este Consejo. Honestamente, a esta altura, son tantas las intervenciones contradictorias y todos apuntan a una supuesta decisión salomónica del Presidente que no se va a producir, ni en este ni en ninguno otro caso.

Por favor, la Secretaría, que se pronuncie.

Tiene la palabra el Representante de los Estados Unidos.

El REPRESENTANTE INTERINO DE LOS ESTADOS UNIDOS:  

Very briefly, Mr. Chair, may I request the indulgence of everyone perhaps and ask that Mexico very slowly read the proposal out loud to us all, and then we have a show of hands so we can confirm consensus?  

Thank you very much.

El PRESIDENTE: Muchas gracias. ¿Hay algún pedido del uso de la palabra? No lo veo.

Tiene la palabra el Representante de México.

El REPRESENTANTE ALTERNO DE MÉXICO: Gracias, Presidente.

Voy a leer a manera de dictado, pausadamente para que las intérpretes tengan tiempo de traducir mis palabras.

“Encomendar al Secretario General a que, como parte de la estrategia de bienes inmuebles, presente a la consideración del Consejo Permanente un plan completo para alojar a la JID en las instalaciones del edificio administrativo”.

Todo lo que sigue es el texto que está en la resolución, con cuatro romanitos, que dice: “Dicho plan deberá contener: i. Costo-beneficio de la venta del inmueble y el traslado de la JID a sus nuevas instalaciones; ii. Calendario de actividades y costos para la remodelación del Edificio Administrativo; iii. Acciones administrativas para la reubicación directa de la JID (…); iv. Alternativas financieras para llevar el cabo el plan”.

Todo el texto es tal cual está ahora en la resolución, solamente era acomodar la introducción del párrafo y llevarlo todo a la resolución de Modernización de la Gestión.

Gracias, Presidente.

El PRESIDENTE: Muchas gracias. ¿Estamos de acuerdo con esto, con esta sugerencia que acabamos de escuchar?

La Representante del Canadá tiene algo que decir.

La REPRESENTANTE ALTERNA DEL CANADÁ:  

Mr. Chair, I apologize.  

My delegation wishes to clarify that we did have some language at the end of this paragraph that we would like to see included, if possible, to ensure that the financial burden is not transferred to the Secretariat for the preparation of the plans.  

Thank you.

El PRESIDENTE: Tiene la palabra el Representante del Brasil.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DEL BRASIL:  Obrigado, Senhor Presidente.

Para agradecer a apresentação feita pelo México, mas acredito que ele, por esquecimento, não mencionou a questão feita pelo Brasil, e também por Guatemala, de que deveria ser ouvida a Junta Interamericana de Defesa a respeito do Plano de Ação da Secretaria-Geral.  

Muito obrigado.  Essa é a condição para que o Brasil possa se unir ao consenso. 

El PRESIDENTE: Muchas gracias.

Tiene la palabra la Representante de Jamaica.

La REPRESENTANTE INTERINA DE JAMAICA:  

Thank you, Chair.  

Having heard the proposal again, it is clearer, and our delegation can lift our ad referendum to this.  Thank you very much.  But we would appreciate receiving it in written form in English as soon as possible.  

Thank you, Chair.

El PRESIDENTE: Muchas gracias.

Tiene la palabra el Representante Permanente de Colombia.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DE COLOMBIA: Gracias, Presidente.

Nos parece muy útil –como lo plantea Brasil– que se incluya en este proceso el que se oiga y se escuche a la Junta Interamericana de Defensa (JID). No sería simplemente un plan hecho unilateralmente por la Secretaría. Creemos que oír a la JID previamente es un presupuesto esencial.

El otro punto es que ese plan que se va a hacer sea un poco más amplio. Supónganse ustedes que mañana la misma JID desee comprar su sitio, cosa que sería bastante obvia o natural en medio de las distintas posibilidades. Entonces, no restrinjamos el plan con la solución por anticipado, sino que sea un plan que contemple distintas alternativas y que el proyecto de resolución que se lleve a consideración sea estrictamente en el sentido de la propuesta de la Delegación de México con estas precisiones que me permito formular.

Gracias, Presidente.

El PRESIDENTE: Muchas gracias.

Le voy a pedir a Secretaría que por favor traduzca esto, todo este debate, porque honestamente la Presidencia lo ha seguido hasta un cierto punto, pero después como cada dos minutos cambian y tenemos críticas y nuevas propuestas y textos y demás, honestamente este Presidente se confiesa inhábil al tratar de contemporizar o de entender todo lo que se ha dicho acá.

Por favor, le doy la palabra a la Secretaría primero para ver si entendemos y después, México, si tiene algo para aclarar, yo le voy a sugerir y pedir que por favor lo comparta con nosotros.

Tiene la palabra la Secretaría.

La SECRETARÍA: Gracias, señor Presidente.

Hay dos propuestas, entonces. La primera sería llevar esta resolución con dos propuestas alternas que es la del párrafo 1 de México con la inclusión del Canadá, y una propuesta alterna de Brasil.

La otra propuesta es llevar este párrafo 1 con los cuatro romanitos y la propuesta alterna del Brasil al proyecto de resolución de Modernización de la Gestión. De manera que quedaría eliminado el otro proyecto de resolución de Traslado. Nos quedaríamos ya solo con la resolución de Modernización de la Gestión para discutir en esa las dos alternativas, la de México y la del Brasil.

Gracias.

El PRESIDENTE: En el colegio, cuando era chico y hacía alguna travesura y me mandaban a explicarle al director del colegio por qué había hecho esa travesura, uno de los chicos más adelantados –éramos todavía muy naive– me dijo, “nunca aclares porque oscurece”.

El PRESIDENTE: Tiene la palabra el Representante de México.

El REPRESENTANTE ALTERNO DE MÉXICO: Gracias, Presidente.

Yo creo que podríamos tomar la propuesta que hizo la Delegación, complementada con la adenda de la Delegación del Canadá y con la adenda de la Delegación del Brasil, como parte de un inciso c), y creo que todos llegaríamos a un feliz término en ese sentido.

Gracias, Presidente.

El PRESIDENTE: Muy bien.

Tiene la palabra el Representante del Ecuador.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DEL ECUADOR: Gracias, señor Presidente. Que conste en actas que he estado una hora en silencio escuchando este diálogo tan ameno. [Risas.]

Ecuador es uno de aquellos países que está convencido de que sería muy bueno vender la Casa del Soldado. Solamente hay dos posiciones, Presidente, a pesar de todos los discursos que tengamos aquí. Hay dos posiciones, o se vende la Casa del Soldado o no se vende. ¡No hay más!

Evidentemente, estamos gastando plata de la Organización durante varios años en una discusión en que la conclusión es obvia, no existe la voluntad política de vender la Casa del Soldado. Es así de simple. Entonces ahora vamos a alargar la agonía diciendo o poniendo un texto, muy bonito para que sigamos considerando la venta de la Casa del Soldado. ¡No se va a vender!

Yo creo que deberíamos cerrar aquí el tema de la Casa del Soldado, pasar a otro punto y ver de dónde conseguimos dinero para que la Organización siga subsistiendo porque no se va a vender. No hay tres posiciones, hay dos y aquí, claramente, no tenemos una posición para vender.

El Canadá ha hecho esfuerzos durante todo el periodo al frente de la Comisión, la Junta de Auditores Externos todos los años sugiere que se venda, pero no tomamos la decisión.

Entonces, muy probablemente no estén de acuerdo con esta posición un poco radical que estoy poniendo en este momento sobre la mesa, pero no existe la decisión. Por qué seguimos martirizándonos en un debatir de palabras cuando no lo vamos a hacer. No vamos a vender, Presidente.

Gracias.

El PRESIDENTE: Excelente. Muchas gracias, Embajador. Tenemos una nueva propuesta. [Risas.]

Para salir adelante, entonces, por favor, mi querido amigo Luis Chuquihuara, tenemos la siguiente propuesta que parecería ser la que, con nuestro limitado saber y entender, estaría surgiendo:

Llevar este proyecto con todas las propuestas que aquí se han presentado –por favor corríjanme si me equivoco–, la de México, la del Brasil y la del Canadá, a la Asamblea General en su 46 Período Ordinario de Sesiones con la recomendación de que este proyecto sea remitido a la consideración de su Comisión General.

Así queda acordado.

El Representante del Paraguay tiene algo que aportar que, me imagino, debe ser para el próximo tema, porque esto ya está acordado. ¡Perdón! El Representante del Perú tiene la palabra.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DEL PERÚ: Muchas gracias, señor Presidente.

Lo que quisiera expresar, señor Presidente, es que hay una propuesta que ha sido integrada. México acaba de señalar que integra las propuestas del Canadá y del Brasil con el apoyo de Colombia. Entonces, no serían tres propuestas, avanza hacia solamente una.

Es mi entendimiento, señor Presidente, y le agradezco por hacerme sentir en casa. Me hace recordar mis diálogos conyugales.

Gracias.

El PRESIDENTE: Por favor, que no se sepa de estas cosas. [Risas.] Luis querido, que no trasciendan.

Tiene la palabra el Representante del Paraguay.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DEL PARAGUAY: Gracias, Presidente.

El Paraguay tiene el mismo entendimiento que El Perú, Presidente. Hay una sola propuesta, la de México. Varias delegaciones la hemos apoyado, algunas la han complementado y, si no me falla la memoria, solo una delegación tuvo una propuesta distinta.

Entonces, creo que la propuesta de México incluía suprimir esta resolución y transmitir el artículo 1 con sus incisos a la resolución de Modernización. Es el entendido que tenemos, Presidente, y creo que nos hemos manifestado todos en ese sentido. Si ayuda, dejo esa propuesta.

Gracias.

El PRESIDENTE: Sí, muchas gracias. Ayuda porque dijimos exactamente eso.

Tiene la palabra la Representante de Jamaica.

La REPRESENTANTE INTERINA DE JAMAICA:  

Thank you, Chair.  

I am sorry, but this is not clear to my delegation: We thought the proposal was to transfer (a) but not (b) and now we have (a), (b), and (c), based on the proposals from Canada and Brazil.  

Thank you, Chair.

El PRESIDENTE: Tiene la palabra el Representante de Bolivia.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DE BOLIVIA: Muchas gracias, Presidente.

La posición de Bolivia es clara. El costo que significa el mantenimiento de la Casa del Soldado es absolutamente increíble. Es mucho mayor, incluso, al presupuesto que asignamos cada uno de los Estados en nuestra cuota a la Organización de los Estados Americanos. Nuestra Delegación ha expresado, de manera muy clara, que estamos de acuerdo con la venta de la Casa del Soldado y no vamos a insistir en aquello, pero el problema es que en este momento no hay claridad cuál es el texto que estamos intentando aprobar.

Es por eso que su propuesta era la más adecuada para que se pueda trabajar en el texto con algo más de tiempo, con mayor calma. Sí se ha hecho mención de que uniría las propuestas de México, el Canadá y el Brasil, pero no tenemos el texto en mesa, no tenemos el texto traducido en inglés. Creo que tropezamos con varios problemas.

Gracias, Presidente.

El PRESIDENTE: Muchas gracias, Embajador.

La única tranquilidad que tiene esta Presidencia es que, en cualquier momento, cualquiera de ustedes va a estar sentado acá y yo me voy a divertir desde la banca. [Risas.]

Le voy a pedir nuevamente a la Secretaría que sea absolutamente clara respecto de cuál va a ser el procedimiento que este Consejo –y no la Presidencia– va a proponer en torno a esta delicada cuestión.

Tiene la palabra la Secretaría. Por favor, hable lento, despacito y al punto. Gracias.

La SECRETARÍA: Gracias, señor Presidente.

Entonces, el párrafo 1 de esta resolución leería: “Encomendar al Secretario General a que, como parte de la estrategia de bienes inmuebles, presente para la consideración del Consejo Permanente…”, y continúa la letra a): “Un plan completo para alojar a la JID en las instalaciones del Edificio Administrativo…”. Continúa: “Dicho plan deberá contener: ...”, y están los incisos i, ii, iii y iv. Este último iv. tiene un añadido del Canadá. Inmediatamente después está el texto del Brasil que dice: “Facultar al Consejo Permanente para que continúe considerando, tomando en cuenta las recomendaciones de la CAAP, la estrategia de inmuebles ad referéndum de la Asamblea General en su sesión extraordinaria del mes de octubre 2016”. Todo esto pasaría al espacio que tenemos en el proyecto de resolución de Modernización de la Gestión bajo el punto B.

Si ustedes ven, hay un placeholder de estrategia de bienes inmuebles con una nota que dice: “Si no se aprueba la resolución, habría que incluir un párrafo que instruya al Consejo Permanente a continuar estudiando la estrategia de inmuebles”. Es aquí donde vendría el párrafo 1, modificado por México, modificado por el Canadá y el texto del Brasil.

Gracias.

El PRESIDENTE: Muchas gracias por esa aclaración.

El Representante del Brasil tiene algo que agregar en este momento.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DEL BRASIL:  Obrigado, Senhor Presidente.

Solo para agradecer la presentación de la Secretaría y hacer una pequeña precisión porque la postulación de Brasil es que el plan de la Secretaría General sea considerado por la Junta antes de volver a ser presentado al Consejo Permanente. Yo creo que la Delegación de México hizo bien la lectura. Si pudiera repetir, podría aclarar esto.

Gracias.

El PRESIDENTE: Muchas gracias. ¿Es necesario que la Secretaría aclare este punto? ¿Ha sido debidamente recogido? Bien.

¿Tenemos algún consenso en torno a remitir lo que acaba de explicar la Secretaría, con la aclaración que acaba de formular el Brasil? …a la Asamblea General en su 46 Período Ordinario de Sesiones, con la recomendación de que se remita para la consideración de la Comisión General en esa ocasión. Pregunto, ¿Tenemos acuerdo? Un, dos tres, sí. Aprobado.

El PRESIDENTE: Consideramos ahora el proyecto de resolución “Modernización de la Gestión”. Ofrezco la palabra a las delegaciones que quieran hacer uso de ella.

Tiene la palabra la Representante de Suriname.

La REPRESENTANTE INTERINA DE SURINAME:  

Thank you, Mr. Chair.  

Before considering the next topic on the agenda, are we going to agenda item 8, Chair?  Not yet?  

El PRESIDENTE: Todavía no hemos superado el punto 7.

La REPRESENTANTE INTERINA DE SURINAME: 

Okay, so I will take the floor after we finish agenda item 7.

El PRESIDENTE: Muchas gracias, señora Delegada.

Estamos entonces considerando, mis queridas amigas y amigos, el proyecto de resolución “Modernización de la Gestión”. ¿Alguna Delegación quiere hacer uso de la palabra en torno a este texto?

Tiene la palabra el Representante del Commonwealth de las Bahamas.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DEL COMMONWEALTH DE LAS BAHAMAS:  

Thank you very much, Mr. Chairman.  

I will try to be brief.  As you are aware, the Delegation of The Bahamas has held an ad referendum on item (c) of this resolution.  In order to extend a level of flexibility, my delegation would propose that we eliminate item (c) at the end of the sentence under National Offices, that is, we would eliminate “…to exclusively include personnel costs.”  So I’ll read it out.  Under (c), National Offices:

“To instruct the General Secretariat, in preparation of the 2017 program-budget, to submit a proposal to reduce the Regular Fund budget of the National Offices of the OAS.” 

My delegation offers the justification that anything beyond this will preempt and prejudice the outcome of any consideration of a plan with respect to the National Offices. With this proposal, we can join the consensus; otherwise, we will hold our ad referendum.  

Thank you.

[Ocupa la presidencia el Representante Permanente de Guyana.]

El PRESIDENTE:  Thank you, Bahamas. 

I’m pleased to offer the floor to the Delegation of Chile.

El REPRESENTANTE ALTERNO DE CHILE: Muchas gracias, señor Presidente.

Una cosa de procedimiento. Tengo la impresión de que este texto también va abierto a la Comisión General, porque tiene dos párrafos que se tienen que resolver: uno referido a las medidas de pronto pago y otro que va a recoger la propuesta de México.

Entonces, mientras esos elementos no estén incorporados en esta resolución, lamentablemente, no sé si estemos en condiciones procedimentalmente hablando, de aprobar el texto como está. Yo no sé si vale la pena que sigamos hablando si de todas maneras va a tener que ir abierta a la Comisión General.

Es solamente una consulta para que la Secretaría nos aclare, porque de ser así a lo mejor podríamos pasar al siguiente tema y apurar un poco el trámite.

Gracias.

El PRESIDENTE:  

Thank you, Chile.  

There are two other speakers who have requested the floor.  We’ll listen to what they have to say.  I am pleased to offer the floor to the Ambassador of Brazil.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DEL BRASIL:  Obrigado, Senhor Presidente.

Senhor Presidente, esta Delegação neste momento não vai obstar o consenso a respeito da seção A, referente à recuperação de custos indiretos.  

O Brasil, no entanto, deixa registrado a sua posição de que sem o devido aprimoramento conceitual das normas da OEA quanto às definições de projeto, contribuição, fundo específico e cesta de fundos, entre outros, o simples aumento das taxas de recuperação de custos indiretos não será medida suficiente para lidar com a problemática relacionada a fundos e contribuições específicos.

Além disso, o Brasil defende que a OEA deve analisar com mais atenção as implicações do aumento da taxa de RCI a contribuições, não a projetos, esclareço, menores ou iguais a US$50 mil, sobretudo considerando a necessidade de aprimoramento conceitual que acabo de mencionar.

Muito obrigado, Senhor Presidente.

El PRESIDENTE:  

Thank you, Ambassador.  I’m pleased to offer the floor to the distinguished Delegate of Saint Vincent and the Grenadines.

El REPRESENTANTE INTERINO DE SAN VICENTE Y LAS GRANADINAS:  

Thank you very much, Mr. Chairman.  

My Delegation takes the floor regarding operative paragraph 1(c), National Offices. We can support the proposal just made by the Delegation of The Bahamas to end the sentence at the reference to the OAS.  That will address the concerns of my delegation; if that is not acceptable, my delegation is prepared to submit a footnote.  

I thank you.

El PRESIDENTE:  

Thank you, Bahamas.  I’m pleased to offer the floor now to the distinguished Delegate of Mexico.

El REPRESENTANTE ALTERNO DE MÉXICO: Gracias, Presidente.

La Delegación de México tiene un ad referéndum en el párrafo correspondiente a la recuperación de costos indirectos. Presidente, en este sentido, mi Delegación quisiera aportar los siguientes elementos. Este párrafo tiene tres consideraciones. El primer elemento es que incrementa el costo de la recuperación de costos indirectos del 11 al 13%, el segundo elemento es que incrementa la tasa de esa recuperación al 20% para proyectos menores a cincuenta mil dólares y el tercer elemento es que elimina las excepciones y la opción de dispensar o reducir la recuperación de costos indirectos.

En ese sentido, señor Presidente, la Delegación de México estaría en posición de levantar su ad referéndum si se consideran los siguientes elementos. En cuanto aumentar la recuperación de costos indirectos al 20% para proyectos menores de cincuenta mil dólares, consideramos que es necesario que la Secretaría someta a la consideración del Consejo Permanente esta medida, porque hay contribuciones para proyectos muy específicos, como el caso de Misiones de Observación Electoral, que nunca llegarán a cincuenta mil dólares. La Delegación de México no considera conveniente que estas contribuciones sean tasadas con una recuperación de costos indirectos del 20%.

Mi Delegación estaría de acuerdo en incrementar al 13% siempre y cuando se excluyeran de la recuperación de costos indirectos a todas las ofertas y contribuciones al sistema interamericano de derechos humanos. Estas aportaciones deberían de estar exentas de la recuperación de costos indirectos.

Muchas gracias, Presidente.

[Vuelve a ocupar la presidencia el Representante Permanente de la Argentina.]

El PRESIDENTE: Muchas gracias.

Tiene la palabra el distinguido Representante de los Estados Unidos, y voy a proceder a tomar una decisión desde la Presidencia sobre esta resolución.

El REPRESENTANTE INTERINO DE LOS ESTADOS UNIDOS:  

Thank you, Mr. Chair.  

In the past, our delegation, like a number of others, has been troubled by the inconsistent application of the Indirect Cost Recovery (ICR) policy over time.  We believe that the current proposal has taken steps to address this issue, and we listened very closely to what Mexico has just outlined.  Nevertheless, we will be observing how this new authority is applied in the future.  We expect it to be applied in a uniform, understandable, and transparent manner.  If a lower rate is provided to a particular member state or organization for their donation to specific funds, you can bet that the United States will seek that same ICR rate for its own projects in the future.  We cannot justify to our oversight entities within the Department of State, or, as we say in Washington, on Capitol Hill, why we would be paying a higher rate for ICR than any other major donors.  Under those conditions, we are able to lift our ad referendum as well, alongside Mexico.  

Thank you very much.

El PRESIDENTE: Muchas gracias, señor Delegado.

Como tuviera a bien compartir con nosotros el señor Delegado de Chile al presentar el informe de Grupo de Trabajo, tampoco en este texto se consiguió un consenso. Por lo cual, para evitar que se abra la discusión aquí, esta Presidencia propone que el Consejo Permanente proceda a elevar el proyecto de resolución “Modernización de la Gestión” a la Asamblea General en su 46 Período Ordinario de Sesiones con la recomendación de que este proyecto sea remitido para la consideración de su Comisión General. De no haber objeciones, así queda acordado.

9. Recepción de informes de los órganos de la Comisión Preparatoria y consideración de documentos a ser elevados a la Asamblea General

El PRESIDENTE: Pasamos al siguiente punto del orden del día y probablemente la distinguida Representante de Suriname va querer hacer uso de la palabra, tal como nos prometió. Tiene usted el uso de la palabra.

La REPRESENTANTE INTERINA DE SURINAME:  

Thank you, Mr. Chair.  

Before considering the next topic on the agenda, this delegation would like to confirm that according to resolution AG/RES. 2873 (XLV-O/15), paragraph one, all resolutions approved previous to the June 2015 General Assembly with mandates that have not yet been implemented remain currently in effect.

My delegation raises this question concerning our resolution AG/RES. 2855 (XLIV-O/14), Convocation of Meeting of Governmental Experts on Land Rights, Natural Resources, Development, and Consultation: Experiences and Challenges.  

Thank you, Mr. Chair.

El PRESIDENTE: Thank you, Ma’am. Efectivamente, el párrafo mencionado reafirma los mandatos aprobados por la Asamblea General antes del 20 de junio de 2015, los cuales permanecerán en pleno vigor.
Estimados Representantes, los siguientes dos puntos del orden del día los consideraremos actuando como Comisión Preparatoria en este momento, en virtud de lo establecido en el artículo 91, inciso c), de la Carta de la Organización de los Estados Americanos.

Quisiera ofrecer la palabra al Presidente de la Subcomisión de Asuntos Administrativos y Presupuestarios, Embajador John Beale, Representante Permanente de Barbados ante la OEA. Tiene usted el uso de la palabra, señor Embajador.

El PRESIDENTE DE LA SUBCOMISIÓN DE ASUNTOS ADMINISTRATIVOS Y PRESUPUESTARIOS:  

Thank you, Mr. Chairman.  

In my capacity as Chair of the Subcommittee on Administrative and Budgetary Affairs, as per Article 93 of the General Standards, I am pleased to submit to this Permanent Council document CP/CAAP-3441/16, rev. 1, Financing of the 2017 Program-Budget of the Organization.  

Mr. Chairman, this draft resolution was discussed during the informal meetings on May 12, 23, and 31 and the formal meeting of the Committee on Administrative and Budgetary Affairs (CAAP) held on June 3, 2016.  The discussions were centered on the working scenarios of the Regular Fund quota assessments for 2017. The scenarios reflected in CP/CAAP-3411/16 add. 1 present proposals for a quota increase of 0 percent, 2 percent, 3.68 percent, and 4 percent with the corresponding 2017 proposed execution levels which range from $70 million to $73 million respectively.  

As of today, there is no consensus on the proposals for a quota increase, and therefore at the meeting of the Committee held on June 2, it was agreed to present as “open” the draft resolution and its addendum as reference to the Permanent Council in its capacity as Preparatory Committee of the General Assembly.  

Additionally, a paragraph in the preamble, which refers to the difficult financial situation facing the OAS , remains open.  These are two alternatives, which have already been incorporated in the text.  

I would like to take this opportunity to thank once again Luis Alberto del Castillo, Alternate Representative of Mexico, for leading the discussions of this process.  

Thank you, Chair.

El PRESIDENTE: Muchas gracias, señor Embajador.

Es el entendido de esta Presidencia que las delegaciones acordaron, en el seno de la Subcomisión, remitir abierto este documento para la consideración de la Comisión General de la Asamblea, tomando en cuenta que el tema de las cuotas para 2017 será parte del diálogo de los señoras y señores cancilleres.

En este sentido, la Presidencia propone que procedamos a elevar el proyecto de resolución “Financiamiento del programa-presupuesto de la Organización 2017” a la Asamblea General, con la recomendación de que este sea remitido para la consideración de la Comisión General de la Asamblea.

Tiene la palabra el Representante de México.

El REPRESENTANTE ALTERNO DE MÉXICO: Gracias, Presidente.

En primer término, quisiera reconocer la labor y el liderazgo del Presidente de la Subcomisión de Asuntos Administrativos y Presupuestarios, el Embajador John Beale, y apoyar el curso de acción sugerido por usted, Presidente.

Sin embargo, para que quede el registro, mi Delegación quiere añadir un párrafo para la discusión, que pone a disposición de la Secretaría en los cuatro idiomas oficiales para que pueda ser distribuido a las delegaciones. Este párrafo sería el último párrafo de la resolución y me permito dar lectura a él:

“Dado el compromiso de los Estados Miembros de lograr el pleno financiamiento de los Órganos del Sistema Interamericano de Derechos Humanos, a través del Fondo regular de la OEA, expresado en la resolución ‘Promoción y protección de los derechos humanos’, se instruye a la Secretaría General, en consulta con la Corte Interamericana de Derechos Humanos y con la Comisión Interamericana de Derechos Humanos, a que en su propuesta de programa-presupuesto 2017, contemple acciones para fortalecer la sustentabilidad financiera de estos órganos a mediano y largo plazo”.

Muchas gracias, Presidente.

El PRESIDENTE: Muchas gracias por compartir con nosotros, oralmente, el texto que estoy seguro le hará llegar a la Secretaría en tiempo oportuno para que sea distribuido en todos los idiomas de la OEA.

Tiene la palabra el Representante del Brasil.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DEL BRASIL:  Obrigado, Senhor Presidente.

Senhor Presidente, o Brasil mantém a sua posição a respeito da redação do parágrafo preambular pendente – o parágrafo no 10 – e reitera que a exposição parcial de motivos da crise financeira desta Organização é viciada justamente por ser incompleta.

Esta Delegação nada mais solicita que os Estados membros repitam fórmula adotada na resolução AG/RES. 2815 (XLIV-O/14), a Omnibus sobre temas administrativos, adotada também em 2014, unicamente com menção à reconhecida crise por que passa a OEA, mas sem arriscar-se a explicações incompletas e, portanto, inexatas.

Digo isso apenas para registro, Senhor Presidente.  Digo a título de registro somente, Senhor Presidente.

El PRESIDENTE: Muchas gracias. Se toma nota.

Tal como lo dijimos, la propuesta de la Subcomisión, aprobada por consenso, es la de elevar este texto a la Asamblea General.

Tiene la palabra el Representante de Bolivia.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DE BOLIVIA: Presidente, rápidamente, solo un tema de forma. El documento debería rotularse como una propuesta de la Subcomisión de Presupuesto de la Comisión Preparatoria y no como Consejo y Comisión de Asuntos Administrativos.

Gracias.

El PRESIDENTE: Muchas gracias por apuntar ese detalle. Efectivamente es así.

De no haber objeciones, queda acordado.

Ofrezco ahora la palabra al señor Flavio Medina, Representante Alterno de República Dominicana, que nos presentará el informe del Presidente del Grupo de Trabajo Encargado de Considerar el Proyecto de Declaración de Santo Domingo, titulado “Fortalecimiento Institucional para el Desarrollo Sostenible en las Américas”.

Señor Medina, tiene usted el uso de la palabra. Por favor, tenga en cuenta las limitaciones que tenemos de tiempo y todo lo que tenemos por delante de la agenda.

Gracias.

El REPRESENTANTE ALTERNO DE LA REPÚBLICA DOMINICANA: Gracias, señor Presidente. Apreciados embajadores, estimados colegas.

Cuando la República Dominicana presentó, en su calidad de anfitrión del cuadragésimo sexto periodo ordinario de sesiones de la Asamblea General, el tema “Fortalecimiento Institucional para el Desarrollo Sostenible en las Américas”, lo hizo en el entendido de que este es el momento más oportuno para debatir y reflexionar sobre la necesidad de fortalecer las instituciones nacionales e internacionales por la oportunidad que nos plantean los objetivos y metas contenidos en la Agenda de Desarrollo Sostenible 2030.

En estos momentos, uno de los grandes retos de nuestra región es crear las condiciones institucionales que permitan desarrollar esa agenda común internacional acordada en el marco de la Organización de las Naciones Unidas, para lo cual es necesario emprender un proceso riguroso y acelerado de mejoramiento institucional que garantice que nuestros países estén en plena capacidad de asegurar el desarrollo y la prosperidad esperadas, sin perjuicio de los esfuerzos que se han realizado y que se siguen ejecutando en la promoción de la convivencia pacífica, la consolidación de los procesos democráticos, el respeto por  los derechos humanos, la soberanía de los Estados y la seguridad ciudadana.

Es así que a mediados de abril de 2016 la República Dominicana, convencida de esta realidad, puso a consideración de los Estados Miembros de la Organización de los Estados Americanos el proyecto de Declaración de Santo Domingo a fin de iniciar un proceso de consulta, reflexión y negociación de cara a la Asamblea General.

En nuestra condición de Presidencia del Grupo de Trabajo encargado de considerar este proyecto de declaración, es para mí un honor poner en consideración y aprobación de este Consejo Permanente, en nombre del Embajador Pedro Vergés, el proyecto de declaración de Santo Domingo “Fortalecimiento Institucional para el Desarrollo Sostenible en las Américas”, acordado en el referido Grupo de Trabajo que, en su reunión del día 6 de junio, logró consenso en la totalidad del proyecto de resolución y acordó remitirlo a la Comisión Preparatoria, con la recomendación que se elevara para la aprobación de la Asamblea General en su cuadragésimo sexto periodo ordinario de sesiones.

Es importante destacar que para la fecha en que se presenta este informe, quedaron ad-referéndum los siguientes párrafos: párrafo preambular 4 y párrafo declarativo 11, ad referéndums de las Delegaciones de Venezuela y Bolivia; párrafo preambular 7, ad referéndums de las Delegaciones de Chile y Costa Rica; párrafo declarativo 21, ad referéndums de las Delegaciones del Canadá y los Estados Unidos.

En otro sentido, esta Presidencia desea agradecer a las delegaciones y a los colegas que participaron en este Grupo de Trabajo, quienes contribuyeron de manera significativa para lograr un documento balanceado y enfocado en la superación de los retos que debemos cumplir en los próximos años.

Asimismo, deseamos reconocer los grandes esfuerzos realizados por los miembros de la Misión dominicana ante la OEA, al personal de la Secretaría por su invalorable apoyo y diligente gestión durante el curso de las negociaciones, en particular al Secretario del Grupo de Trabajo, señor José Gabriel Salazar, al Director del Departamento de Desarrollo Sostenible, señor Cletus Springer, y al especialista legal de dicho departamento, señora Claudia de Windt, así como a los intérpretes y traductores por su invaluable apoyo en este proceso.

Señor Presidente, nuestro país está preparado para darles la bienvenida la próxima semana, con el calor humano y la cordialidad que caracterizan al pueblo dominicano, a la vez que esperamos que al compás de un buen merengue podamos estrechar los lazos de hermandad entre nuestros pueblos.

Finalmente, señor Presidente, aspiramos a que esta declaración se convierta en un referente necesario, que contribuya con el fortalecimiento institucional en nuestros Estados para el beneficio de nuestras poblaciones, a la vez que reafirmamos nuestro compromiso con la Carta de la Organización y con los principios y valores que compartimos.

Muchas gracias.

El PRESIDENTE: Muchas gracias, señor Medina.

Tal como acabamos de escuchar, hay varias delegaciones que tienen ad referéndums sobre esta declaración y yo me pregunto si este es el momento en que se encuentran en capacidad de levantar esos ad referéndums.

Tiene la palabra el Representante de Bolivia.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DE BOLIVIA: Muchas gracias, Presidente.

En principio quiero agradecer y felicitar a la República Dominicana por este importante trabajo que ha desarrollado durante estos meses en preparación de nuestro 46 periodo ordinario de sesiones de la   Asamblea General. Un esfuerzo muy encomiable, un esfuerzo que debe ser reconocido por todas las delegaciones. Debemos reconocer el importante liderazgo que ha tenido el Embajador Pedro Vergés, que ahora seguramente ya se encuentra en los preparativos de la Asamblea General y de la llegada de todas las delegaciones.

Creo que hemos tenido un buen espacio de diálogo, de intercambio de posiciones, de opiniones respecto a cada uno de los temas que nos interesa. En la Declaración de Santo Domingo se refleja, justamente, un tema que es de interés de todos los Estados Miembros, el desarrollo sostenible. Este es un tema que en la actualidad está siendo muy atendido por las diferentes organizaciones a nivel regional y a nivel universal, como es el caso de la Organización de las Naciones Unidas.

Presidente, nosotros reiteramos nuestra felicitación y nuestro agradecimiento por todo el trabajo realizado a la República Dominicana. Queremos retirar los ad referéndums que tenemos en el párrafo preambular 4 y en el párrafo declarativo 11.

Gracias, Presidente.

El PRESIDENTE: Muchísimas gracias, señor Embajador.

Me pregunto si Venezuela está en la misma disposición. Tiene la palabra la Representante de Venezuela.

La REPRESENTANTE ALTERNA DE VENEZUELA: Gracias, señor Presidente.

En primer lugar, mi Delegación quisiera agradecer a la Delegación de República Dominicana por todos los esfuerzos que ha puesto en la organización de esta importante Asamblea.

En segundo lugar, mi país retira los ad referéndums del párrafo preambular 4, referido al Programa Interamericano para el Desarrollo Sostenible, y del declarativo 11 referido a los poderes públicos.

Muchas gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE: Muchas gracias.

Corresponde ahora preguntar a las distinguidas Delegaciones de Chile y Costa Rica si se encuentran en condiciones de levantar sus ad referéndums en el séptimo preambular.

Tiene la palabra el distinguido Representante de Chile.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DE CHILE: Muchas gracias, señor Presidente.

Me pliego con entusiasmo a la exposición que ha hecho el distinguido Delegado de República Dominicana, al presentarnos este texto de proyecto de Declaración de Santo Domingo. Se ha estado trabajando, señor Presidente, con bastante ahínco a objeto de poder concordar un texto y, lamentablemente, tengo que comunicarle que no estoy en condiciones hoy día de poder levantar este ad referéndum.

El PRESIDENTE: Muchas gracias.

Tiene la palabra la Representante de Costa Rica.

La REPRESENTANTE PERMANENTE DE COSTA RICA: Gracias, Presidente.

De igual manera, estamos en consultas. Todavía no hemos recibido la instrucción de levantar este ad referéndum, de tal forma que en este momento no lo podemos hacer.

El PRESIDENTE: Muchas gracias, señora Embajadora.

Tiene la palabra el Representante de Colombia.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DE COLOMBIA: Gracias, señor Presidente.

La Delegación de Colombia, desde hace varios días, viene buscando la posibilidad de que tanto Chile como Costa Rica levanten sus ad referéndums. En ese sentido, ha hecho innumerables propuestas buscando flexibilidad no solamente de ellos, sino también de la distinguida Delegación de Bolivia.

Hoy, en reuniones informales que hemos podido sostener tanto con la Delegación de Chile como con la Delegación de Costa Rica, encontramos una fórmula que podría solucionar esos dos ad referéndums –la cual si se me permite, voy a leer–, siempre y cuando también tengamos la flexibilidad de la distinguida Delegación de Bolivia. Creo que esta es una posibilidad de flexibilizar y llevar cerrada completamente la propuesta que hizo, inicialmente, la Delegación de Bolivia. El texto diría de la siguiente manera:

“Reconociendo que la tierra y sus ecosistemas son nuestro hogar, y convencidos de que para alcanzar un justo equilibrio entre las necesidades económicas, sociales y ambientales de las generaciones presentes y futuras, es necesario promover la armonía con la naturaleza; y que la Madre Tierra, es una expresión común utilizada para referirse al planeta tierra en diversos países y regiones”. 

Puedo reiterarla nuevamente a velocidad de dictado.

“Reconociendo que la tierra y sus ecosistemas son nuestro hogar, y convencidos de que para alcanzar un justo equilibrio entre las necesidades económicas, sociales y ambientales de las generaciones presentes y futuras, es necesario promover la armonía con la naturaleza; y que la Madre Tierra, es una expresión común utilizada para referirse al planeta tierra en diversos países y regiones”.

La Delegación de Colombia considera que, con estas dos adiciones, estos dos cambios, podría flexibilizarse la posición tanto de Chile como de Costa Rica, como de la misma Delegación de Bolivia, lo cual permitiría poder cumplir con el anhelo que tiene la República Dominicana de llevar esta declaración de manera cerrada.

Esto realmente es lo que más desea Colombia, no solamente flexibilizar el punto de estos tres países, sino colaborar y apoyar la propuesta de declaración que hizo la República Dominicana y la cual siempre apoyamos y siempre estuvimos en la mejor disposición de sacar adelante.

Gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE: Muchas gracias por su aporte.

Me ha solicitado el uso de la palabra el distinguido Representante de Chile.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DE CHILE: Muchísimas gracias, señor Presidente.

Deseo expresar, a nombre de la Delegación de mi país, nuestros sinceros agradecimientos a la Delegación de la hermana República de Colombia por este esfuerzo de allanar el camino y facilitar el entendimiento y, por consiguiente, aceptamos con entusiasmo esta propuesta alternativa de párrafo.

Muchas gracias, Presidente.

El PRESIDENTE: Muchas gracias, Embajador.

Tiene la palabra la señora Representante de Costa Rica.

La REPRESENTANTE INTERINA DE COSTA RICA: Gracias, señor Presidente.

De igual forma que la Delegación de Chile, consideramos que estas dos palabras que se están introduciendo al texto, que corresponden al lenguaje ya acordado de la Declaración de Cochabamba y de la Organización de las Naciones Unidas, nos resuelven el problema que teníamos en cuanto al lenguaje de este párrafo. De tal manera que también la apoyaríamos.

Agradecemos a Colombia y, si fuera aceptada esta formulación, retiraríamos el ad referéndum.

El PRESIDENTE: Muchas gracias señora Embajadora.

Me pregunto si este agregado satisface a todas las delegaciones.

Tiene la palabra el distinguido Representante Permanente de Bolivia.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DE BOLIVIA: Muchas gracias, Presidente.

Primero, el agregado no satisface a esta Delegación porque estaría haciendo una modificación del sentido del párrafo. En este párrafo, el orden de los factores sí afecta el resultado y nosotros consideramos que este es un párrafo que ya se ha discutido dentro del Grupo de Trabajo. Hubo el consenso necesario en el Grupo de Trabajo, se avanzó hasta donde era posible. 

La práctica y la buena fe en la negociación de los Estados es algo que se aplica en la Organización de los Estados Americanos. En este marco, si es que las delegaciones que se han referido a este tema no están de acuerdo, lo que correspondería es que establezcan el pie de página, como se ha hecho en muchos de los documentos que ha aprobado nuestra Organización.

Gracias, Presidente.

El PRESIDENTE: Muchas gracias.

Tiene la palabra el Representante del Brasil.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DEL BRASIL:  Obrigado, Senhor Presidente.

Não mais para expressar a minha concordância com a Delegação da Bolívia, uma vez que o tema já foi suficientemente debatido, e que não reúne também o número necessário para que se faça a mudança proposta.

Obrigado.

El PRESIDENTE: Muchas gracias.

Antes de tomar una decisión, teníamos pendiente dos ad referéndums concernientes al párrafo operativo 21, propuestos por el Canadá y los Estados Unidos. Propongo a estas delegaciones que compartan con nosotros cuál es su posición actual.

Tiene la palabra el Representante del Canadá.

El REPRESENTANTE ALTERNO DEL CANADÁ:  

Thank you, Mr. Chairman.  

Canada is in a position to support the full text as it stands now and would like to remove its ad referendum to operative paragraph 21.  In doing so, though, Canada would like to indicate for the record that developed countries have made significant progress to mobilize climate finance and these efforts are continuing.  The Green Climate Fund has been successful in meeting its finance mobilization goal and is encouraging developing countries to submit proposals.  

Thank you.

El PRESIDENTE: Muchas gracias.

Me pregunto si la Delegación de los Estados Unidos está en condiciones de remover su ad referéndum al párrafo declarativo 21.

Tiene la palabra el Representante de los Estados Unidos.

El REPRESENTANTE ALTERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS:  Thank you, Mr. Chairman.  

First, we would like to give our sincere thanks to the Delegation from the Dominican Republic for their leadership throughout this negotiation process.

My delegation is in a position to lift our ad referendum on paragraph 21 at this point, and we are in accordance with adopting the entire document without any footnotes.  In doing so, we would like to reiterate what was mentioned by Canada, which is that developed countries around the world are already contributing to the Green Climate Fund, as well as to other mechanisms. At this point, developed countries have contributed over nine billion dollars to this Fund, and the Paris Agreement lays out that both the developed world and other countries on a voluntary basis have roles to play in the financing of climate mitigation and adaptation mechanisms.  That being said, we are happy to adopt this in its entirety.  

Thank you.

El PRESIDENTE: Muchas gracias. Se toma nota tanto de la declaración del Canadá como la de los Estados Unidos.

Tiene la palabra el Representante de Colombia.

El REPRESENTANTE ALTERNO DE COLOMBIA: Gracias, señor Presidente.

Colombia hizo una propuesta sobre la cual no hubo pronunciamiento, salvo por parte de Chile, Costa Rica y Bolivia. No se escuchó ningún otro pronunciamiento sobre una posibilidad de flexibilizar el párrafo y poder llevarlo cerrado a la República Dominicana.

Quisiéramos saber si las demás delegaciones están acompañando el párrafo propuesto por Colombia o si no están, para saber cuál sería la posición de Colombia, si queda en consultas o qué alternativa podría tener la Delegación de Colombia sobre el particular.

Gracias.

El PRESIDENTE: Entendible.

Tiene la palabra el Representante de México.

El REPRESENTANTE ALTERNO DE MÉXICO: Muchas gracias, Presidente. Muy buenas tardes a todos y a todas.

Presidente, efectivamente, la Delegación de México ya se ha sumado al consenso y entendemos que las propuestas que se han presentado en sala satisfacen a mi Delegación. Sin embargo, compartimos el interés que ha expresado Colombia y la República Dominicana, junto con también, entiendo, la Presidencia, de que este proyecto de declaración se vaya cerrado a la Asamblea General. 

En ese sentido y únicamente si ayuda a encontrar una salida, Presidente, mi Delegación quisiera recordar que este tema ya fue abordado y aprobado por la Asamblea General que se celebró en 2014 en Asunción, Paraguay, con la resolución AG/RES. 2820 (XLIV-O/14) “Día Internacional de la Madre Tierra”.

En este sentido, quisiéramos hacer la propuesta de que este párrafo se convierta en dos párrafos y retomemos textualmente el lenguaje que aprobó la Asamblea General en aquella ocasión.

Uno que diga:

 “Reconociendo que la Madre Tierra es una expresión común utilizada para referirse al planeta tierra en diversos países y regiones, lo que demuestra la interdependencia existente entre los seres humanos, las demás especies vivas y el planeta que todos habitamos”.

Un segundo párrafo que diga:

 “Recordando que la resolución 63/278, aprobada por la Asamblea General de las Naciones Unidas, reconoce que ‘la Tierra y sus ecosistemas son nuestro hogar y convencida de que para alcanzar un justo equilibrio, entre las necesidades económicas y sociales y ambientales de las generaciones presentes y futuras, es necesario promover la armonía con la naturaleza y la Tierra’”.

Pensamos que al ser este un lenguaje ya aprobado por la Asamblea General podría acercar las posiciones, Presidente. Si no es así, escucharíamos otras propuestas.

Muchas gracias.

El PRESIDENTE: Gracias a usted, señor Delegado.

Tiene la palabra el Representante Permanente del Ecuador.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DEL ECUADOR: Gracias, señor Presidente. 

A veces la psicología inversa funciona, pero otras, no. Me parece que en este momento el silencio al que hacía referencia la Delegación de Colombia significa es que ese párrafo fue discutido por horas y horas fue acordado y está cerrado. Me parece que por eso no hay más criterios aquí en la mesa. El párrafo está acordado.

Gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE: Muchas gracias.

Tenemos entonces todavía vigentes dos ad referéndums.

Tenemos un pedido de palabra a Venezuela que con toda seguridad va a ayudar a aclarar este intríngulis. Tiene la palabra la Representante de Venezuela.

La REPRESENTANTE ALTERNA DE VENEZUELA: Gracias, señor Presidente.

Mi Delegación quiere acompañar la propuesta presentada por Bolivia y, asimismo, secundar lo expresado anteriormente por la Delegación del Ecuador. Este párrafo lo estuvimos negociando ayer y quedó acordado. 

Nosotras pediríamos que las delegaciones que están en desacuerdo pudieran mostrar flexibilidad y nos permitan llevar este documento cerrado a la Asamblea General.

Muchas gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE: Tenemos otra propuesta.

Tiene el uso de la palabra el Representante de Colombia.

El REPRESENTANTE ALTERNO DE COLOMBIA: Gracias, señor Presidente.

Desde que vengo participando en los diferentes periodos de sesiones de la Asamblea General que se han dado durante varios años, hay una máxima de que nada está acordado hasta que no está acordado y creo que eso debe aplicarse en este momento.

Colombia realmente está buscando flexibilidad, que lleguemos a un punto donde se pueda cerrar la declaración. Vemos que hay posturas, a pesar de lo manifestado por el distinguido Embajador del Ecuador, y el silencio puede ser más elocuente que la palabra, en términos diferentes a los manifestados por él, pero que así lo entendí.

Por ejemplo, ha salido una propuesta de México también buscando flexibilidad. Colombia sí cree que si no podemos llevar esto cerrado como tal, es preferible quedar en consultas también.

Gracias.

El PRESIDENTE: Tiene la palabra la Representante de Costa Rica.

La REPRESENTANTE INTERINA DE COSTA RICA: Gracias, Presidente.

En aras de lograr una flexibilidad y poder colaborar con el país anfitrión y con las delegaciones que están interesadas en este párrafo, mi país también está conforme con la propuesta hecha por México. Consideramos que estos párrafos no tienen ningún inconveniente. Es un vocabulario acordado. Les proponemos a las delegaciones que se han manifestado en contra de las propuestas hechas por nosotros y que hemos aceptado que lo valoren, que lo acepten y nosotros, si se acepta la propuesta hecha de México, también retiraríamos nuestro ad referéndum.

Gracias.

El PRESIDENTE: Muchas gracias.

Tiene la palabra el distinguido Representante de Chile y vamos a tratar de tomar una decisión en torno a este tema.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DE CHILE: Muchas gracias, Presidente.

Naturalmente deseamos y estamos en el mejor espíritu de cooperar con el país anfitrión, que ha hecho un trabajo de mucho esfuerzo durante un tiempo prolongado a objeto de llevar la declaración lo más limpia posible y, como bien se ha expresado acá, sin pie de página, que siempre genera cierto grado de complicaciones.

A propósito del comentario de mi distinguido colega y amigo, el Embajador del Ecuador, yo podría también interpretar que el silencio es una manera de manifestar una aquiescencia, esto es, estar de acuerdo con lo que dijo Colombia. O sea, no es que aquí exista una interpretación unívoca, de manera que el silencio signifique que se está con un párrafo acordado y que por eso no se hace uso de la palabra.

Yo creo que lo que ha manifestado el distinguido Delegado de México es una muestra de flexibilidad, de proposición, de acercamiento, cuando esto es un texto que ya está acordado, aprobado y es parte de, llamémosle, la legislación de la Organización de los Estados Americanos.

Además –y no con ánimo de agitar el ambiente–, es importante recordar que en la Organización de las Naciones Unidas también existen textos acordados sobre el particular, como también está la Declaración de Cochabamba. Con base en estas dos últimas referencias que he hecho es que está redactada la propuesta que ha hecho Colombia.

De manera que nosotros no tenemos dificultad en plegarnos, ya sea a lo que nos ha propuesto la distinguida delegación de Colombia o, dado que todos fuimos parte ya de un acuerdo en el año 2014, aceptar y asumir lo que nos ha propuesto gentilmente la Delegación de México.

Muchas gracias, Presidente.

El PRESIDENTE: Muchas gracias a usted.

Yo pregunto a la Sala, particularmente a las delegaciones de Bolivia y de Venezuela, si la propuesta de México, tan inteligentemente traída a la mesa, podría ser de la aceptación de ustedes, teniendo en cuenta que lo ideal sería llegar a la República Dominicana con un texto consensuado de aquí en los próximos minutos. Pongo a la disposición de ustedes esta propuesta.

Tiene la palabra el Representante de Bolivia.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DE BOLIVIA: Muchas gracias, Presidente.

Yo podría estar dispuesto a consultarlo, a discutirlo, pero creo que este ya no es el momento. Estamos en un momento posterior en el cual se ha presentado a este Consejo Permanente –ya el mismo Presidente del Grupo de Trabajo lo ha mencionado–, un texto acordado en su totalidad y, en una negociación de buena fe, hemos venido a este Consejo donde se respetan los acuerdos establecidos en los niveles previos.

Si eso sucede, pues yo podría en este momento igual incorporar nuevas sugerencias en algunos párrafos que nosotros todavía teníamos ciertas dificultades, como usted mismo conoce. Tenía dos párrafos adonde yo tenía ad referéndums, podría venir a incorporar nuevas propuestas que podría poner a consideración de la Sala. Creo que eso no es lo que corresponde y eso no es contribuir con la República Dominicana.

Nosotros hemos respetado todo aquello que se había acordado y en aquello que no nos ha sido posible modificar, en las instancias que correspondían –en los grupos de trabajo, en las comisiones– hemos optado también por retirarnos. Creo que esa es una negociación de buena fe. Ese es el trabajo que hacemos a partir de la discusión y el diálogo colectivo.

Hoy ya estamos en otra instancia, no de incorporar nuevas propuestas, sino de trabajar ya sobre la base de aquello que acordaron nuestros delegados y nuestros representantes en las diferentes instancias.

Gracias, Presidente.

El PRESIDENTE: Muchas gracias. Embajador.

Tiene la palabra el Representante de la República Dominicana.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DE LA REPÚBLICA DOMINICANA: Gracias, señor Presidente.

Nuestra Delegación, como país sede, quiere apelar a la flexibilidad de todas las delegaciones. Este es un proceso que prácticamente lo hacemos todos los años y los que tenemos mucho tiempo en la Organización de los Estados Americanos lo sabemos muy bien y sabemos que, en una situación como esta, solo se apela a la flexibilidad.

Nosotros apoyamos la propuesta como salida al impase de la distinguida Delegación de México y les solicitamos cordialmente a todas las delegaciones, que tienen un interés con relación a este párrafo en particular, su flexibilidad para que lleguemos a Santo Domingo con un proyecto de declaración cerrado. 

Decimos esto porque si llevamos un proyecto de declaración abierto estamos todos, absolutamente todos, corriendo la chance de que otros párrafos también se puedan abrir en el marco de la Comisión General de la Asamblea General, que no es el escenario en que nos queremos ver en Santo Domingo.

Por eso, lo que es igual no es ventaja. Apelamos a la flexibilidad. Por favor, analicemos y reflexionemos en este sentido. Lo que es igual no es ventaja.

Gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE: Muchas gracias, señor Delegado. Usted ha hecho un llamado absolutamente justificado, comprensible y que debería ser atendido.

Tiene la palabra el Representante de Nicaragua.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DE NICARAGUA: Gracias, señor Presidente.

Entiendo el llamado del distinguido Delegado de la República Dominicana y comprendo realmente lo que es ser el país anfitrión como proponente de la declaración, la importancia que reviste para su Delegación el que pueda ir este documento cerrado, pero obviamente la situación no lo permite. 

Mi Delegación apoya lo expresado por el Embajador de Bolivia, en el sentido de que ya ha sido un documento aprobado. Ese fue el tratamiento que se le dio a mi Delegación cuando hizo una contrapropuesta para recibir instrucciones de capital de enmendar un párrafo que había sido aprobado en una reunión en la cual no pudimos estar presentes y recibimos instrucciones posteriores. 

Hay que recordar que nada está aprobado hasta que los cancilleres den la última palabra.

En ese sentido, pueden subir esta propuesta a la Asamblea General y de seguro esto no va a tomar mucho tiempo de resolución en la Asamblea General.

Gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE: Gracias.

Tiene la palabra la Representante de Venezuela.

La REPRESENTANTE ALTERNA DE VENEZUELA: Muchas gracias, señor Presidente.

Cuando llegamos esta tarde a la sala, nos encontramos con un texto que ya había sido acordado y solamente dos países habían manifestado que estaban en consulta. Lamentablemente, no podemos acompañar el texto presentado en la tarde por la distinguida Delegación de México y acompañamos la propuesta de la Delegación de Bolivia.

Muchas gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE: Muchas gracias.

Tiene la palabra el Representante Permanente del Uruguay.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DEL URUGUAY: Gracias, señor Presidente.

Bueno, permítame en primer lugar agradecer al Presidente del Grupo de Trabajo, a la Misión de la República Dominicana y a la Secretaría por todos sus trabajos en este tema y el tiempo dedicado.

En segundo lugar, señor Presidente, queremos destacar y agradecer también la flexibilidad de las delegaciones en todo este proceso que llevó a que llegáramos hoy prácticamente ya con el documento pronto para enviar a la Asamblea General.

En ese sentido y finalmente, señor Presidente, queremos apoyar a la Delegación de la República Dominicana en su llamado a la flexibilidad. Entendemos que son temas importantes para las delegaciones, pero en las reuniones tuvimos diversos puntos importantes y se logró el consenso, con el esfuerzo de todos.

En ese sentido, me parece que el país sede de este 46 periodo ordinario de sesiones de la  Asamblea General nos hace un llamado a todos a la flexibilidad para buscar la solución que se estime pertinente, señor Presidente.

Que hablen las delegaciones, pero me parece que para todos va a ser positivo llevar este documento ya cerrado, señor Presidente, a la Asamblea porque además vemos que van varios documentos abiertos. Quizás nos gustaría tener una lista, porque creo que se han ampliado en la reunión del día de hoy.

El objetivo hubiera sido llevar todos los textos como los propusimos. Ya van varios textos abiertos, señor Presidente. Vamos a tener nuestros cancilleres, las delegaciones y creo que sería positivo para todos, en especial para el país sede que ha organizado esta Asamblea General con mucho esfuerzo y que nos hace un llamado a todos para resolver este punto en un párrafo que es preambular de la declaración. Creo que debería, con esfuerzo, llegarse a una solución hoy para poder aprobarlo.

Gracias.

El PRESIDENTE: Muchas gracias, señor Embajador.

Tiene la palabra el distinguido Representante Permanente de Colombia.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DE COLOMBIA: Muchas gracias, Presidente.

Comenzaríamos, Presidente, por hacer un llamado para que, más allá de alinderamientos de una y otra índole, podamos mirar la esencia de los temas. Si se mira el contenido de estos, verán que es prácticamente sutil la diferencia y la línea sobre la cual se traza esta controversia.

Sin embargo, todo tiene razón de ser. Aquí se ha hecho un planteamiento, de un lado, para que exista una armonía con la naturaleza y, al mismo tiempo, tradicionalmente la hermana República de Bolivia ha planteado el concepto de Madre Tierra como una expresión que ha pretendido universalizar.

Eso ha llevado a diferentes opiniones sucesivamente y la salida ha sido señalar que expresiones como esas, que son muy razonables, que tienen toda validez, que son muy planteadas pero que corresponden a una perspectiva, diríamos, regional, como lo dice el segundo párrafo. Corresponden a la idea de diversos países y regiones, no de todas las regiones y países del mundo.

Creemos que esa es una fórmula sabia que ha sido acogida aquí, como lo ha planteado la Delegación de México –y varias delegaciones en otros foros–, como una salida.

De manera que la primera reflexión que haríamos sobre este tema es que uno debería estar muy cerca de una solución en estos temas. Esa sería nuestra primera apreciación y creemos claramente que el planteamiento que ha hecho México es bastante razonable. 

No obstante, respetamos muchísimo la posición de Bolivia sobre este punto, pero finalmente se trata de encontrar fórmulas en que convivan unos y otros. Esa es la tarea nuestra diaria, cotidiana.

Señor Presidente, todos nosotros hemos siempre perseverado en que estos encuentros se desarrollen de la mejor manera posible. Hemos presenciado varios eventos en la historia de la Organización de los Estados Americanos en los cuales las negociaciones han fracasado después de meses de trabajo y de labor. Meses en que hemos invocado precisamente esa actitud constructiva y de buena fe en el tratamiento del tema y, pese a ello, se han derrumbado meses y meses de trabajo de diferentes declaraciones. 

Esa no va a ser nuestra actitud, no podríamos. Entendemos perfectamente que tenemos, como lo plantea el señor Embajador del Uruguay, que buscar una salida constructiva y positiva. Para eso debemos laborar todos nosotros.

En ese sentido, constatamos que hay una diferencia, una diversidad lógica, enriquecedora y lo que vamos a reclamar como fórmula es la oportunidad y el derecho para que se exprese esa diferencia, pero sin colocar en riesgo el que esta declaración y la realización del 46 periodo ordinario de sesiones de la Asamblea General en la República Dominicana tengan esa dificultad.

En conclusión, Colombia dejaría una nota de pie de página sobre el tema, es decir, que quede consagrada la diversidad, pero que avance el proyecto para que logre estar cerrado. Quizás esa podría ser una oportunidad, una posibilidad para que evaluaran también Chil y Costa Rica y queda el equilibrio permanente que siempre debemos buscar, que se exprese el disenso, la diversidad sin poner en riesgo la unidad del esfuerzo en que todos estamos comprometidos para que se logre una salida apropiada en ese tema.

Quizás esa es la fórmula y la salida. La dejo planteada por parte de Colombia y a la consideración del resto de colegas. Lo dejaríamos nosotros en una nota, en consecuencia, no pondríamos en riesgo el cierre del documento.

El PRESIDENTE: Muchas gracias Embajador.

Voy a cederle la palabra nuevamente al Representante de Nicaragua, nuevamente a la señora Representante de Costa Rica y vamos a tomar una decisión.

Tiene la palabra el Representante de Nicaragua, por favor.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DE NICARAGUA: Muy amable, señor Presidente.

Siempre hablando sobre el texto de la Declaración de Santo Domingo, mi Delegación en diversas oportunidades, durante las reuniones del Grupo de Trabajo, informó que no podía aceptar el párrafo preambular 2, la referencia al Acuerdo de París, puesto que no firmamos ese Acuerdo de París.

Por lo tanto, el hecho que aparezca acá en el texto no es oponible para mi país, por lo que anunciamos que vamos a presentar un pie de página que haremos llegar a la Secretaría. En ese sentido, no obstaculizaríamos la adopción de este documento. 

En tanto, vamos a analizar lo que propone el distinguido Embajador de Colombia con respecto a una alternativa y veremos qué consenso se puede generar alrededor de ello.

Gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE: Muchas gracias.

Tiene la palabra la Representante de Costa Rica.

La REPRESENTANTE PERMANENTE DE COSTA RICA: Gracias, Presidente.

Mi país, en aras de no obstaculizar el llegar a Santo Domingo con la declaración ya cerrada, no obstante, haciendo énfasis en que hemos hecho grandes ejercicios y esfuerzos por la flexibilidad y en aras de poder cumplir con el deseo del país anfitrión, también hemos optado por poner un pie de página en el párrafo referido a la Madre Tierra y lo haremos llegar en cuanto sea posible y retiramos el ad referéndum, por supuesto.

Gracias.

El PRESIDENTE: Muchas gracias, señora Embajadora.

Tiene la palabra el distinguido Representante de Chile.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DE CHILE: Muchas gracias, Presidente.

Deseo, en primer término, agradecer al distinguido Delegado de la República Dominicana por su probada disposición a que se encuentren acuerdos y a usted por sugerir e invitar al resto de países a plegar a la propuesta que ha hecho la distinguida delegación de México.

Lamentablemente, veo que el lenguaje también es algo que nos complica puesto que, hasta donde yo entiendo sin ser un multilateralista, cuando un texto es aprobado, pero se le agrega el ad referéndum significa, así sea latín, que los países que hacen el ad referéndum se guardan el derecho a manifestar hasta el último instante su acuerdo, desacuerdo, consulta, inconsulta, etcétera.

De manera que, dicho aquello y obviamente en ánimo de estar en consonancia con lo que usted ha planteado –que el texto llegue de la mejor manera limpio a Santo Domingo–, mi Delegación también retira el ad referéndum y se suma al pie de página que ha propuesto el distinguido Embajador de Colombia.

Muchas gracias, Presidente.

[Aplausos.]

El PRESIDENTE: Muchas gracias a las delegaciones de Chile y de Costa Rica y por los esfuerzos también realizados por las delegaciones de Colombia y de México.

Podemos decir entonces que estamos en condiciones de elevar el proyecto de declaración de Santo Domingo “Fortalecimiento Institucional para el Desarrollo Sostenible en las Américas”, para consideración y aprobación de la Asamblea General con las notas de pie de página que nos harán llegar oportunamente tanto Costa Rica como Chile, Colombia y Nicaragua.

Si es así el caso, con mucho gusto doy por aprobado este procedimiento.  El Presidente golpea el mallete.
10. Proyecto de Calendario para el cuadragésimo sexto periodo ordinario de sesiones de la Asamblea General  
El PRESIDENTE: Bien, todavía seguimos en Comisión Preparatoria. Vamos ahora al proyecto de calendario para el (46) cuadragésimo sexto periodo ordinario de sesiones de la Asamblea General.

El siguiente punto se refiere al proyecto de calendario para el próximo periodo de sesiones de la Asamblea. Antes de considerar las solicitudes recibidas recientemente, documentos AG/CP/doc.901/16 y AG/CP/doc.895/16, quisiera informarles que la Secretaría puso en conocimiento de esta Presidencia que el conversatorio entre el Secretario General, el Secretario General Adjunto y los representantes de las organizaciones de la sociedad civil y otros actores sociales se va a llevar a cabo en el Gran Salón del Hotel Cataloña. 

Asimismo, la Secretaría nos informó que la firma de la declaración conjunta de la Secretaría General de la Organización de los Estados Americanos con la Organización Panamericana de la Salud, la Comisión Económica para América Latina y el Caribe y el Programa de las Naciones Unidas para el Desarrollo, originalmente programada para realizarse durante la reunión del Grupo de Revisión de la Implementación de Cumbres, no se llevará a cabo en la Asamblea General.

Adicionalmente, recibimos una nota de la Misión Permanente de la República Dominicana informando que el Undécimo Foro del Sector Privado, programado para el miércoles 15 de junio, ha sido cancelado. Dicha nota fue publicada como documento AG/CP/doc.904/16.

En ese sentido, solicitaremos a la Secretaría que refleje estos cambios en la versión revisada del proyecto de calendario.

Procederemos ahora a considerar las solicitudes recibidas. La primera solicitud fue realizada por el Secretario General para incluir, como evento paralelo de la Asamblea General, la Conferencia Magistral referida al tema “Protegiendo la Casa Común desde el Poder Judicial: Garantizando los Derechos de Más Gente en las Américas”, conferencia que se realizaría el miércoles 15 de junio de 2016 de 6:00 p.m. a 8:00 p.m. tal y como se indica en el documento AG/CP/doc.901/16.

Pregunto a las delegaciones si podemos aprobar la inclusión de esta actividad como evento paralelo de la Asamblea General. ¿Estamos todos de acuerdo? Se aprueba.

Tiene la palabra el Representante de los Estados Unidos.
El REPRESENTANTE INTERINO DE LOS ESTADOS UNIDOS:   Thank you very much, Mr. Chair.  Sorry, there’s a slight delay in the translation between the Spanish original as you were speaking.  A question.  As you just said there in your final sentence, this is organized by the Secretary General or is this a private separate event?  Is this is an official OAS event or a parallel?  Thank you very much for the clarification.  

El PRESIDENTE: Leo lo que tengo aquí en las notas preparadas por la Secretaría. Lo vuelvo a repetir a velocidad de dictado.

La primera solicitud que vamos a considerar hoy fue realizada por el Secretario General para incluir, como evento paralelo a la Asamblea General, la Conferencia Magistral referida al tema “Protegiendo la Casa Común desde el Poder Judicial: Garantizando los Derechos de Más Gente en las Américas”, conferencia que se realizaría –de ser aprobada por nosotros– el miércoles 15 de junio de 2016 de 6:00 p.m. a 8:00 p.m., tal y como se indica en el documento AG/CP/doc.901/16.

Esta solicitud la acabo de poner a la consideración de este Consejo. Espero que haya sido traducido a todos los idiomas.

[Pausa.]

¿Alguna objeción? El Representante de Nicaragua tiene una objeción. Tiene la palabra.
El REPRESENTANTE PERMANENTE DE NICARAGUA: No, señor Presidente. Déjeme primero hablar para que sepamos a qué me voy a referir.

Es una simple sugerencia. Como son actividades paralelas, si pudiera figurar tal vez como en un pie de página o en un apartado para que se sepa que estas son actividades paralelas a las del conjunto que pertenecen a la celebración de la Asamblea General como tal. Esto sería para evitar confusiones y a los efectos de manejar con propiedad. Precisamente por eso los Estados Unidos está haciendo la consulta, porque nos genera un poco de ruido el que esté un poco todo revuelto de esa manera.

Gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE: Muy atinada su observación.

Tiene la palabra la Representante de Venezuela.

La REPRESENTANTE ALTERNA DE VENEZUELA: Gracias, Presidente.

Disculpe la ignorancia de esta Delegada, pero ¿cuál Casa Común vamos a proteger? Es para saber de qué se trata la conferencia magistral. Será como evento paralelo, bien, pero solamente para enriquecer nuestro conocimiento, ¿cuál es la Casa que vamos a proteger? No es la Casa del Soldado, ¿no?

[Risas.]

El PRESIDENTE: Mi querida amiga, muy bueno, muy bueno, excelente.

En realidad, lo único que tenemos es una nota del señor Secretario General, estimamos, sí, estimamos, porque no tengo la firma acá, pero que fue repartida en el documento AG/CP/doc.901/16 donde se refiere, palabrita más palabrita menos, a lo que acabo de describir en las notas que me pasó la Secretaría.

Tenemos dos opciones, aprobamos esto y vamos a escuchar la conferencia así nos enteramos o no lo aprobamos y nos quedaremos con la incógnita.

No me escuchó la señora Delegada, pero no importa. ¿Aprobamos? Se aprueba. … .  El Presidente golpea el mallete.
Nunca se enterará la Delegada de Venezuela cuál era la propuesta, pero no importa. Está muy bueno, gracias, gracias. [Risas.]

Pongo ahora a consideración de la Sala otra solicitud realizada por la Comisión Económica para América Latina y el Caribe para intervenir en la cuarta sesión plenaria de la Asamblea General, solicitud que fue publicada como documento AG/CP/doc.895/16.

¿Existe alguna objeción a esta solicitud?

Tiene la palabra el Representante de Bolivia.
El REPRESENTANTE PERMANENTE DE BOLIVIA: No. Apoyamos la solicitud, Presidente.

El PRESIDENTE: Muchas gracias.

Tiene la palabra el Representante de la Argentina.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DE LA ARGENTINA: Gracias, Presidente.

Solo para dejarlo muy en claro. Mirando el calendario, entiendo que esta intervención de la Comisión Económica para América Latina y el Caribe quedaría en el punto 2 de la cuarta sesión plenaria. ¿Es así?

Gracias.

El PRESIDENTE: Le pregunto a la Secretaría si efectivamente es así. ¿Sería el punto 2 de la cuarta sesión plenaria?

Se están poniendo de acuerdo, tranquilos, tranquilos.

Sería el punto 3, señor Delegado. ¿Responde su inquietud? Muchas gracias.

Señores, entonces, señoras, de no haber objeciones, aprobamos la solicitud de la Comisión Económica para América Latina y el Caribe.  El Presidente golpea el mallete.
· Consideración de temas pendientes

El PRESIDENTE: Habiendo dicho esto, quisiera ofrecer la palabra a la República Dominicana, quien nos va a suministrar información adicional sobre las actividades a realizarse en la Asamblea. Tiene la palabra la distinguida Representante de la República Dominicana.

La REPRESENTANTE ALTERNA DE LA REPÚBLICA DOMINICANA: Gracias, señor Presidente. Buenas tardes.

Mi Delegación ha tomado nota de las inclusiones que se harán al proyecto de calendario de acuerdo con lo que usted ha presentado, señor Presidente, y estamos de acuerdo con lo que ha dicho la Presidencia en ese sentido.

Mi Delegación, señor Presidente, desea solicitar la inclusión en el calendario, el día martes 14 de junio a las 8:30 p.m., un evento organizado por el Ministerio de Relaciones Exteriores cuyo el título es “Fiesta dominicana”.

Vamos a suministrarle a la Secretaría los detalles del evento. Espero que no nos pongan un ad referéndum o un pie de página, y que podamos todos disfrutar de esa fiesta dominicana.

[Risas.][Aplausos.]

En segundo lugar, señor Presidente, quisiera responder a la pregunta de la Delegada de Venezuela sobre el significado de la Casa Común y para que quede en actas. La Casa Común es el planeta tierra donde todos habitamos.

Por último, señor Presidente, con su venia quisiéramos solicitar a las delegaciones que no lo han hecho, que nos hagan llegar la información relativa a los itinerarios de viaje, tanto de sus jefes de delegación como de los miembros de sus respectivas delegaciones, esto con la finalidad de hacer los arreglos correspondientes a las cortesías del lugar que ofrecerá el país sede.

Con esto, señor Presidente, mi Delegación concluye su intervención y agradecemos tomar nota de la inclusión del evento al que nos hemos referido.

Muchísimas gracias.

El PRESIDENTE: Muchísimas gracias, distinguida Delegada. Definitivamente lo que usted nos anuncia es una muestra adicional de la hospitalidad y la calidez de nuestra querida República hermana, la República Dominicana.

Ahora, yo me pregunto, con todos los textos que van abiertos y que van a estar en el ámbito de la Comisión General de la Asamblea General, ¿esa fiesta va a ser durante la Comisión General, después o al mismo tiempo?

Después, bueno, no va a quedar ser viviente sano como para ir a bailar merengue en condiciones de competencia con los locales en Santo Domingo. En fin, ojalá tengamos la oportunidad de disfrutar de esa hospitalidad.

Bueno, entonces, hemos tomado nota de lo que nos comunica la República Dominicana y le daría la palabra al distinguido Representante Permanente de Bolivia que nos va a hacer una referencia. Por favor, Embajador.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DE BOLIVIA: Muchas gracias, Presidente.

Me voy a referir a uno de los aplausos que se dieron en la mañana, Presidente. Creo que todos hemos celebrado que se haya concluido con el proyecto de declaración de los pueblos indígenas, un documento muy importante que reconoce la contribución de los pueblos indígenas en el Continente.

En ese sentido, Presidente, quisiera proponer a la Sala que la adopción de la declaración se la pueda hacer en un punto separado en la Asamblea General y se la pueda incluir al iniciar la tercera sesión plenaria, el segundo día de la Asamblea. Ya hicimos la consulta con algunas delegaciones y no recibimos comentarios en contra y es por eso que lo planteamos en la sala.

Gracias, Presidente.

El PRESIDENTE: Muchas gracias.

Antes de darle la palabra a los oradores que así lo han solicitado, pregunto a la Secretaría si es procedente ponerlo en el orden en que el señor Embajador nos ha solicitado.

Le doy la palabra a la Secretaría.

La SECRETARÍA: Con mucho gusto, Presidente. 

La tercera plenaria de la Asamblea General, como todos ustedes saben, es la continuación del Diálogo de Jefes de Delegación, que se inicia en la segunda plenaria. Entonces, la sugerencia es, con todo respeto, señor Embajador, si se puede hacer una vez que se termine el diálogo, o sea, al final de la tercera plenaria para no interrumpir los discursos de los Jefes de Delegación.

Gracias, Presidente.

El PRESIDENTE: Muchas gracias. Así se acuerda, será incluido.

Tiene la palabra el Delegado de Nicaragua.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DE NICARAGUA: Muchas gracias, señor Presidente.

Primero, quisiera agradecer al Embajador de Bolivia por esa importante propuesta. La envergadura de la Declaración Americana sobre los Derechos de los Pueblos Indígenas lo amerita, luego de un ejercicio de más de catorce años de estar discutiendo esta declaración.

Creemos que es un importante esfuerzo, un mensaje muy claro de las naciones del Continente americano con respecto a la tutela y promoción de los derechos de los pueblos indígenas y un justo reconocimiento a los derechos ancestrales de los pueblos autóctonos de nuestros países.

En tal sentido, la Delegación de Nicaragua retira su ad referéndum de esta declaración sobre pueblos indígenas y, por favor, le solicita a Secretaría que tome nota de lo actuado.

Asimismo, mi Delegación, señor Presidente, en las resoluciones y en la resolución ómnibus del Consejo Interamericano para el Desarrollo Integral, donde se hace referencia al Acuerdo de París, solicita a la Secretaría que tome nota de que Nicaragua hará llegar una nota sobre este tema. En todas las declaraciones en las que aparezca el Acuerdo de París, solicitamos que se coloque, por favor, la nota que va a presentar el Gobierno de Nicaragua sobre este tema.

Eso sería todo, señor Presidente. Muchas gracias.

El PRESIDENTE: Muchas gracias. Le rogamos que, por favor, haga llegar todos los textos que usted juzgue oportuno. De todas formas, figura en actas lo que usted ha expresado.

Tiene la palabra el Representante del Paraguay.

El REPRESENTANTE ALTERNO DEL PARAGUAY: Gracias, Presidente.

Muy brevemente, solo para agradecer la propuesta del Embajador de Bolivia y secundarla, Presidente.

Muchas gracias.

El PRESIDENTE: Muchas gracias. Ya ha sido incluida.

Tiene la palabra el Representante Permanente de México.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DE MÉXICO: Muchas gracias, señor Presidente.

Yo quisiera iniciar haciendo una consulta que seguramente todos mis colegas en la sala saben la respuesta, pero a mí todavía no me queda muy claro. ¿Por qué estamos aprobando eventos paralelos? Yo supondría que los eventos paralelos no necesitan de ninguna aprobación por parte de este Consejo. Asumiría que este Consejo toma conocimiento de dichos eventos y ya que tenemos aquí al consultor jurídico, quizás él pudiera ilustrarnos.

Aunque sean eventos promovidos por el señor Secretario General o por cualquier otra delegación yo me pregunto, ¿por qué no tenemos un calendario de eventos paralelos para facilitar la participación de nuestros Jefes de Delegación y otros miembros interesados? Me preocupó un poco, no quise obstaculizar la toma de decisión, menos al tratarse de una propuesta importante del Secretario General, pero yo creo que, en principio, los eventos paralelos no están sujetos a ese criterio.

En segundo lugar, quisiera sumarme a la propuesta que acaba de hacer el señor Embajador de Bolivia para un evento paralelo específico, con motivo de la adopción de la Declaración Americana de los Pueblos Indígenas. Mi Delegación ya se había pronunciado en ese mismo sentido y, desde luego, acompañaremos ese evento y apoyaremos de manera activa su celebración.

Sería, yo creo, importante que viéramos a la luz de un calendario cuáles son los espacios en términos de horarios y de lugares, porque entiendo que muchos eventos no van a poder desarrollarse en las instalaciones de la conferencia y que tendrán que ser, por lo tanto, organizados en hoteles. Entonces, me parecería muy importante tener claridad sobre ese punto.

En ese mismo contexto, quisiera compartir información con otros colegas aquí presentes sobre un evento paralelo más, un evento organizado y promovido por México y que es un evento que se realizará el día martes 14 de las 4:30 p.m. a las 6:30 p.m. y convoca a las mujeres cancilleres de las Américas.

Es un evento donde esperamos la participación de once o doce mujeres cancilleres. Es, evidentemente, un evento cerrado por género, pero no por otra intencionalidad y creo que es importante que ustedes conozcan esa información. Desde luego, quienes tienen mujeres cancilleres pueden participar y nosotros les pediríamos la confirmación de su participación a la brevedad posible. Las invitaciones correspondientes han sido giradas de manera directa.

Me dicen que los eventos paralelos sí figuran en el calendario. Entonces habrá que poner el evento paralelo organizado por México también en ese calendario, pero, repito, creo que hay que definir los criterios, sobre todo en términos de aprobación, espacios, lugares y facilitar la participación de las delegaciones.

Muchas gracias.

El PRESIDENTE: Muchas gracias, Embajador.

Le voy a pasar la palabra al señor Secretario de Asuntos Jurídicos para que se expida sobre su consulta. Tiene la palabra el doctor Jean Michel Arrighi.

El SECRETARIO DE ASUNTOS JURIDICOS: Muchas gracias, señor Presidente.

Sí, coincido con el Embajador de México que tiene tantos años como yo de conocimiento del funcionamiento de la Organización de los Estados Americanos. Acá hay dos documentos y los dos tienen que ser de conocimiento de todas las delegaciones y obviamente de discusión en caso de que hubiese conflictos de horarios, de organización, etcétera.

Uno es la agenda misma, el temario, la agenda de la Asamblea como tal, que incluye la aprobación de resoluciones, de declaraciones, las elecciones que tienen lugar, etcétera, etcétera. Otro, una cantidad de otras actividades que se han ido acumulando con el tiempo, que incluye conferencias, reuniones, reuniones privadas, etcétera que es necesario que todos los Estados también conozcan.

Entonces, me parece adecuado distinguir aquello que es la agenda misma y el temario de la Asamblea General con la inclusión de los temas, del orden del día, las elecciones, la clausura, la apertura, etcétera y esto debe ser, en definitiva, el primer punto. Ni siquiera es aprobado acá, este es el primer punto que se aprueba en la propia Asamblea General. 

Hay que tener cuenta también que el calendario incluye estas actividades más todas las otras actividades. Así que es bueno que todos discutan si es posible, si no es posible, a fin de asegurar el éxito de estas reuniones: las que convoquen las delegaciones, las que convoque el Secretario General, las que convoquen otras instituciones.

Gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE: Muchas gracias, doctor Arrighi.

Tiene la palabra el Representante Permanente del Uruguay.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DEL URUGUAY: Muchas gracias, señor Presidente.

Dado lo avanzado de la hora, muy brevemente queríamos hacer una sugerencia, si nos permite. Tiene que ver con el calendario o con nuestro calendario de actividades en la República Dominicana, pero también con el temario.

Dado que hoy han quedado abiertas algunas resoluciones o declaraciones, querríamos pedirle, señor Presidente –la Secretaría quizás ya lo pensó y lo iba a hacer–, si nos pudieran enviar un listado a las delegaciones con lo que se ha aprobado que va a la Asamblea General y aquello que va abierto. Creo que sería muy útil.

Considero que nos va a ayudar a todos porque que ha habido varias sugerencias de todo tipo hoy y, para que todos manejemos la misma información de manera clara, sería muy útil si se pudiera enviar por la Secretaría.

Gracias.

El PRESIDENTE: Muchísimas gracias, señor Embajador. Esta Presidencia suscribe en un cien por ciento su sabia sugerencia. Como usted habrá visto, más de una vez se generó algún episodio de confusión con tanta cosa.

Tiene la palabra el Representante de Chile.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DE CHILE: Señor Presidente, solamente para hacerle una propuesta. Antes de que continuemos con otros asuntos, podríamos resolver dos temas que quedaron pendientes.

El PRESIDENTE: Muchas gracias. Era lo que iba a hacer, mi querido.

[Pausa.]

Gracias por la paciencia. Una vez terminado este tema de calendario y terminado el trabajo de la Comisión Preparatoria en la que nos habíamos constituido, ahora volvemos al Consejo Permanente. Muchas gracias.

Efectivamente, hay dos proyectos que habían sido objeto de consultas ulteriores. El primero era el relativo al Plan de Acción para el Decenio de las y los Afrodescendientes en las Américas. Yo me pregunto, nos preguntamos los que no participamos de esas negociaciones, si hubo algún progreso en ese contexto. Ofrezco la palabra.

Tiene la palabra el Representante de Colombia.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DE COLOMBIA: Muchas gracias, señor Presidente. 

En efecto, me complace informar que hubo acuerdo por parte del grupo que informalmente se reuniera, abierto desde luego a todos los interesados, y que contó con la presencia de Antigua y Barbuda, de Haití, del Paraguay, de México, de la Argentina, del Brasil, de los Estados Unidos y de Colombia.

Señor Presidente, el grupo evaluó las distintas expresiones para los ajustes, para el perfeccionamiento del texto y se llegó a una propuesta que ha sido distribuida, tanto en su versión en inglés como en español a todos los asistentes. Creemos que se han recogido las diferentes inquietudes para llegar a un consenso.

Las reformas son, en términos generales, formales. Se ajustan, mejoran el texto. No hay cambios sustanciales y, por esa razón, rogaríamos que usted las someta a consideración para su aprobación.

Luego, simplemente me reservo para hacer algunas reflexiones después de la decisión que se tome sobre el particular, pero, repito, el texto contiene ya los aspectos sustanciales que permiten que podamos avanzar hacia un texto cerrado en esta materia.

Gracias, Presidente.

El PRESIDENTE: Muchas gracias, señor Embajador.

El Representante de los Estados Unidos tiene la palabra.

El REPRESENTANTE INTERINO DE LOS ESTADOS UNIDOS:  Thank you very much, Mr. Chair.  

First and foremost, I wish to thank you for allowing us this space for dialogue in order to address some of the outstanding issues that my government and several governments had on this draft Plan of Action. 

As the distinguished Chair of the working group and the leader of our informal group mentioned, with the goodwill of the member states, we have come to a satisfactory conclusion of our discussions.  

I would note only two things, Mr. Chair. First, what appears in the text distributed by the Secretariat, as proposals of the United States are not proposals of the United States. In fact, they are the conclusions of our results of the informal working group.  I think all of us were quite flexible in the discussions, each giving and each taking the essential elements we need to have in this Plan of Action if we are to have consensus.

Secondly, Mr. Chair, I have been reviewing both the English and the Spanish versions, and I believe the Spanish version that we have before us is perhaps a more authentic reflection of the results of the working group than the English version.  With that, I would suggest that when we go to the Style Committee, we use the Spanish as the language in which it was negotiated and make the English conform to the Spanish.

My delegation also wants to thank the Secretariat for its very quick work in getting this done.  With that said, and if that is agreed, Mr. Chair, the United States is very pleased to lift our ad referendum and join the consensus on both the resolution adopting the Plan of Action and the Plan of Action itself.  Thank you very much, Mr. Chair, once again, and thank you member states for bearing with us.  Dialogue is important in the Organization, and I think the fruits of that are on display in our ability to approve this document this afternoon before we go to Santo Domingo.  

Thank you very much, Mr. Chair.

El PRESIDENTE: Gracias a todos ustedes, a los que mostraron esa flexibilidad, ese espíritu de transacción y de compromiso.

Tenemos entonces la solicitud de palabra de la Representante del Brasil, seguramente para aplaudir esta decisión de llegar a un consenso.

Tiene la palabra la Representante del Brasil.

La REPRESENTANTE ALTERNA DEL BRASIL:  Muito obrigada, Senhor Presidente.

Sem dúvida, acho que fizemos um grande esforço para chegar a um resultado novamente a partir de propostas que foram realizadas pelos Estados Unidos. 

Só gostaria de fazer uma observação a respeito de uma expressão – também estou me baseando na versão em espanhol –, da expressão “políticas de acción afirmativa”, que nas páginas 8 e 11 do documento desta última versão que nós recebemos está “políticas de acción afirmativas”, mas “afirmativas” não está relacionada às “políticas”, apenas só à ação.  Então, o correto seria “políticas de ação afirmativa” no singular.  Apenas isto.  Página 8 e página 11 da versão em espanhol do documento.

Obrigada.

El PRESIDENTE: Muchas gracias. La Secretaría ha tomado nota de ese detalle para mayor claridad.

Estamos en condiciones de aprobar este proyecto de resolución y de elevarlo a la Asamblea General con el título “Plan de Acción para el Decenio de las y los Afrodescendientes en las Américas”. De no haber objeciones, se aprueba.

Seguidamente, tenemos todavía a nuestra consideración el proyecto de resolución “Fortalecimiento de la Democracia”.

Tiene la palabra el Representante de Colombia.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DE COLOMBIA: Señor Presidente, muy brevemente, quería reservarme al final de la aprobación para agradecer a todos, su esfuerzo.

Mire, el camino por recorrer para atender el desafío de la igualdad es enorme. Estamos, sin duda alguna, frente a más de ciento cincuenta millones de afrodescendientes en América. Ciento cincuenta millones de afrodescendientes que, si se ven en el mapa de la vergüenza y de las dificultades, verán que coinciden con las zonas más pobres, con las zonas donde hay menos acceso a la educación, con las zonas donde los índices de acceso a la salud están por debajo de los estándares de todo el Continente, con las zonas y las circunstancias en las cuales el acceso al empleo está muy por debajo de los estándares que debemos lograr.

También están los mapas igualmente inaceptables en los cuales la proporcionalidad política y el acceso de los afrodescendientes a esas oportunidades están lejos y distantes de lo que debe ser.

De manera tal que para nosotros es muy importante que se haya acogido este primer paso. Lo que resta es todo un esfuerzo de muchos años para seguir avanzando. Ojalá esto pueda complementarse algún día también con una carta de derechos muy precisa, con estándares internacionales en toda esta materia, pero por lo pronto, los grandes caminos y los grandes proyectos comienzan con un paso tan importante como el que aquí se ha logrado. De manera que, a todos ustedes, muchas gracias.

Nos reservamos también la posibilidad que haya un evento paralelo, de acuerdo a la jurisprudencia brillante del profesor Arrighi para ajustarme también a este tema como se ha señalado, para darle a este bebé, a este nacimiento, la altura y la importancia que requiere.

En el entretanto, gracias y antes de que se nos suba la bilirrubina, como lo dice ese gran cantante y compositor de la República Dominicana, esperamos lo mejor y ojalá que llueva café.

El PRESIDENTE: Muchas gracias.

Procederemos ahora a considerar el otro proyecto pendiente, que es el relativo al Fortalecimiento de la Democracia. Nos preguntamos si se llegó a algún tipo de consenso.

Le ofrezco la palabra a la distinguida Representante del Perú.

La REPRESENTANTE ALTERNA DEL PERÚ: Gracias, Presidente. 

El consenso sigue siendo el mismo que el alcanzado el día 26 de mayo en la Comisión de Asuntos Jurídicos y Políticos, fecha en la que se aprobó la propuesta de Seguimiento de la Carta Democrática. Las tres delegaciones que están ad referéndum –Venezuela, Nicaragua y Bolivia– me informaron, a través de la Delegación de Venezuela, que no podían unirse al consenso.

Teniendo en cuenta que acabamos de discutir un proyecto de declaración que presentó el país sede en el que esas tres delegaciones reiteraron los principios de buena fe en las negociaciones y la necesidad de respetar los acuerdos adoptados –utilizando exactamente esas mismas palabras–, les pido la misma flexibilidad que mostraron tres delegaciones que son copresentadoras de este texto–Costa Rica, Colombia y Chile–, quienes han colocado un pie de página.

Así que si no pueden unirse al consenso, creo que podrían proceder, en una muestra de coherencia, reciprocidad y buena fe, de la misma manera.

Muchas gracias.

El PRESIDENTE: Muchas gracias, señora Delegada, sobre todo por los esfuerzos desplegados por usted y los copatrocinantes de este proyecto.

Tiene la palabra la Representante de Venezuela.

La REPRESENTANTE ALTERNA DE VENEZUELA: Gracias, Presidente.

Reconocemos el esfuerzo que ha hecho la Delegación del Perú, sin embargo, como señalamos, Venezuela hizo una solicitud, unas modificaciones. Como recordará, en las comisiones de trabajo, en la Comisión General del Consejo Permanente, etcétera se acuerda, pero no se aprueba. Es este órgano al que le corresponde aprobar previo a la Asamblea General, o acordar previo a la Asamblea, porque en definitiva es la Asamblea General la que adopta todo lo que nosotros hemos trabajado. En ese sentido y considerando que son tres delegaciones que tienen problemas con el párrafo referido, lo lógico es que vaya también a la Comisión General de la Asamblea General.

Ya en esta sala hemos oído, en varias oportunidades, delegaciones que han abierto párrafos, que han solicitado modificaciones y el tratamiento que se ha dado a esos países es aceptar las modificaciones. Así que las tres delegaciones que acompañan la modificación seguiríamos trabajando y esperamos que quizás para el inicio de la Asamblea General o durante la Comisión General podamos adoptar por consenso el proyecto de declaración que se está considerando.

Gracias.

El PRESIDENTE: Gracias.

Tiene la palabra el Representante de Chile. 

El REPRESENTANTE ALTERNO DE CHILE: Gracias, señor Presidente.

La memoria es frágil y la coherencia es débil, diría yo, ya que son tres delegaciones las que tuvimos objeciones en la declaración y optamos, de acuerdo a la solicitud de algunas de las delegaciones que están hablando en este minuto, por no sumarnos al consenso y hacer el pie de página. 

Por eso mismo, en honor a la República Dominicana que ha ofrecido todo para que esto sea un éxito y, en especial, por el tema de tal importancia que ha sido presentado por el Perú –que es una declaración muy sencilla–, les pido la misma coherencia que mi Delegación y otras dos presentaron y la aprobemos con los respectivos pies de página. Nada más eso.

Gracias.

El PRESIDENTE: Veo una larguísima lista de oradores y veo que hay una intransigencia, no sé si es redundante e inquebrantable. Me pregunto si vale la pena enfrascarnos en un debate sobre un texto que no tiene consenso y que vamos a terminar elevando a la Asamblea General con la recomendación de que pase a la Comisión General.

Ya hace muchas horas que estamos sentados acá y honestamente me pregunto la utilidad de este intercambio. Le doy la palabra al Representante de Nicaragua. Veo que nadie se ha borrado de la lista, al revés se agregan.

Tiene la palabra el Representante de Nicaragua.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DE NICARAGUA: Gracias, señor Presidente.

Lo más recomendable sería que pasara abierta a la Comisión General este tema, que estoy seguro de que las delegaciones haremos un esfuerzo por convencer a nuestras autoridades. 

No es un problema de incoherencia o falta de coherencia, es un problema de instrucciones. Yo no me mando, sino que me mandan, entonces tengo instrucciones de mi Gobierno. Incluso la instrucción de mi Gobierno era la eliminación completa del párrafo, sin embargo, he sido flexible en tratar de negociar porque se ve que hay esfuerzos de otros Estados que quieren, de alguna manera, ver reflejado algunos de los elementos contenidos en ese documento.

Entonces mi Delegación ha hecho un esfuerzo por tratar de que alguna parte de ese lenguaje permanezca, sin embargo, las instrucciones de mi país han sido otras.

Yo creo que la mejor alternativa es que pase esto directamente a la Comisión General y estoy seguro que apresuraremos los trabajos para no perdernos la fiesta que está organizando el Canciller por la noche.

Gracias, señor Presidente.

[Ocupa la presidencia el Representante Permanente de Bolivia.]

El PRESIDENTE: Agradezco al Representante de Nicaragua.

Ofrezco la palabra al Representante del Canadá.

El REPRESENTANTE ALTERNO DEL CANADÁ:  

Thank you, Mr. President.  

The Delegation of Canada would like to support the proposal made by the Delegation of Peru to approve this paragraph with three footnotes by the three delegations that cannot join the consensus at this time.  As mentioned by the Delegations of Peru and Chile, we must be consistent. When we had the discussion on the Declaration of Santo Domingo, the distinguished representative of Venezuela said: “When a paragraph is agreed, it is agreed.”  Now we have the paragraph that was agreed on May 26 by all delegations, including Venezuela, who was in the room, and the Representative of Bolivia, who was in the room.  The only one among the three who was not in the room was the Representative of Nicaragua.  My delegation would therefore ask that the same standards be applied to this case, too, and not change vision when it suits us, or when our interests are not served by following the rules that we all try to abide by.  

Thank you.

El PRESIDENTE: Agradezco al Representante del Canadá.

Ofrezco la palabra a la Representante del Paraguay.

La REPRESENTANTE PERMANENTE DEL PARAGUAY: Gracias, señor Presidente.

En mi carácter de Vicepresidenta de la Comisión de Asuntos Jurídicos y Políticos y en ejercicio de la Presidencia de dicha Comisión, quiero traer a consideración de la Sala que esta resolución fue aprobada en sesión de la Comisión el 26 de mayo y vuelta a reabrir, en todo derecho, el día lunes 6 de junio.

En este sentido, señor Presidente, yo le ruego a usted que de por aprobado este texto con el ad referéndum de las tres Delegaciones, Venezuela, Nicaragua y Bolivia, atendiendo a los antecedentes que en el día de hoy se dieron con otros documentos.

Gracias.

El PRESIDENTE: Muchas gracias, señora Delegada.

Ofrezco la palabra al Representante de los Estados Unidos.

El REPRESENTANTE INTERINO DE LOS ESTADOS UNIDOS:  

Thank you very much, Mr. Chair.  

My delegation would like to fully echo what both Canada and Paraguay have just mentioned.  We strongly agree with the proposal that calls on the Secretary General to: “Present a report to the Permanent Council on all cases in which action on his part is called for in the Charter, the OAS, and the Inter-American Charter.”  This is not new language. This simply recalls pending mandates for this Council approved by previous General Assemblies.  It is neither new nor controversial, and as has been made very clear:  
1. It was closed.  It was closed more than a week ago, and 
2. As a point of order, Mr. Chair, please confirm to me: Does thirty out of thirty-three not meet the definition of consensus?   

Thank you very much.  

El PRESIDENTE: Gracias, señor Representante.

Ofrezco la palabra al Representante de Colombia.

El REPRESENTANTE ALTERNO DE COLOMBIA: Gracias, señor Presidente.

Esta declaración la veníamos trabajando hacía bastante. De hecho, se hicieron modificaciones y se tomó una posición de bastante flexibilidad. Hoy la declaración ya está aprobada. La declaración fue aprobada por las delegaciones. La única delegación que no estuvo en la sesión fue Nicaragua y Venezuela y Bolivia pusieron los ad referéndums.

La Delegación de los Estados Unidos acaba de hacer un comentario que me parece muy oportuno. Treinta y tres delegaciones aprobaron el texto. Entonces, no sé si realmente podemos avanzar con la aprobación de esta, con coherencia frente al texto, y no rechazar por rechazar.

Muchas gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE: Gracias.

 Ofrezco la palabra al Representante del Perú.

La REPRESENTANTE ALTERNA DEL PERÚ: Gracias, señor Presidente.

Si las tres delegaciones que están ad referéndum no están en condiciones de devolver la misma cortesía para este texto, entonces apoyamos la propuesta del Paraguay de que sea aprobada ad referéndum de esas tres delegaciones.

Gracias.

El PRESIDENTE: Gracias.

Ofrezco la palabra a la Representante de Costa Rica.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DE COSTA RICA: Gracias, Presidente.

Esta Delegación también quiere recordar que este texto fue aprobado el 26 de mayo, que todas las delegaciones que estuvieron presentes coincidieron en que era el adecuado.

Con respecto al tema de recibir instrucciones, todos recibimos instrucciones, pero dentro de esta sala hacemos grandes ejercicios de conciencia y de flexibilidad en aras del bien común.

De allí que como delegación que hizo ese gran esfuerzo en el ejemplo pasado y que de un ad referéndum pasó a un pie de página, quisiera así también, de igual forma, solicitar a las delegaciones que no logran acompañar el consenso que hagan lo mismo y que podamos llevar esta resolución cerrada y ad referéndum de las que no están de acuerdo.

Gracias.

El PRESIDENTE: Gracias.

Ofrezco la palabra a la Representante de Venezuela.

La REPRESENTANTE ALTERNA DE VENEZUELA: Gracias, Presidente.

Quisiera dar dos precisiones. La primera es que es una decisión soberana de cada Estado si decide poner un pie de página o se va ad referéndum. Segundo, quiero reiterar que solo la Asamblea General aprueba. En los diferentes espacios avanzamos y acordamos, pero hasta el último día, durante la Asamblea inclusive, las autoridades pueden abrir el texto.

Respecto a la coherencia, en los diferentes espacios, momentos y temas, se pueden dar circunstancias diferentes.

La práctica ha sido –y eso lo puede validar la Secretaría de Asuntos Jurídicos– que cuando hay tres delegaciones con temas pendientes en un párrafo, ese párrafo se queda encorchetado y el texto va abierto a la Comisión General. Esa ha sido la práctica de la Organización de los Estados Americanos.

Lo que sí queda claro que la Delegación de Venezuela no acepta el efecto aplanador. Es decir, que digan treinta y tres Estados, treinta y cinco Estados, eso a nosotros no nos afecta. Sencillamente, estamos haciendo uso del derecho soberano de decidir si mantenemos las reservas sobre ese texto, si colocamos pie de página.

Reiteramos que corresponde a la Asamblea General tomar la última palabra y, en ese sentido, reiteramos que el párrafo va encorchetado por tres delegaciones y va directo a la Comisión General. Si hay alguna duda, la Secretaría de Asuntos Jurídicos, como lo ha dicho en otras oportunidades, podrá ratificar la observación de esta Delegación.

El PRESIDENTE: Gracias.

Ofrezco la palabra al Representante de Chile. 

El REPRESENTANTE ALTERNO DE CHILE: Muchas gracias.

Esta Delegación no pone en duda el derecho soberano de cada Estado y conoce muy bien que todo se resuelve en la Asamblea General. Sin embargo, esta Delegación actúa de buena fe y, en ese sentido, fue que retiró su ad referéndum y puso el pie de página, a pesar de que también teníamos instrucciones de no aceptar el párrafo como estaba. De alguna manera, buscamos cierta flexibilidad para el bien de la Organización de los Estados Americanos.

El tema de la costumbre o de la práctica de la OEA es algo relativo y le recuerdo que lo que está escrito es otra cosa, lo que está escrito es que, en caso que haya discrepancia, se va a votación y el texto se vota. Esa es la norma escrita que hay y la que aprobaron todos nuestros cancilleres en su momento, hace muchos años atrás.

Entonces, no me parece estar empezando a aplicar normativas de práctica, porque yo he escuchado también que a veces son tres delegaciones, a veces son cuatro, a veces son dos, es una cosa que varía, depende de las conveniencias de cada uno de los Estados.

Lo más lógico y lo más justo es aplicar la norma, entonces. Podríamos ir a una votación, que esa es la norma escrita, aprobarlo acá por mayoría y pasarlo de esa manera a la Asamblea, pero mi Delegación se va a sumar al consenso y a lo que diga la Delegación del Perú, con la cual ha copatrocinado este proyecto.

Gracias.

[Vuelve a ocupar la presidencia el Representante Permanente de la Argentina.]

El PRESIDENTE: Muy amable.

Tiene la palabra el Representante de Nicaragua.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DE NICARAGUA: Gracias, señor Presidente.

Bueno, por esa vía realmente no vamos a ir al consenso, a través de posiciones de fuerza. Lo que mi Delegación estaba planteando es que, en vista de que hay más de dos delegaciones, el párrafo pase abierto a la consideración de la Comisión General. Además, que me permitan una oportunidad de poder convencer a mis autoridades acerca de lo que han expresado acá en sala, para así yo con propiedad poderme manifestar.

De lo contrario, decir “no, cerramos las puertas a la negociación”, no creo que sea el estilo de los trabajos preparatorios de la Asamblea General hasta el momento.

Muchas gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE: Muchas gracias.

Tiene la palabra la distinguida Representante del Perú.

La REPRESENTANTE ALTERNA DEL PERÚ: Gracias, Presidente.

Quisiera reiterar nuestra solicitud de que todo el texto sea aprobado ad referéndum de las tres delegaciones. Como señaló la Delegación de Chile, eso no es una regla escrita y no ha sido aplicada siempre de la misma manera.

Reiteramos, este texto no solo que fue acordado el 26 de mayo, sino que la Delegación de Venezuela estuvo presente y tenemos tres párrafos preambulares para este tema, dos de los cuales fueron colocados por Venezuela. Mi Delegación ha sido bastante flexible y, como hemos dicho también antes, se trata de mandatos vigentes de la Organización.

Entonces, no hay ninguna inflexibilidad, ninguna aplanadora de parte de las delegaciones que estamos presentando este tema. Por el contrario, hemos simplemente repetido exactamente los mismos argumentos que estas tres mismas delegaciones nos señalaron hace tan solo veinte minutos.

Muchas gracias.

El PRESIDENTE: Muchas gracias.

Tiene la palabra el distinguido Representante de Bolivia.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DE BOLIVIA: Muchas gracias, Presidente. Como sus deseos se cumplieron hace unos minutos atrás, no pude hacer mi intervención antes.

Presidente, primero, no voy a hacer señalamientos a ningún Estado, creo que no corresponde, este es un espacio justamente de diálogo colectivo entre todos y ese es el objetivo siempre de nuestras intervenciones, nuestro intercambio de posiciones y de opiniones.

Entre lo que ha sido el tema de la declaración y este proyecto de resolución hay marcadas diferencias. No se aplica el mismo contexto, no se aplica la misma realidad. Son dos cosas absolutamente diferentes y ese es el tratamiento que hay que darles. Esta Delegación siempre actúa en plena coherencia con aquello que plantea y que expresa.

Nosotros tenemos sobre la mesa el documento CP/CAJP-3345/16 rev. 8 y en este documento lo que nosotros podemos ver es que hay un párrafo con el ad referéndum de cinco delegaciones. En este momento, el documento que tenemos sobre la mesa, está con los cinco ad referéndums. Sin embargo, entiendo que El Salvador y el Ecuador los retiraron hace un momento, o durante la mañana.

Presidente, a pesar de que se pueda forzar la aprobación de este documento, es en la Asamblea General la que va a aprobar la última instancia. Si se aprobara en esta instancia ad referéndum de las delegaciones, lo que va a suceder es que finalmente las resoluciones quedan abiertas.

En ese sentido, Presidente, nosotros vamos a mantener el ad referéndum en el párrafo resolutivo 3. En el apartado vi que hace referencia al acceso a la información pública y protección de datos personales, nos pusieron ad referéndum en todo el apartado y nosotros solamente estamos ad referéndum del punto número 3, en el cual pondríamos nuestro pie de página. 

También nos registraron en el apartado vii, que es el fortalecimiento de las actividades del Programa Interamericano de Facilitadores Judiciales, como ad referéndum. Nosotros no estamos ad referéndum, retiramos ese ad referéndum que está registrado.

Muchas gracias.

El PRESIDENTE: Muchas gracias.

Tal como dije antes del inicio de este fructífero intercambio, no hay consenso, con lo cual lamentablemente tenemos otro proyecto de declaración –de resolución, en este caso– que iría abierto a la Asamblea General. Entonces, el proyecto de resolución “Fortalecimiento de la Democracia” lo estaríamos elevando, con la recomendación de que sea remitido a la Comisión General. 

Antes de tomar ninguna decisión sobre este punto, tiene la palabra la Representante del Perú.

La REPRESENTANTE ALTERNA DEL PERÚ: Gracias, señor Presidente.

Solo para tener claridad del procedimiento. Estamos entonces aprobando en esta instancia –evidentemente la Asamblea puede luego abrir, discutir– ad referéndum de tres delegaciones, Venezuela, Nicaragua, y Bolivia. Le pediría si lo puede someter a consideración de la Sala o si no apoyaríamos lo que solicitó la Delegación de Chile, una votación.

Gracias.

El PRESIDENTE: Tiene la palabra el Representante de los Estados Unidos y luego vamos a comentar sobre su intervención.

El REPRESENTANTE INTERINO DE LOS ESTADOS UNIDOS:  

Thank you very much, Mr. Chair.  

I simply had the same question Peru did.  I also had a question that apparently was asked while you were out of the room previously.  Is it not our understanding that thirty out of thirty-three constitutes a consensus?  Thank you very much.  We second Peru’s proposal.

El PRESIDENTE: Tiene la palabra la Representante de Jamaica.

La REPRESENTANTE INTERINA DE JAMAICA:  

Thank you, Chair.  

My delegation supports the text as presented.  However, I do agree with the Delegation of Venezuela that if there are three or more ad referenda to a document, it remains open.  I hope we are not challenging that rule here today, Chair, because that has been the practice under which we have negotiated.  

Thank you very much.

El PRESIDENTE: Muchas gracias.

Tiene la palabra el Representante de Nicaragua.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DE NICARAGUA: Gracias, señor Presidente.

Se está volviendo agotador este esfuerzo, yo creo que ya debemos de cerrar. Coincido con la distinguida Delegada de Jamaica, ha quitado las palabras de mi boca. Lo que quería manifestar mi Delegación es que, independientemente de que se vote acá la aprobación de este documento, mi Gobierno obviamente va a abrirlo en la Asamblea General y hasta que los cancilleres tomen una decisión final, este documento no va a quedar realmente aprobado.

Gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE: Muchas gracias.

Yo pregunto a la sala cuántos ad referéndum hay o cuántas faltas de consenso. Yo creo que hay tres, ¿verdad?

Le voy a hacer la pregunta a Jean Michel Arrighi, ¿qué efecto tiene llevar a cabo una votación en torno a un proyecto que no goza evidentemente de consenso y que después sea remitido a la Asamblea General?

Tiene la palabra el doctor Arrighi.

El SECRETARIO DE ASUNTOS JURÍDICOS: Gracias, señor Presidente.

Lo que acuerda el Consejo Permanente es elevar o no un proyecto a consideración de la Asamblea General. Si hubiese votación, sería para decidir si se envía o no el proyecto a la Asamblea General. Luego, la Asamblea General recibe ese proyecto. Ese proyecto vendrá cerrado, vendrá abierto, vendrá como sea y la Asamblea General, en sus primeras sesiones, decide el destino de todos y cada uno de los proyectos que le fueron elevados.

Puede decidir reabrir un proyecto, puede decidir en plenario la consideración de ese proyecto, puede decidir remitir a la Comisión General un texto que no hubiese tenido acuerdo o aun un texto que hubiese tenido acuerdo, pero que alguna Delegación pide que se reabra y se remita a la Comisión General.

Entonces, repito. Si hubiese que votar sería si se eleva o no un proyecto a la consideración de la Asamblea General, lo que, a su vez, tampoco impide que otro país, que un Estado, en la primer hora o las dos horas que hay para presentar proyectos, pueda volver a presentarlo 
O sea, quien resuelve es la Asamblea General. Acá se resuelve qué se le remite como proyecto.

Gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE: Muchas gracias, Jean Michel. Efectivamente, eso es lo que se proponía, elevar el proyecto. En fin, estoy en las manos de ustedes. Hemos tenido una explicación.

Tiene la palabra la Representante del Perú.

La REPRESENTANTE ALTERNA DEL PERÚ: Gracias, Presidente.

Nosotros nos referíamos exclusivamente al párrafo para votación, pero entiendo lo que señala la Secretaría de Asuntos Jurídicos. En el mismo sentido es el tema de aprobar ad referéndum. La flexibilidad que se nos pide a nosotros es la que se está pidiendo a las únicas tres delegaciones que no pueden sumarse al consenso.

Entonces, más bien la minoría debería mostrar un poquito de flexibilidad porque saben que van a poder manifestar su posición en la Asamblea. Gracias, Presidente.

El PRESIDENTE: Muchas gracias. Tiene la palabra el Representante de Nicaragua.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DE NICARAGUA: Gracias, Presidente.

Yo creo que lo expuesto por Jean Michel es claro, así que le ruego, por favor, que le proponga a esta Sala el pasar a consideración de la Asamblea General este proyecto con ese párrafo abierto, independientemente si se votara aquí. Tal y como lo expresé, una instancia menor no es opuesta a la decisión que puedan tomar los cancilleres en la Asamblea General.

Gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE: Tiene la palabra el Representante de Chile.

El REPRESENTANTE ALTERNO DE CHILE: Muy breve. Aquí el problema es la especificidad con que se va a llevar a la Asamblea General.

Aquí lo que pedimos las delegaciones copatrocinantes, algunas de ellas por lo menos, es que sea específico, que se diga que ese párrafo tiene el ad referéndum de tres delegaciones y punto. Es solamente eso.

Gracias.

El PRESIDENTE: ¿Es eso posible y admisible? Pregunto a la Secretaría si es eso posible y admisible. En el caso que así fuera, es una propuesta concreta.

Tiene la palabra el Representante de Nicaragua.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DE NICARAGUA: La propuesta es que pase abierta la resolución a la Asamblea General, señor Presidente.

Gracias.

El PRESIDENTE: Esa es su propuesta, mi querido amigo. Hay otra propuesta en la mesa. Hay por lo menos dos propuestas.

Tiene la palabra el Representante de Honduras.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DE HONDURAS: Quisiera pedirle a Chile si precisara el concepto. No estamos indicando que se emite aprobado contra tres ad referéndum. Estamos diciendo, y eso es lo que se entiende, que se remite abierto porque hubo tres ad referéndum de tres países.

El PRESIDENTE: Tiene la palabra el Representante de Chile.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DE CHILE: Gracias, señor Presidente.

No. estamos diciendo que la resolución ha sido adoptada por el Consejo Permanente con tres ad referéndum en el párrafo respectivo de las tres delegaciones. Esa es una descripción real de los hechos.

Hay que recordar que, como se ha dicho en varias ocasiones, esto fue adoptado en la Comisión de Asuntos Jurídicos y Políticos el día 26 de mayo. Ahora el problema es que hay tres delegaciones que tienen ad referéndum respecto de un párrafo en particular.

En la Asamblea General se verá si nuestros cancilleres la quieren mandar a la Comisión General, si lo quieren discutir ahí. Eso es una cosa que se va a ver, como a lo mejor se va a ver con muchas otras resoluciones que a lo mejor nosotros pusimos pie de página.

Entonces, en ese sentido, señor Presidente, pedimos coherencia nada más y que se adopte de esa manera.

Gracias.

El PRESIDENTE: Yo voy a proponer un cuarto intermedio porque hace una hora que estamos debatiendo esto. En realidad, ya no hay forma de que nos pongamos de acuerdo, ni siquiera para elevar un simple documento.

Tiene la palabra la Representante del Paraguay.

La REPRESENTANTE PERMANENTE DEL PARAGUAY: Señor Presidente, lamento que usted no estuvo cuando yo hice uso de la palabra.

Sencillamente le ruego, con todo respeto, que usted, en su carácter de Presidente, diga que esto está así como vino de la Comisión de Asuntos Jurídicos y Políticos, aprobado ad referéndum de las delegaciones de Venezuela, Nicaragua y Bolivia y golpee el martillo. Nada más, señor Presidente.

Gracias.

El PRESIDENTE: Muchísimas gracias, distinguida Embajadora. Lamentablemente, la naturaleza me apartó de esta presidencia y me tuve que retirar. [Risas.] Evidentemente su propuesta es absolutamente atendible.

Creo que también tenemos otro punto de orden de Venezuela. Tiene la palabra la Representante de Venezuela y ya vamos configurando una decisión porque es muy avanzada la hora.

La REPRESENTANTE ALTERNA DE VENEZUELA: Gracias Presidente.

Solamente para reiterar la función que cumple este órgano y que corresponde a la Asamblea General adoptar los textos que se llevaron a su consideración. La práctica de la Organización de los Estados Americanos es que, cuando tres delegaciones tienen un tema pendiente, ese tema pasa a la Comisión General.

Así que esta Delegación, más allá de los aplausos y de lo que haya trabajado la Comisión de Asuntos Jurídicos y Políticos –trabajo que reconocemos–, estamos pendientes con un tema que no se ha resuelto y que se espera que sea resuelto en la Asamblea General.

El hecho de que aquí voten o no voten, no va a impedir esto. Además, no recuerdo la práctica de que una resolución que vaya a la Asamblea General primero se vote.

Lo que queríamos decir es que, en cualquiera de las interpretaciones de un texto que está pendiente, tiene que ir directo a la Comisión General.

Gracias.

El PRESIDENTE: Tiene la palabra el Representante de Bolivia.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DE BOLIVIA: Gracias, Presidente.

Presidente, creo que tenemos algunas coincidencias con el planteamiento de Chile. Lo real es que esta instancia no aprueba, la que aprueba es la Asamblea General y lo que corresponde es transmitir a la Asamblea General porque no hay consenso en esto, salvo que las delegaciones decidan poner sus pies de página, pero en este momento no hay esa decisión soberana de los Estados.

Entonces, lo que corresponde es transmitir a la Asamblea General y yo creo que hay un acuerdo muy importante de que transmitamos solamente este párrafo abierto y se dé la explicación cuando se transmita a la Comisión General para que quede claro cuál es la situación del párrafo.

Gracias, Presidente. 

El PRESIDENTE: Tiene la palabra la Representante del Perú.

La REPRESENTANTE ALTERNA DEL PERÚ: Gracias, Presidente.

Quisiéramos reiterar que apoyamos la solicitud del Paraguay, que sea aprobado en esta instancia ad referéndum de las tres delegaciones en el referido párrafo y si no se puede proceder de esa manera, reiteramos la solicitud de votación de dicho párrafo.

Gracias.

El PRESIDENTE: Muchas gracias.

Tiene la palabra la Representante de Jamaica.

La REPRESENTANTE INTERINA DE JAMAICA:  

Thank you, Chair.  

My delegation wishes to reiterate that we think it is quite dangerous to be changing the practice in regard to the three-country rule. If there are ad referenda of three member states, whatever text it is, goes forward open.  We had indicated already that we support this paragraph fully but there are three countries that have placed an ad referendum, and I do not want us to set a precedent for the next time it happens when it may affect something that is of importance to my delegation.  So I think we should respect the practice that we have had ever since I have been here--and long before that--and just leave the paragraph open for discussion.  Those three delegations indicated that they want to consult further and perhaps they will come with a footnote, which is what we are all hoping for, but to insist here on closing this paragraph with three ad referenda is not a very wise decision.  

Thank you, Chair.

El PRESIDENTE: Muchas gracias.

Tiene la palabra el Representante de Colombia

El REPRESENTANTE PERMANENTE DE COLOMBIA: Presidente, gracias.

Estamos en presencia de un acto que es complejo, es decir, que se va decidiendo por etapas, por fases y, obviamente, lo que se decida aquí, en uno u otro sentido, estará sujeto a lo que quiera decidir la Asamblea, que va a ser soberana en esta materia.

La decisión que se tome aquí supone una decisión que se expresa siempre a través de la mayoría o de la minoría, pero no puede haber decisiones de sí pero no. Lo que sí debe haber es decisiones que contemplen el derecho sagrado del disenso, de la diferencia, de la opinión contraria. Esta instancia tiene la competencia plena para decidir si eleva o no eleva a la Asamblea General y la misma decide si acuerda o no acuerda.

Por eso, el hecho de que se tome una decisión aquí no compromete el resultado final y, por esa interpretación, nosotros somos del criterio de seguir lo planteado por el Perú y el Paraguay, en el sentido de que quede absolutamente clara la decisión que hoy tomamos, para que se eleve este texto en su integridad, como lo ha acordado el número de países que lo han expresado, que quede claramente la voluntad de aprobar, de decidir que se eleva a la Asamblea, con los ad referéndums señalados.

Ojalá esa fuera la posición unánime y si no, estaremos de acuerdo también en la votación, Presidente.

El PRESIDENTE: Muchas gracias.

Acá estamos todos de acuerdo en que tenemos que elevar. El asunto es, ¿qué elevamos y cómo?

Tiene un punto de orden Antigua y Barbuda. Tiene la palabra la Representante de Antigua y Barbuda.

La REPRESENTANTE ALTERNA DE ANTIGUA Y BARBUDA:  

Thank you, sir.

 On a point of order, the Delegation of Antigua and Barbuda is diametrically opposed to a vote right now because I see here the document 3345 is available in Spanish, French, and Portuguese, and not in English and we will not vote on anything that we cannot see in our own language.

El PRESIDENTE: Un punto de orden interesante.

Tiene la palabra el Representante de San Vicente y las Granadinas.

El REPRESENTANTE INTERINO DE SAN VICENTE Y LAS GRANADINAS:  

Thank you very much, Mr. Chair.  

It is very late.  It is after 7:00 p.m.  My delegation agrees with Antigua and Barbuda respectfully; we will not support voting on this matter-- we do not even have an English text. 

Mr. Chairman, it is unfair for us to deny delegations that need time to consult the opportunity and the time to consult.  Let this resolution go to the General Assembly open for further decision.  

Thank you. 

El PRESIDENTE: Muchas gracias.

Ahí he visto algunas delegaciones angloparlantes que han mostrado un texto impreso en inglés. Sería bueno que lo compartieran y preguntaran con las delegaciones angloparlantes que sí lo tienen.

Ofrezco la palabra a la Representante de Costa Rica.

La REPRESENTANTE INTERINA DE COSTA RICA: Gracias, Presidente.

Esta Delegación solamente quisiera que se lleve a la Asamblea General la verdad de lo que aquí ha sucedido y la verdad de lo que aquí ha sucedido es que hay tres delegaciones que no pueden acompañar este párrafo y otras delegaciones que sí lo aprueban y lo acompañan.

De ahí que aprobamos y apoyamos la idea de llevarlo a votación porque solo de esa manera podemos llevar la verdad de lo que ha pasado aquí a la Asamblea General.

Gracias.

El PRESIDENTE: Muchas gracias. Voy a darle la palabra al Representante de Nicaragua y a la Representante del Perú y voy a hacer un ruling para terminar con esto de la mejor manera posible.

Tiene la palabra del Representante de Nicaragua.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DE NICARAGUA: Muchas gracias, señor Presidente.

Creo que lo más recomendable es lo que inicialmente nos había propuesto, de elevar abierta la resolución a la Asamblea. Obviamente, en el reporte de la Presidencia del Consejo Permanente se tendrá a bien reportar, en una u otra forma, el consenso que hay sobre el resto del documento. Ahora, la resolución va abierta y no podemos romper con esa práctica, porque de lo contrario empezaríamos nosotros a abrir el resto de documentos presentes.

Yo creo que lo más recomendable entonces sería que, como Presidente, tomara una decisión sobre este tema y así no seguimos dándole más vueltas al asunto.

Sobre el tema de las votaciones, vuelvo a repetir, independientemente de que se tomara cualquier decisión aquí, los cancilleres son los que tienen la última palabra. Cualquier ejercicio que se haga aquí es inocuo, irrelevante, porque son nuestras autoridades las que van a tomar la decisión.

Gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE: Muchas gracias.

Tiene la palabra la Representante del Perú.

La REPRESENTANTE ALTERNA DEL PERÚ: Gracias, Presidente.

Quería informar que –tal vez no lo buscaron adecuadamente– el texto, además de haber sido distribuido por la Secretaría en los cuatro idiomas, está en las pantallas de las delegaciones y pueden ver el número 3346. Lo tienen también en inglés, por lo tanto, podríamos proceder a la votación para que se limpie el texto y quede el párrafo 2 que ya fue aprobado por la Comisión de Asuntos Jurídicos y Políticos.

Gracias, Presidente.

El PRESIDENTE: Bueno, muy bien. Con todas estas aclaraciones, voy a tomar una decisión ya.

Luego de que el Representante de Bolivia haga uso de la palabra, voy a tomar una decisión. Tiene el uso de la palabra el Representante de Bolivia. 

El REPRESENTANTE PERMANENTE DE BOLIVIA: Muchas gracias, Presidente.

Solamente para pedirle que nos pueda explicitar, de manera muy precisa, qué es lo que vamos a votar, porque según las explicaciones del Secretario de Asuntos Jurídicos lo que se tendría que votar es la resolución en su conjunto.

El PRESIDENTE: Muchas gracias. Discúlpeme, señor Embajador, no vamos a ir a ninguna votación. La decisión de la Presidencia es que el Consejo eleve este proyecto tal como está a la consideración de la Asamblea General, con tres ad referéndums al párrafo operativo 2. Esa es la decisión y así va. El Presidente golpea el mallete.
[Aplausos.]

Lo que sí, por favor, le solicito a la Secretaría que actualice y distribuya el texto tal como ha sido presentado y con todas las aclaraciones.

11. Otros asuntos
EL PRESIDENTE: voy a pasar entonces a la consideración de otros asuntos. Yo les rogaría que, con la caída de la tarde, dejemos tiempo para aprovechar un poquito de la luz del sol.
Tiene la palabra el distinguido Monsieur l’Ambassadeur d’Haïti.

· Palabras del Representante de Haití sobre las próximas elecciones presidenciales y legislativas en su país                                   
El REPRESENTANTE PERMANENTE DE HAITI: Merci Monsieur le Président.

Je vais être très bref puisque nous n’avons plus de temps.  Il était prévu ce matin que nous ayons une déclaration sur Haïti qui a été proposée par le Canada et le Canada a décidé d’enlever ce point.  La délégation haïtienne tient à présenter ses remerciements à la délégation canadienne pour sa compréhension.


Nous tenons aussi à souligner un élément, juste l’information pour dire que hier le Conseil électoral provisoire en Haïti a publié son calendrier du processus électoral.  Le calendrier se tient comme suit : Nous aurons un premier tour pour les élections présidentielles et législatives complémentaires, qui sera organisé le 9 octobre.  

Toutefois le processus ne sera pas repris à zéro.  Les cinquante-quatre (54) candidats à la présidence aux élections de 2015 sont conviés à confirmer leur participation aux nouvelles joutes.  Mais les nouvelles candidatures à ce niveau ne seront pas admises. 


Ensuite, il faut noter que, dans le cas où un candidat ne soit pas élu dès le premier tour, un second tour sera organisé le 8 janvier 2017.  Et troisièmement il faut noter que l’intronisation du prochain président élu devrait être faite le 7 février prochain.


Donc, encore une fois nous remercions l’appui que nous avons eu de tous les pays amis et nous leur sollicitons encore leur appui parce que nous en aurons besoin.  Merci beaucoup.

El PRESIDENTE: Je vous remercie Monsieur l’Ambassadeur.
· Palabras de la Representante de Venezuela con respecto a la promoción del diálogo nacional entre Gobierno y oposición en su país

Tiene la palabra la distinguida Representante de Venezuela.

La REPRESENTANTE ALTERNA DE VENEZUELA: Gracias, Presidente.

Presidente, el primero de junio el Consejo Permanente tomó una declaración sobre Venezuela y, en seguimiento a uno de los párrafos que se señalan en esa declaración, me voy a permitir, con su permiso, leer el comunicado oficial de la Unión de Naciones Suramericanas (UNASUR), emitido el día de hoy:
“La Secretaría General de UNASUR informa que en fecha, como fuera previamente acordada con las partes en República Dominicana, los ex presidentes José Luis Rodríguez Zapatero de España, Lionel Fernández de República Dominicana y Martín Torrijos de Panamá, por invitación de la Secretaría General de UNASUR, se hicieron presentes para dar continuidad a las reuniones exploratorias con los Representantes del Gobierno de la República Bolivariana de Venezuela y de la oposición, representada por partidos de la Mesa de Unidad Democrática, para avanzar en la iniciativa de promover un diálogo nacional”.

“Los Representantes de la oposición no asistieron a la reunión previamente acordada. Iniciada la reunión, la Secretaría General de UNASUR recibió una notificación de la Secretaría Ejecutiva de la MUD mediante la cual se solicitaba diferir el encuentro”.

“La Secretaría General de UNASUR y los expresidentes reafirman la firme voluntad de apoyar a Venezuela para generar las condiciones que permitan llegar a un diálogo nacional en la búsqueda del bienestar de todos los ciudadanos. Considerando la ratificación de la voluntad expresada por los representantes del Gobierno para mantenerse de manera firme en el proceso, cumpliendo el ciclo de reuniones de trabajo acordado, la Secretaría General de UNASUR y los ex presidentes hacen un llamado a la oposición, representada en la MUD, a reincorporarse lo antes posible y continuar en el único camino que permitirá reafirmar la paz, la convivencia y el diálogo, como mecanismo para el entendimiento entre los venezolanos, tal como ha sido claramente apoyado por la comunidad internacional y hemisférica”.

Quito, Mitad del Mundo, 6 de junio de 2016.

Brevemente, Presidente, también paso a leer el comunicado especial sobre Venezuela emitido en la Sexta Cumbre de la Asociación de Estados del Caribe (AEC):

“Nosotros los Jefes de Estado y de gobierno de los Estados Miembros de la Asociación de Estados del Caribe (AEC), reunidos en la Habana el 4 de junio de 2016, para celebrar su séptima cumbre, reafirmando lo dispuesto en la proclama de la América Latina y el Caribe como zona de paz, aprobada en la segunda cumbre de la Comunidad de Estados Latinoamericanos y Caribeños (CELAC), efectuada en la Habana en enero de 2014”.

Tomando nota de los esfuerzos de diálogo promovidos por el Gobierno de la República Bolivariana de Venezuela acompañada por la UNASUR–y estos párrafos lo que sigue es bien interesante porque son textos tomados de la declaración aprobada por el Consejo Permanente la semana pasada–:”

“Respaldamos la iniciativa de los ex presidentes José Luis Rodríguez Zapatero de España, Lionel Fernández de la República Dominicana y Martin Torrijos de Panamá para la reapertura de un diálogo efectivo entre el gobierno y la oposición, con el fin de encontrar alternativas para favorecer la estabilidad política, el desarrollo social y la recuperación económica de la República Bolivariana de Venezuela;”

“Respaldamos asimismo las diferentes iniciativas de diálogo nacional que conduzcan, con apego a la constitución y al pleno respeto de los derechos humanos, de manera oportuna, pronta y efectiva a la solución de las diferencias y a la consolidación de la democracia; y”

“Apoyamos todos los esfuerzos de entendimiento, diálogo y los procedimientos constitucionales”.

La Habana, 4 de junio de 2016.

Presidente, estos fueron los dos comunicados de UNASUR y de la AEC. Gracias por permitirme leerlos.

Finalmente, tengo un último punto, Presidente, que nos inquieta.

La semana pasada estuvimos en intensas negociaciones e intercambio de textos, conversaciones, etcétera, como cabe a tener una diplomacia prudente. Sin embargo, nos preocupa que textos o comunicaciones que se suponían son de uso de los Estados Miembros, producto de consultas privadas, estén circulando en redes privadas de las que no conocemos su procedencia.

Inclusive hay una carta que usted, de acuerdo a lo que tenemos registrado, compartió con varios Estados Miembros que señala que usted había tenido unas conversaciones con el Secretario General y el resultado de esas conversaciones.

Nuestra preocupación en concreto es este maltratamiento que se está dando a la política comunicacional en la Organización de los Estados Americanos. Nos preocupa porque asuntos que son de uso exclusivo de los Estados y, en particular de usted como Presidente del Consejo Permanente, han se han utilizado para producir varios ataques. 

Creo que esta red se llama algo así como Vértice. Es un portal digital que, repito, no conocemos. Nos preocupa que el material de uso exclusivo de los Estados se exponga. Las personas tienen el derecho a no estar de acuerdo con el Gobierno de Venezuela, pero que ataquen y manejen información que nosotros considerábamos súper confidencial es una cuestión preocupante.

Hacemos esta denuncia a manera de reflexión y nos gustaría saber, Presidente, si usted ha tenido conocimiento de esto que fue circulado por esta red digital Vértice.

Lamentablemente, todo el material con el que estuvimos trabajando y negociando se ha hecho público, no para contribuir y buscar un acercamiento entre los venezolanos, sino para generar tensiones.

Gracias, Presidente, y disculpen las delegaciones por el tiempo que nos hemos tomado. Gracias.

El PRESIDENTE: Muchas gracias, señora Delegada. Tomamos nota de su declaración. Lo único que le puedo decir es que yo también vi esa publicación en un portal digital que honestamente yo no conocía. Me la hicieron llegar algunos colegas y a mí también me llamó profundamente la atención que en ese portal, con todo desparpajo, se expusieran intercambios que eran privados.

Lo único que sí también puedo decir es que ese intercambio se produjo entre los Estados, o sea que si alguna filtración se produjo, sería endilgable a los destinatarios de esos intercambios. Simplemente eso.

Por todo lo demás, esta Presidencia habla por las declaraciones y las decisiones del Consejo, que siempre son tomadas sobre la base de criterios constructivos y con la mayor transparencia, como decimos siempre, y no vamos a responder, a menos que haya una decisión de este Consejo, a ningún tipo de publicación ni comentarios, sea este acertado, desacertado o desafortunado.

Como órgano permanente que somos, nosotros no tenemos un vocero de prensa y coincido con usted en que este tipo de cosas tendrían que manejarse con un criterio un poquito más mesurado, un poquito más serio, porque acá está el prestigio de la Organización de los Estados Americanos y, en última instancia, de todos los países que la componemos.

· Palabras de agradecimiento del Representante del Perú por felicitaciones recibidas con motivo de la celebración de elecciones democráticas en su país

Tiene la palabra el distinguido Representante del Perú.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DEL PERÚ: Muchas gracias, señor Presidente.

Muy brevemente, solo para agradecer las expresiones de solidaridad y felicitación que he compartido con muchos de los representantes permanentes, que he compartido también con la Presidencia del Consejo Permanente y también con la Secretaría General, respecto a las elecciones presidenciales del Perú de este domingo 5 de junio.

A ese respecto, puedo darles lo que hace quince minutos ha sido informado por la Oficina Nacional de Procesos Electorales. Con 98,72% de las actas escrutadas, el candidato Pedro Pablo Kuczynski obtiene 50,17% y la candidata Keiko Fujimori, 49,82%.

Una forma de agradecer a todos ustedes es recordando la figura de un gran demócrata peruano, latinoamericano, americano y del mundo, Victor Raúl Haya de la Torre, cuya efigie se encuentra al ingreso de la sede de la Organización de los Estados Americanos. Voy a permitirles recordar las frases de inicio de su discurso ante el Congreso Constituyente del Perú del 28 de julio de 1938 que grafican claramente el espíritu con lo que se ha ido al voto el último domingo 5 de junio:

Cuando el 5 de junio más de veinte millones de peruanos concurrieron con ejemplar disciplina democrática a las mesas de sufragio, en el Perú ocurrió, sin ruido ni sangre, una auténtica revolución. El pueblo ejerció su soberanía, demostró madurez, responsabilidad y alto espíritu cívico. Superando gallardamente los escollos de una legislación electoral enmarañada, el pueblo peruano optó por el camino de la democracia y quedó confirmada, con esta última experiencia peruana, la luminosa frase del apóstol cubano José Martí quien dijo “cuando el sufragio es ley, la Revolución está en el sufragio”.

Muchas gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE: Muchas gracias, señor Embajador, por compartir con este Consejo estas importantes novedades, así como también esa cita de un grande de América Latina.

Si no hay más intervenciones en esta sesión, se levanta lo que sería la última sesión de este Consejo Permanente antes de la Asamblea General. 
El Presidente golpea el mallete.


[Se levanta la sesión a las 7:41 p.m.]
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